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II. 

A tragédia. 

Az athénieknek egy költöjök sem volt, ki egyfor­
mán alkotott volna tragédiákat és komédiákat: az 
elméleti vallomásnak, hogy mind a kettő egy és ugyan­
azon embertől való, melyet Sokrates a platói symposion 
végén Agathontól és Aristophanestől kicsikar, nem volt 
gyakorlati következménye. Kómában is elvált eg^nuás-
tól a két szellemirány a művészet emelkedésével. Elő­
ször — Plautus óta — a vígjáték terén léptek föl külö­
nös tehetségek. 

De még Atilins, ki úgy látszik, Ca'cilius előtt költött, 
kísérletet tett mind a két fajban. A sophoklesi Elektra 
fordítását Cicero igaz hogy rossznak nevezi, de ez volt 
az egyetlen; és legalább eg;̂ 'ik canticuma, kétségkívül 
a megölt fölötti panasz (Soph. 245 kk.), elég hatásos­
nak látszott Antoniusnak, hogy Ciesar halotti játékain 
előadassa. 

Ennius aztán még egyszer mindent átkarolt sokoldahi 
tehetségével, de a tréfás dráma még sem volt tulajdonkép 
az ö eleme, s már életében talált a tragédia kizárólagos 
müvelöket. M. Facuvivs, Brundusium római gyamiat-
ból (szül. körülbelül 534/22Ü-ban) Ennius unokaöcscse s 
tanítvánj-a, barátságban volt La;liussal, valószínűleg tehát 
közel állt Scipio köréhez: hosszú életén át szeme előtt 
látta a római hatalom, valamint a görög műveltség ki­
fejlődését, névszerint a Palliata virágkorát is. 0 az első, 
ki a színpadon a komoly drámára szorítkozott. Ennek 
daczára alig ment tragédiáinak száma többi-e, mint Ennius 
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drámáinak fele: azonkívül még csak szatírákat olvastak 
tőle, vegj-es költeményeket mestere stíljében, melyekből 
semmi sem maradt fenn. Irodalmi müveinek aránylag 
csekély terjedelme részben azon körülményből magyaráz­
ható, hogy egyszersmind festő volt: az idősebb Plinius a 
fórum boariumon álló Hercules-templomban még látott 
tőle egy híres képet. Ehhez járul, hogy lassan és meg­
gondoltan dolgozott. Mily korán vagy későn kezdett 
dolgozni, nem tudjuii. De életének utolsó évtizedében, 
midőn egészségi szemponti)ól elhagyta Kómát és Ta-
rentumba vonult, semmit sem alkotott töblié a színpad 
számára. Nyolczvan éves volt, midőn ug;s'anazon ünne­
pen versenyezve lépett fel Acciussal: valószínűleg ez 
volt utolsó darabja (talán a Chryses). Csaknem kilenczven 
éves kort ért el a szelíd szeretetreméltó aggastyán, mi­
dőn Tarentumban meghalt. Tevékenysége mig}- jelen­
tőségű volt a római tragédia fejlődésére nézve, mert 
az anyag kiválasztásában, valamint kezelésében új ösvé-
nyeki-e lépett. 

Csak igen kevés darabjában érintkezik elődeivel. 
A Feciycerhíróság (Armorum iudicium) Aeschylus példájára, 
kinek "OTCXOJV Kf/íot; trilógiájában íiz első darab volt, szé­
lesebb alapot ad Ajax tragikus vegének, melyet már Livius 
és Ennius is tárgyaltak. A tulajdonképeui súlypont itt a 
két ellenfél vitájában feküdt, és Pacuvius volt az első a 
római költök közt, ki Ajax és Ulixesnek a rhetor-iskolák-
ban oly kedvelt vitatkozását, újabb forrásból előadta a 
drámában. Trójai foglyok, nem az Atridák képezték 
Nestor javaslatára a döntő bíróságot, mely azonban nem 
fordult elő a színpadon. Miután a legyőzött haragos vise­
letéről jelentést tett egy szemtanú, öt magát látták föl­
lépni, hogy az öng;\'ilkosság előtt szal>ad utat engedjen 
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keserű érzelmeinek egy híres canticumban. A temetési 
tilalom fölötti tárgyalások fejezték be (mint Sophoklesnél) 
a darabot. 

Teucer-hen, szintén íáophokles után, Ajax hazatért fél­
testvérének volt adva a főszerep, mig Ennius ug^'anazon 
tárgyra nézve Tclamót választotta hősül. A két jellem fino-
mabbúl kidolgozott ellentéte által az ismétlés íij ingert 
nyert. Fényjelenete, a cselekvény tnlajdonképeni központja, 
a hazatért fogadása volt a szenvedélyes atya által. Mharzó 
hai'agi'ól szívszaggató panaszra térve át, trochíensi septe-
nariiisokban vetette szemére bűnét a vélt árulónak az el­
árvult aggastyán, mely versek a sigmatisrrius és az allite-
ratio egyéb alakjai, valamint a végszótagok hasonló hang­
zása következtében (homoeoteleuta), utánozhatatlan hatást 
tettek. «E1 mertél válni tőle (Ajaxtól) s nélküle lépni Hala-
misba? és nem rettegtél az agg atya tekintetétől, kit gyer­
mektelenné tettél, széttéijtél, megsemmisítettél ? és nem 
esett meg szíved sem testvéreden, sem kis fián, ki oltal­
madra volt bízva'?» Teucer hosszú védelemmel válaszolt, 
névszerint kimerítő jelentésben mondta el a Trójából való 
hazatérést, mily balsors következtében veszté el a kis 
Eurysacest. Itt fordul elő a tengeri vihar ama ragyogó fes­
tése, melyet Sophokles a régi epos alapvonalai után színe­
zett ki : a pompás kép typikussá lett a következő költőkre 
nézve, melyet különféle változatokban utánoztak. Először 
a tenger csalékony csendje, a mint a delfinek a verőfényen 
játszadoznak a hajó körűi és a gondatlan hajósnép nem 
tud eltelni nézésökkel; mint lesz aztán hullámos a tenger 
tükre napnyugta felé, beköszönt az éj és a felhők kettős 
sötétsége, villámok czilsáznak, dörgéstöl reszket az ég, hir­
telen záporral vegyes jég szakad le, minden oldalról elő­
törnek a szelek, dühös forgószelek emelkednek és fon* a 
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tajtékzó áradat; mint hányják ide s oda a rohanó hullá­
mok a hajót, feldobják az örvény öléből s ismét leragadják; 
mint zúg összevissza a vitorlák és kötelek sivítása és mo­
raja, a hajó recsegése és a mennydörgés bömbölése. 
De hiábavaló minden igazolás: az aggastyán semmit sem 
akar hallani, míg nem nyeri vissza elvesztett unokáját, 
eltaszítja magától a korcsot, ki megsemmisítette törzsét és 
számkivetésbe üzi öt. De csak most emellcedik teljes ma­
gasságiba a drámai összeütközés. Az eltaszított anyja, 
Hesiona, mintegy bacchusi örjöngéstöl megragadva, heves 
pártviszályt gyiijt lángi-a. Miután Teucer barátjai hiába 
kísérlettek meg az aggastyán megazelidítését, fölkelés tör 
ki a király ellen, ki évei ellenére hősi erővel védi magát. 
Most Teuceren van a sor, hogy gyermeki kegyeletét és 
nemes érzületét önlegyözésével megmutassa: a kemény 
atya részére áll, oltalmazza trónját és vidám nyugodtság­
gal aláveti magát az Apolló által is helybenhagyott utasí­
tásnak, hogy idegen földre költözzék : patria est uhicumquc 
('st henc, kiáltja követőinek, kikkel új Salamist szándékozik 
Kî 'prosban alapítni. 

A költő minden többi darabja egészen új anyagokat 
vitt a római színpadra; némelyikök (Dulorestes, Iliona, 
Peribcea, Medus, Atalanta) a görög játékrendben sem ta­
lálható, a mennyiben reánk maradt; kevésbbé ismert for­
rásokból kellett teliát merítnie. Először is a Priamidák és 
a görög hősök Trója bukása utáni sorsa foglalkoztatta még 
másokban is a már vázolt drámákon kívül. Az euripidesi 
Hekabe második részéhez hasonló, de más fordulattal 
(talán egy tragikus epigon leleménye xúán) és egységeseb­
ben kikerekített volt Iliona. Priamus legidősebb leányának 
legifjabb öcscsét Polydorust, mint a királyi ház utolsó re­
ményét, azonnal születése után ápolására bízták. Hogy a. 
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trón számára minden esetre megmentsen egy örököst, sa­
ját férje, Polymestor thrák kii'ály tudta nélkül, öcscsét 
mint fiát Deiphilust és ugyanazon korú fiát mint öcscsét 
neveli föl. így nőttek fel mind a ketten ifjaklcá. Mivel 
azonban a görögök elhatározták, hogy az ellenséges ural­
kodó család férfi ágát egészen kiirtják, aranym-al és Aga-
memnon leánya, Elektra kezének ígéretével elcsábítják a 
nemtelen Polymestort, hogy megölje nevelt fiát, s íg '̂ ez 
tudatlanságában saját fiát öli meg. Az anya álmában meg­
tudja az épen most elkövetett gonosztettet. A sülyesztöböl 
az első jelenetek eg^ákében fölemelkedett az alvó királyné 
előtt a meggj-ilkolt gj-ermek véres árnya, hogy eg\- meg­
ható canticum tompa panaszos hangján temetést követel­
jen a partra vetett holttest számára. A valódi Polydorus 
ellenben, Iliona testvére, ki megkérdezni ment Apolló jós-
dáját, s azt a választ nyerte, hogy szülővárosát felgj'újtot-
ták, atyját megölték, anyját rabságba vetették, visszatér 
és csodálkozik, hogj- a jóslatot betöltetlenül találja, míg 
nővére föl nem világosítja. Mindketten bosszúra szövet­
keznek az áruló ellen; megvakítják, és ekkor Iliona bor­
zasztó gúnynyal kinyilvánítja előtte, hogy saját eg;s-etlen 
fiát ölte meg. 0 maga, miután hírt vett Ilion bukásá­
ról és a rettentő következményekről, kétségbeesetten meg­
öli magát. 

Sajátságos fordulat, mely szintén egy Euripides utáni 
drámábóUátszikkölcsönzöttnek, van adva Orestes Aegisthus 
és Klytaemnestra elleni bosszújának a Dulorestesben. 
Igénytelen alakban, rabszolgának öltözve, ki baromnyájat 
hajtott Delphiből Mykenajbe, lép föl Agamemnon fia. 
A palotában épen menyekzöt akarnak ülni, mert a termé­
szetellenes anya elhatározta, hogy leányát, Elektrát, nőül 
adja Oeaxhoz, Nauplius fiához, ki csalékony jelekkel egy-
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kor vesztébe csábította az achivok hazatérő hajóhadát. 
Az Atrida-ház egyik legelkeseredettebb ellenségével való 
frigy által kell az elhagj'ott szüzet ártalmatlanná tenni. 
Ez vonakodik; durva fenyegetésekkel ig^'ekszik Aegistluis 
megfélemlítni: de a testvérek találkoznak és eg;v'esttlnek^ 
támadást intéznek a zsarnok ellen, kinek Nauplius fiai 
segítségére sietnek. Ezeket Pylades öli meg, míg Orestes a 
liázasságtörö páron hajtja végre a bosszút, de nem heves 
ellenállás és jjártharcz nélkül, mert a szolgaszemély­
zet és a nép mindkét oldalon részt venni, s névszerint 
Klytííínmestra egész erélyét felhasználni látszik. Es így 
az apollói parancs egyszeríí végi-ehajtásából, a mint 
Aeschylus szigorú nyugalommal előadta, izgatott politi­
kai cselekvény lett, jelentékenyen megszaporított sze­
mélyzettel. 

A taurisi Iphigenia mythusa újabb módon van átala­
kítva és tovább folytatva Chrysesben. Orestes, Pylades és 
Iphigenia az elrabolt Diana-képpel, menekülésök közben, 
vihartól hajtva hajótörötten egy szigetre vetődtek, hol 
Chrj'ses pap, ama Chryseis fia, kiért az Iliasban vetélked­
tek, Apolló szolgálatát teljesítette. Thoas nyomon követte 
őket, emberei kifürkészik a menekülteket rejtekökben. 
Hiába folyamodnak ezek a pap oltalmához; épen tőle kö­
veteli a király, hogy kezet nyújtson a templomrablás ki­
engesztelésére. Csak annyit érnek el, hogj' a halálbüntetés 
végrehajtását a tulajdonképeni tettesre, Orestesre szorítják. 
De melyik ez a kettő közöl ? Nemes vetélkedéssel mind a 
kettő a maga számái-a veszi igén^'be e nevet, s midőn a 
barbár zavartan haboz, mindketten egy ajakkal közös ha­
lálért esedeznek. De Thoasnak sikerűi valahogy megoldani 
a kétséget és gúnyosan dicsekedhetik, hogy végre mégis 
megtalálta az igazit. Chrysesben, mihelyt Orestesnek és 
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testvérének Agamemnontól való származását megtudta, 
újra fölébredt az ősi harag: Orestes hát elveszettnek lát­
szik. Csak a legfőbb veszély pillanatában nyújt nem remélt 
mentséget a még élő an.ya, Chryseis leleplezése, hogy fiá­
nak atyja, nem mint eddig állitá, Apolló, hanem inkább 
az Atrida volt, hogy tehát Chryses és Orestes testvérek. 
Amaz most a szorongatott pártjái'a lép s megszabadítja a 
foglyokat Thoas kezeiből, ki elesik a harezban. A meg­
oldás a komédia kedvelt leleplezéseire emlékeztet. 

^'alószínüleg Hophokles után készült a Hermionu. Újra 
ébredt ifjúkori szerelem és két féltékeny vetélytárs harcza 
volt a cseldarab motívuma. Neoptolemus Delphibe ment, 
hogy ívadékára nézve megkérdezze az istent: kíséretében 
van neje, Hermiona és ennek apja Menelaus, valamint uz 
agg nagyapa Tyndareus. Ugvanakkor érkezik oda Orestes 
Pyladessel, hogy Apollónál szabadulást keressen a furiák-
tól. Ezek elöl a templomba menekült, de ők a kiiszöl)ön 
várnak áldozatukm, s alig lép ki, újra reá rohannak. 
E rémjelenet után találkozik a szeretett menyasszonynyal, 
kit egykor, igaz hogy atyja megegyezésével, erőszakosan 
elragadott tőle Neoptolemos. El van szánva, hogy éné-
nyesítni fogja régibb jogát. A szende nö összeütközésbe 
jő első valódi szerelme és jelen liötelessége közt; hiába 
esedezik na minden dolgok szívindító királynőjéhez, a be­
szédhez", hogA' kiengesztelődést és közvetítést hozzon 
létre. Heves szóharczokat vív a két vetélytárs: mindegyüt 
igényeire hivatkozik, névszerint Neoptolemus Achilles és 
saját hadi érdemeire; gúnyolja az elhamarkodó Tyndareust, 
ki unokáját Menelaus hazatérte előtt önhatalmúlag el­
jegyezte. De Orestesnek hatalmas segítői vannak Apolló 
papjaiban. Neoptolemus megsértette eg;̂ 'kor az istent, 
midőn vezeklést kívánt tőle atyja lialáláért. Az áldozatnál 
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•egy vita fölébreszti a régi haragot és új gyanút: a könnyen 
fellobbanó, önfejű Achillesfit a fanatizált papok megragad­
ják és megölik a harczban. Valószínűleg Orestes is részt 
vett benne, mint az isten harczosa. Jutalmul a delphii 
borostyán meg fogja öt tisztitni a kiontott anyai vértől. 
Újra egyesül Hermionával, s Argos és Delphi közt tartós 
barátság jö létre. 

Végzetes félreértés idézi elö Ulixes halálát a biztosan 
Sophoklestöl kölcsönzött Niptra (a lábfürdö) tragédiában. 
Í4ötét éjjel érkezik Telegonus, Ulixesnek Circetöl való fia, 
vihartól hajtva, ismeretlenül és mit sem sejtve, atyja háza 
elé, ki szintén épen ekkor érkezett haza eg -̂ hosszú iitról, 
hogy most tartós nyugalmat élvezzen. Csak a jövevény 
lábfúrdöje alkalmával ismeri fel drága urát az öreg gazda­
asszony (mint az Odysseában), és a költő nem szalasztá el 
az alkalmat, hogy kalandjainak kimerítő elbeszélését adja 
a sokat útazottnak szájába, mint ha épen Trójából s nem 
a thesprotok földjéről térne vissza. Figyelmeztetést nyer­
vén a jóslattól, hogy fia kezétől fenyegeti a halál, el akarja 
útasítni a tolakodót, ki atyja után kiált, azon hitben, 
hogy az Telemachus. Heves harcz fejlődik ki a homály­
ban, melyben Ulixest Telegonus mérgezett dárdahegygyei 
megsebesíti. Fájdalmaktól gA-ötörteu deszlca-ág^S'on a szín­
padra hozzák: csak ekkor következik a felvilágosítás. 
Az idegent felismeri mint fiát, ez elmondja, hogy saját 
anyja adta neki útjára a veszedelmes fegyvert, Ulixes 
előtt világossá lesz a iialálára vonatkozó homályos jós­
latok értelme, és övéitől körülvéve, férfias elszántsággal 
hal meg. A végzet ama keserű iróniája talált e drámában 
kifejezést, hogy a sokat próbált hős, épen midőn liiztos 
révbe vél jutni, nem sejtett, ámbár rég megjósolt veszélybe 
jut saját félreértése következtében és elbukik. 



Euripidesnek egyik jelentékenyebb s gondolatokban leg­
gazdagabb költeményét, Antiopát, Paciivius, Cicero tanii-
sága szerint «szórói-szóra«, azaz mélyebbre ható változta­
tások nélkül fordította le. Zeiis kedvesének megható, való­
ban nőies jelensége, meg nem érdemelt szenvedései és végső 
megmentése vad ellenségének hatalmából, ikerüainak újra 
feltalálása a legfőbb veszély pillanatában, a szerenesés át­
menet a bajból és megaláztatásból diadalra és felmagasz-
talásra, a római színpadon sem tévesztette el hatását. 
A bacchnsi ünnep, melyet a Cithieron ormain tartanak, 
előbb thebai polgárokból álló kart, majd ujjongó Míenad-
csapatot, Dircével élén, vezet a pásztor tanyájára, kinek 
ápolása alatt nőttek fel a Zeustíak, Amphion és Zethus. 
Hajlamaiknak, a gyakorlati és szemlélődő életnelc ellentétét 
Euripides a testvérek híres beszélgetésében juttatta bö 
kifejezésre : hog\' Pacuvius bátorságot vehetett, efféle be­
szélgetést, mialatt a cselekveny jó ideig megállapodott, 
nézőinek nyújtani, azt mutatja, mily élénken ki volt már 
fejlődve a korabeli i'ómaiaknál is a theoretikus elmélkedés 
iránti érzék és a művészileg bölcsészi műveltség iránti ér­
deklődés. Ekkor megjelent az anya, menekülve, oltalmat 
keresve az üldöző ellen. Szenvedéseinek elbeszélése kö-
nyekre indítja a lágy Amphiont (a művész és gondolkodó 
szívében prófétailag megmozdul a természet hangja), de 
Zethus keménynek és idegenkedönek mutatja magát, mig 
az agg pásztor leleplezése mindkettőt egyesíti a gyenneki 
szeretet érzelmeiben. 

A Periboeüról csak annyit lehet mondani, hogy az 
Euripidestől az Oenesusban feldolgozott anyagot az Agiius 
testvérétől és fiaitól letett királynak, unokája Diomedes 
által trónjába való visszahelyezését tüntette föl lényeges 
vonásaiban. Névszerint a koldussá sülyedt ösz fejedelem 



ATALANT-l. MEDUS. 209 

alakja, egyike a kedvelt euripidesi rongyos szerepeknek, a 
római darabban is teljes érvényre jutott. Szenvedett bán-
talmainak kicsikart elbeszélése fájdalmas felismerés után 
arra indítja a váratlanul megjelent megmentöt és 
bosszúiét, hogy támadást intézzen a bitorlók ellen. Ebben 
részt vett s nyilván kiváló módon Oeneus neje, Peribcea, 
de a kivitel mikéntjére és egyes részleteire nézve csak 
bizonytalan találgatásokat lehet felállítni. 

Ismeretlen az Atalanta eredetije. Parthenopajus, a szűz 
fia, kit az arkadiai vadásznö egykor a hegyek közt szült 
és kitett, felnőtt s kor- és bajtársával Telephussal együtt 
útra kelt, hogy ismeretlen szüleit fölkeresse. Atalantához 
jut, kiállja vele a versenyfutást, melyet az kéröii'e szabott; 
győzelmi dija, a házasság, már int feléje, de szerencséjére 
megakadályozza a rokonok ellenállása, s a szerencsés fel­
ismerés fiú és anya közt megoldja a csomót. 

Nyilván késői minttíi'a utal a Medus is, meglehetősen 
elhasznált motivumokból művészileg összefűzött tévedés-
és cseljátélv. Medea ugyan a varázslónő egész pompájával 
jelen meg, sárkányoktól vont szekerén, de Euripides 
diemoni, a szív szenvedélyétől izzó hősnőjéből hidegen 
számító, csaló kalandornő lett. Kolchisban Perses király­
nál, ki testvérét Aeetest letaszította a trónról, véletlenül 
összekerül Medussal, saját és Aegeus athéni király fiával, 
ki anyja keresésére ütra kelt és a partra hányódott. 
Nagyobb biztosság okáért Hippotesnek, Kreon fiának adja 
ki magát; Medea, hogy bosszút álljon atyján, elhiteti 
Persessel, nem sejtve, hogy igazat mond, hogy a jövevény 
Medus, kit Medea küldött megölésére, s magának kéri a 
kegyet, hogy a halálítéletet végrehajthassa az orgyilkoson. 
Négyszemközt egymásra ismer anya és fiú, Medea kezébe 
adja fiának a kardot, melylyel meg akarta őt ölni, s fel-

Bibbeck : A római költ. története. i t 
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hívja, hogy álljon bosszút nagj-atyjáért. E siralmas aggas­
tyánnal, ki bárgyúnak és hülyének yan rajzolva egészen 
az euripidesi érzékeny-minta szerint, gj'öngéd viszont­
látást ünnepel megszökött leánya; Persest megölik és Me-
dus trónra lép. 

Ha áttekintjük e müvek összeségét, előszeretetet találunk 
a bonyolult cselekvények iránt nag}'számú személyzettel, 
szorosra vont csomók, érdekfeszítő cselszövény, össze-
tévesztések és nem sejtett felismerések, erős megindulások 
és a részvét fölgerjesztése ii-ánt, túlnyomólag az euripidesi 
szellem irányában és azon túl is. Kidolgozott természet­
festések a képírót árulják el; az epikai elem a jelentések­
ben és messziről kezdett elbeszélésekben, melyek a cselek­
vény haladását megakadályozzák, a rhetorika és dialektika 
a Bzóharczokban és általános életkérdések fölötti terjedel­
mes vitatkozásokban érvényesül. MintEnnius tanítványa, 
Pacuvius a felvilágosodásnak s a jel- és csodafejtök elleni 
idegenkedésnek hódolt. Mint Euripídes, szívesen vitte 
piaczra a bölcsészet tanait: Anaxagoras physikális elmé­
letét, melyet az euripidesi Chrysipposnak egj- szép kar­
dala tanított, a rómaiaknál (talán e dráma átdolgozá­
sában) egyen személy adta elő. A gördülő golyón álló vak 
Fortuna képéről, ki a világot kormányozza, Pylades sem­
mit sem akar tudni, s azoknak ad igazat, kik mindent a. 
véletlennek tulajdonítnak: de elmélkedésében nag^-on is 
hiányzik a logikai él. A iiacuviusi drámák hatása jelenté­
keny és tartós volt. A két barát vetélkedése Chrysesben 
viharos lelkesedést gerjesztett: a nézők fölemelkedtek szé­
keikről és tapsoltak. Cicero idejében továbbá gyakran és 
szívesen nézték a Feg>-\-erbiróságot, Teucert, Ilionát, 
Niptrát, magát Medust is, és mindenek előtt Antiopát. 
Az utóbbit oly gj'akran ismételték, hog;s- színházkedvelök 
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már a kísérő és elöljátszó fuvolás első hangjainál ráis­
mertek ; még Persius elfajult kortársai közt is voltak tisz­
telői e darabnak. A canticum, melyben Ajax halála előtt 
ellenségeinek hálátlansága miatt panaszkodik, megrázó 
benyomást tett a meggyilkolt Cíesar halotti ünnei)én, 
mhitha maga a diktátor beszélne. Fényes szerep volt a 
színész számára a metsző beszéd, melylyel az aggTelamo 
a hazatérő Teucert fogadta. Az álarczból kiviláglottak a 
szemek, a dühös haragból a leglág.vabb fájdalomba ment 
át a hang. Borzadályt gerjesztett az egész színházban a 
meggyilkolt Deiphilus véres árnya és gj'ászos pauaszló 
dala. Épültek a halálra sebesült Ulixes hősi nyugalmán, 
kísérőinek férfias beszédein, és úgy találták, hogy a római 
költő itt megfelelően kijavította görög mintájának lág^' 
hangulatát. Hálás szerepeknek tartották többek közt 
Antiopát és Medust. Horatius rokonszenvvel emlékszik 
'Teucer derült és nag^-lelktt megadására, Seneca és Ovidius 
kizsákmányolták a költő festéseit és beszédeit. Még Ennius 
oly lelkesült tisztelője, mint Cicero, sem habozott Pacu-
viusnak ítélni a díjat mint tragilcusnak; az augustusi kor­
szak mübírálói s (^uintilianus ítélete szerint is utódjával 
Acciussal legalább egyenrangú volt. A gondolatok komoly­
ságában, a kifejezés súlyában, a szerepek hatásosságában 
egyformára becsülték mind a kettőt; műértők, mint Yarro, 
Pacuvius munkáiban nagyobb gondosságot, finomablir. 
technikát, több iskolai képzettséget találtak. A görög mű­
forma ismeretének a doctus potía megtisztelő czímét kö-
•szönte. Dicsérték Enniussal összehasonlítva verseinek 
szépségét és tiszta kivitelét, és valóban, tragédiáinak fen-
maradt senariusai jobban közelednek a görög tiimeter 
tisztaságához, mint társaié a köztársaság korából. Septe-
nariusai is csengők, az anaptestusi periódusoknak a met-

14* 
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bzet nagyobb szabadsága által Eurii^ides eljárása szerint 
több változatosságot adott. Mesterileg uralkodik a hang-
festés eszközein: a lábfürdö langyos hullámzását és az 
öreg gazdaasszony puha kezét, az agg Telamo döi'gö harag­
ját és szívszaggató jjanaszát, a forgó szél rikácsoló hang­
jait szerencsésen tudta utánozni. Stiljét VaiTo a teljesség 
dicséretében részesítette, s még a töredékekben is meg 
lehet ismerni a szemléltetésre való törekvést az árnyaló és 
ellentétes kifejezések összehalmozásas a párhuzamos tagok 
által. Körmondatainak szerkezetét ínyére valónak találta 
a sullai korszak. Csak a valódi latin kifejezés tisztaságát, 
mely egy Lteliust és Scipiót kitűntetett, nélkülözte Cicero 
Alsó-Italia szülöttében, ki talán nem ment elég korán 
Eómába, hogy teljesen megszerezhesse magának a városi 
nyelvjárást. Lucilius megütközött némely formáján ; idio-
tismusok és vulgarismusok, merész griecismusok, barokk 
összetételek sértették a jó ízlést. 

L. Accius. 

Fél századdal fiatalabb a legtermékenyebb római tragi­
kus, L . :̂Í6'aMs, született 584/170-ben, egy évvel Ennius 
halála előtt. Atyja, egy Accius szabadosa, az 570/184-ben 
az umbriai Pisaurumba költözött gj'armatosok közé tarto­
zott. Fia, tüzes, nagj'tehetségű tennészet, tekintélyes állást 
foglalt el a római társadalomban és önérzettel tartotta 
meg. Kis termetű, érzékeny és fellobbanó létére nem értett 
semmi ti'éfát: hősi véi-mérsékletének és külső megjelené­
sének ellentéte könnyen kihívhatta a tréfát és gúnyt, me­
lyet nem hagyott büntetlenül. Több mint nyolczvan évi 
időszakon át megérte, hogyan kezdte a római nép befelé 
fordítni diadalmas fegyvereit és megérett Sulla diktaturá-^ 
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jára. Még látta teljes ei-ejében és tevékenységében az öreg 
€atót, ki akkor halt meg, midőn Accius 21 éves ifjú volt, 
és maga, igen élemedett korában még érintkezett a fiatal 
Ciceróval. A görög műveltség mindeg;\Te szélesebb talajt 
foglalt el, a hullámzó pártliarczokban zúgó folyammá nőtt 
a nyilvános ékesszólás, az irodalom minden irányban fel-
vii'ágzott. 

Mily joggal nevezi Acciust egy régi író a tragikus köl­
tészet köz- és tetőpontjának, mutatja már a fenmaradt 
dráma czímek száma (mintegj' 50) és a meglevő töredékek 
tömege (mintegy 700 vers). Ott találjuk körülbelül minden 
nagy mondakör terjedelmes feldolgozását, s Icöztük néme­
lyeknek kimerítő kizsákmányolását, mindenekelőtt a trójai 
mondakörét, mely 13 darabbal van képviselve. Egy csomó 
anyagot, melyet elődei már tárg^'altak, újra elővett. így 
mindjárt a trójai cyklus élén áll Telephus, melyet már 
Ennius színpadra vitt: a fő különbség abban állt, hogy a 
hős nem, mint Euripidesnél és átdolgozójánál, csak szín­
ből ölti fel a koldus ruhát, hanem valóban elűzték orszá­
gából, de a szerencsétlenségben is nemes öntudatot és 
lelki nagyságot tartott meg, mely felfogást talán Aeschy-
lusra lehetne visszavezetni. E költő nyomát több tragédia 
követte, melyeknek anyagja az Iliasból van véve. Legelő­
ször a Myrmidoves, mely a harag^-ó Achilleshez küldött 
követséget, és a mit már a czíni is jelez, valamint az 
ugyanazon nevű íeschylusi dráma töredékei is megerosft-
nek, Patroclus kiküldését és lialálát adta elő. A mint pe­
dig a görög tragikus trilógiájában Hector halálát (a Nereus 
leányaiban) és végül Hektor holttestének Priamus általi 
kiváltását hozta sorra, úgy Accius is Epinausiniachéjában 
Achilles visszatérését a harczba, mely a hajóknál kezdőd­
vén, csakhamar a Skamander és a város felé húzódott, ta-
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lálkozását Hektorral és ennek elestét adta elö ; és ha nem 
akarunk a római költőnek is teljes trilógiát tulajdonítni, 
valamely döntő vers után (dcsak a testet adtam vissza 
Priamusnak, Hektort eltettem az útból») a Priamussal való 
tárgyalásnak is benn kellett lennie. A forróvérű, merev 
érzületű és nagyszívü Aeacida egyénisége, Homerosra tá­
maszkodva, az Antüochussal és más társaival folytatott be­
szédeiben volt kidomborítva; kimerítő hírmondói jelentés 
csodatetteit rajzolta s előkészítette a büszke győztes föl­
léptét, ki sokkal nagyobbszeriíen gondolkozott, hogysem 
kicsinyes bossziinak engedjen. Az Ilias Doloneiájából a 
Nyctegresiát merítette, Ulixes és Diomedes éjjeli kirándu­
lását és találkozásukat a trójai kémmel, Dolonnal; ellen­
darabja ez az Euripidesnél későbbi Ehesusnak, mert a 
római darab színtere a görög tábor volt, mi által persze a 
drámai cselekvénynek vesztenie kellett élénkségben és 
jelentőségben. 

Mivel a görög tragédiában ugyanazon mesét gyakran 
különböző mesterek tárgyalták a motívumok finom válto­
zásaival : azért a római átdolgozókhoz még sokkal közelebb 
állt több eredeti darab contaminatiójának gondolata, 
mint a Palliata költőihez. Már például Ennius is, úgy lát­
szik, Euripidesen kívül, kit alapiíl vett, Sophoklest is hasz­
nálta Iphigeniájában. így Accius a Fcgyvcrbiróságban 
(Armorum iudicium) egj'beolvasztotta Aesehylust és So­
phoklest. A talpraesett dialektikust ingerelte a feladat, 
hogy Pacuvius után is a két ellenfél vitabeszédeit, nem 
mint ott, megelőző viadalképen, hanem egész szélességök-
ben a görög vezérek előtt fejtse ki. A második rész azon­
ban, melyben a megalázott hős sorsa beteljesül, részben 
szóról szóra követte Sophokles «dühöngő Ajax»-át, csak­
hogy többek közt az első beszélgetés Tekmessával, a düh-
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rohamból való fölébredés után, melyet a görög eredetiben 
csak elbeszélnek, itt valóban megtörtént. Teucernek és az 
Atridáknak Ulixestöl eszközölt kiengesztelödése is szaba­
don volt tárgyalva. PhiJoktetes meséje a görög tragédia 
három nagy mesterének igen különböző feldolgozásaiban 
háromszorosan állt a költő előtt, későbbi másodrangú 
munkákat nem számítva. Meggyőzöleg ki lehet mutatni, 
hogy sokat Aeschylustól vett át, Sophoklestöl az összes 
tervezetet és Euripidestől sok egyes részletet. Ulixes kísé­
retében van (mint Euripidesnél) Diomedes és a hajósok 
kara, mely körtílbelül a sophoklesinek felel meg: bevonu­
lásakor anapagstusi dalt énekelt e kar, és Ulixes (talán 
Aeschylus után) hasonló rhythmusokban írta le a lemnosi 
sziget helyiségeit, melyekkel régibb időből ismerős volt. 
Minerva átváltoztatta alakját és hangját, hogy ellensége 
rá ne ismerjen. Egy benszülöttöl tudósítást szerez ííllapo-
tái-ól, de még behatóbban rajzolja maga Philoktetes nyo-
moníságát. Mihelyt megpillantja az idegent, megindiilt, 
bizalmas beszéddel (iambüsi octonariusokban) szólítja 
meg, a barlangba vezeti, megmutatja neki fájdalmas fekvő 
helyét, s miután a beszélgetés nyugodtabb fordulatot vett, 
fegyvertársairól beszéltet magának, Achilles haláláról, a 
fegyverítélet eredményéről; és a ravasz Laertesli meg tudja 
nyerni bizalmát őszinte feleleteivel és valami csellel az 
óhajtott nyilak birtokába jut. Bonyodalmat és küzdel­
met egy trójai követség ugyanakkori megérkezése hoz a 
cselekvénybe, mely csábító ajánlatokkal a maga számára 
szándékozik megnyerni az elhagj'ottat és fegyvereit. Hálás 
tér nyílt itt a két párt mttvészi és ügyes beszédeire, poli­
tikai és erkölcsi gondolatok kifejtésére, különböző jelle­
mek és világnézetek, a hellenismus és barbarismus ellen­
téteinek ábrázolására. Hosszú ingadozás után végre kitört 
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az elkeseredett, de törlietetlenül hü hös lelkében a nem­
zeti büszkeség s a fajrokonokhoz való szeretet: elútasítottii 
a phrygiai csábítókat és kiengesztelődve követte a görög 
küldötteket hajójokra. 

Tovább követve az események fonalát, a mint a kis 
Ilias eposában volt szőve, Neoptolcmusbait a költő Achilles 
ifjú fiát mutatta be, a mint Ulixes Skyrosból a nagyszülők 
oltalmából a háborúba viszi: az atyai feg^^erek, melyeket 
hozzá visznek, ellenállhatatlan erővel hatnak az ifjú lu'i-
vérre. Az Antcnoridákhan (ily nevet visel Sophoklesnek is 
eg;\' drámája) hasztalanul alkudoznak a görögbarát An-
tenor és görög közvetítők, Icöztük ismét Ulixes, Heléna 
kiadása és a békés kiegyezés fölött; egy heneta fejedelemnek 
a vái-os fölmentésére tett kísérlete nem sikerült, Antenor 
két fiával s egy heneta csapattal idegenbe vonult, hog;̂ - a 
hesperiai félsziget keleti részén új hazát alapítson. Sinon 
csele, Trója lievétele, Heléna viszontlátása Menelaussal és 
harmadik férje ellen elkövetett ái-úlása képezte a Deipho-
bus tartalmát; Hektor kis fiának Kalchas szavára Ulixes-
töl végrehajtott keg;s'etlen megg;s'ilkolása volt az Astyanax 
fötárg;\'a. A Troadesben, ha ez külön darab volt s nem 
esett össze az előbbivel, Polyxene feláldozása fordult elő, 
és külön czinimel van végre Hekuba képviselve. így ki van 
merítve a Priamida-ház végzetének sorozata. A Hazatérők 
mondakörébe eg;\" megható és bonyodalmas cseldarab ve­
zet, minőket Pacuvius kedvelt, az Enrysacn. Az agg Tela-
mót, ki országából elűzve, szegényen és elhagj'ottan ten­
geti életét Aeginában, fölfedezi Teucer ós bizonyára már 
felnőtt unokája, felismerik és a polgárok segítségével az 
ellenfelek daczára ismét visszahelyezik jogaiba. 

Csaknem rendszeresen van kizsákmányolva a Pelopidák 
mondaköre is eg;̂ - drámacsoportban, mely a Pelopsra mon-
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•dott átokkal kezdődve, a nemzedékről nemzedékre dühöngő 
<la'mon végleges kiengeszteléséig terjed hét tragédiában. 
Élőkön áll Omovimts: a mint Tantalus fia megkéri Hippo-
damia kezét s királyi atyjííval a végzetes versenyfutást 
tartja. Chrysipinishan valószínűleg a szép fattyú meggyil­
kolása következett Atreus és Thyestes által Hippodamia 
biztatására. A két ellenséges testvér engesztelhetetlen 
gyűlöletét és a szörnyű lakomát már Ennius is előadta 
egyszer Thyestesél)en: Accius AtreMsa ismétlé a borzasztó 
tárgyat. Éles vonásokban domborította ki a kíméletlen, 
gyanakodó és álnok zsarnok jellemét: nliadd gyűlöljenek, 
csak féljenek tőlem», ez jelmondata. Önként tért vissza, 
segítségért esengv-e, a száműzött testvér fiaival; Atreus új 
•cselt gyanít és vad képzelme hallatlan bosszú után kutat. 
A boldogtalannak, ki a lakomáról jő. e gúnyos rejtett szót 
veti eléje : «fiainak sírjául szolgál saját atyjok». Csaknem 
az egész darab a szilaj gyűlölet legmerevebb hangján volt 
tartva, rikítóan és metszően. Eg^dke volt a feltörekvő, 
mintegy hanninczéves költő első műveinek. Midőn körül­
belül 615/139-ik évben ázsiai útján Tarentumban tartóz­
kodott, agg házi gazdájának. Pacuviusnak felolvasta újon 
készült müvét. Ez dicsérte a stil teljes hangzatosságát és 
emelkedettségét, de igen keménynek és érdesnek találta. 
A szerző maga nemes almákhoz hasonlította költészetét, 
melyek csak idővel lesznek puhák : korának haladásával, 
ígérte, mindegyre élvezhetőbb gyümölcsöket fog nyújtani. 
Fájdalom, az egA-es drámáknak, kivált a monda fonalával 
összekötötteknek időrendjét nem lehet megállapítni. 
Atreus szörnyű tettéhez a Pelopidákhan a bosszú fűződött, 
melyTe ismét Thyestes és fia Aegisthus hivattak a sors 
szörnyű lánczolata által, de egyszersmmd vérével engesz­
teli ki saját leánya a szenvedett gyalázatot. Nem jeachylusi, 
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hanem valami újabb minta szerint tárgyalta Clytemnestrd' 
ban Agamemnon meggyilkolását: lígy látszik, itt is (mint 
Pacuvius Dulorestesében) közbeléiDett Oeax alakja, ki a 
királyné haragját és féltékenységét a hazatérő férj ellen 
újból felingerelte és az Aegisthussal való egyesülést a kö­
zös tettre közvetítette. Ha Aajistlms, melynek töredékei 
szintén erre utalnak, külön dráma volt, úgy a költő iig^'an-
azon anyagot kétszer is tárgyalta, és a régibb mese, a mint 
az Odysseában érintve van, Aegisthosnak tulajdonítja a 
fő részt. Végső befejezését a hosszú sorozat Agamemnon 
gyermekeinek egyesülésében, az Aíjainemnonidáhban ta­
lálta. Delphiben találkoznak: amaz álhír, hogy a taurisi 
papnő megölte Orestest, kísértetbe hozza Elektrát, hogy 
bossziit álljon az idegen nőn ; ekkor közbelép a fivér, a 
testvérek egymásra találnak és visszatérnek Mycenajbe. 
Ez anyagba, mely egykor Goethét is kidolgozásra ösztö­
nözte, valószínűleg bele volt szőve Aegistlms gyermekei­
nek, Aletesnek és En'gonának a királyi ház valódi örökösei 
elleni cselszövénye, mert egyEn(]ona drámatöredékei bi­
zonyítják, hogy Agamemnon gyermekei ebben is fölléptek 
és pedig a fentebb jelzett helyzetben. Ugyanazon darab 
kettős czímével van tehát dolgunk. 

A thebasi mondának zárt sorozatban tizenhárom tragé­
dia volt szentelve, talán a közös T/ÍCÍÍŰÍS czím alá foglalva. 
Eiirípides után dolgozta a Fhoeniciai nőket, de egy lénye­
ges motívum megváltoztatásával. Oedipusnak fiaira mon­
dott kemény átka ki volt törülve a mese előzményeiből r 
ö maga rendelte a testvéri viszály elhárítására, ámbár 
elég rövidlátóan, hogy mindketten felváltva uralkodjanak. 
Azért Eteokles sértve érzi magát elsöszülöttségének ter­
mészetes jogában és reá hivatkozik, midőn mereven meg­
tagadja részét Polynieestöl 8 kiutasítja öt a városból. 
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AntifiOTid alapja a sophoklesi költemény volt, de a nemes 
engedetlennek kegj-es tette s testvére holttesténél való el­
fogatása a színpadra volt hurczolva, hol egy csapat ör 
helyettesíté a thebaei aggastyánok karát. A. kevés marad­
vány mutatja, hogy a görög dialóg finom illata különben 
is kevéssé volt megkímélve a széles és lapos fordításban. 
Az Epifjonokban ( = Eriphyla) megvezekelt bűnéért Adra­
stus megvesztegethető nővére, ki férjét Amphiaraust hit­
vány arany ékszerért a hetek háborújába és a biztos ha­
lálba küldte. Saját fia Alcmeo, az epigon-sereg vezére, 
hajtja végre Apolló parancsára a véres bosszút. A cselekvő 
személyek közt azonkívül föllépnek : Thersandrus, Polyni-
ces fia, mint a hetek szóvivője, kinek feladata volt, Alcmeót 
a Theba elleni harezra bírni; ennek öcscse Amphilochus, 
ki hasztalanul könyörög anyjáért; Amphiaraus árnya, mely 
a bosszulót megerősíti kötelességében; Demonassa, Eri­
phyla egyetlen leánya, ki bensöleg részt vesz anyja sorsá­
ban ; Adrastus, testvére, kinek a gyilkossal számolni valója 
van. Egy jós vagy isten hangja'végül a csatamezőre utalja 
a menekülőt, hol a döntő diadalmas csatát ki kell küzdenie 
a thebaeiek ellen. Már e nagyszámú személyzetből lehet 
sejteni, hogy a költő itt is jelentékenj' eltéréseket enged­
hetett meg magának a sophoklesi eredetitől. Alcmeóban 
és Alphesiboeában tovább folytatta a költő a furiáktól 
gyötört anyagjilkos sorsát. Phegeus fiai által való meg­
gyilkolása, kik az atj'jok és növérök ellen elkövetett dui-va 
csalást bosszulják meg, az előbbi darabban következett 
be ; hogy a másodikban a meggyilkolt neje Alphesiboea 
ismét férje halálát bosszulta meg testvérein, valószínűvé 
teszi Propertius egy czélzása, ámbár a homályos töredé­
kekből alig sikerül a cselekvényt vázolni. 

A görög tragédia egyik legkedveltebb anyaga, mely ma-
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gasztoH költői szépséggel bírt, s hősi és dajmoni elemekkel 
eg\- szerelmi novella kesernyés gyöngédségét kötötte össze. 
Meleager meséje volt. Lovagias közbelépése a vadásznö 
Atalanta joga mellett, nagybátyjaival való harcza, kiket 
megöl, saját anyjának végzetes baragja, végül e dicső 
ifjú elhalása egész tömeg erősen drámai elemet szol­
gáltatott, melyeknek klasszikus kifejezését Euripides al­
kotta. Természetszerűleg hozzá csatlakozott Accius 
Melcaijerc. Az arkadiai szűznek a vadászatra való bocsá­
tása fölötti vitában a níík emanczipáczióját tárg^-al-
ták, Atalanta a lakoniai leányok férfias gj-akorlataira hivat­
kozott. Egy szemtanú később fényes jelentést tett a vad­
kan elejtéséről. A bátor hősnő panasza, midőn elragadják 
tőle a díjat, Altlia-a hirtelen fellobbanó szenvedélye még 
észrevehetöleg lépnek elő a maradványokból. Ugyanazon 
íetoliai mondakörhöz tartoznak Aldanippus (Tydeus aka­
ratlanul megöli testvérét) és Dioiiwdi's. Mindkettőben elő­
jött az agg király Oeneus: amott fia, itt unokája. Ez úgy 
mint Pacuvius Periboiájában, nagyatyja segítségére jő a 
bitorló Agrius ellen. De nem kaphatjuk meg a cselekvény 
világos körvonalait. 

Homályosak az Athumas töredékei is. Lehet, hogj- a 
mese hasonló volt Hippolytuséhoz: a szép ifjú királyfi 
Phrixus megveti nag.ynénje szerelmi ajánlatát, ez rágal­
mazza férje előtt, a könnyenhivő atya beleegj'ezésével 
halált kell szenvednie, de isteni közbelépés megmenti és 
kiengeszteli atyjával, miután ez megvezekelt bűnéért. 
Ezzel a thessaliai mondába lépünk át. Ide tartoznak a 
Hellenes, Hellas tartomány lakosai a thessaliai Phthíotis-
ban. A töredékek a derék Peleusra utalnak, ki Chiron ál­
tal megmentve Jolkost, álnok vendéglátójának Acastusnak 
városát meghódítja és ennek rágalmazó nejét megbünteti. 
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Medea {= Argonautie) tárgya rhodnsi ApoUonius költe­
ményében található, melyet Sopliokles valószínűleg meg­
előzött (iSkytháivali). Kolchisból hajózva a menekülök a 
skythák partján kötnek ki. Az Argó óriás épülete a pászto­
rok előtt, kik még nem láttak hajót, félelmes élő szörnye­
tegnek tűnik fel, iigy hogy rémülten cserben hagyják nyá­
jaikat. Valaki egy hegyről szemlélte és így Írja le a csodás 
jelenséget: 

. . . zúgva siklik a, Iiataliiias nagy tömeg, 
Eoppantnl fújva, erre sík tenger felc'Sl 
Hnlláiiiokaf tol, nagy forgó szelet kavar. 
Előre ront, hátulról köpköd tengerárt. 
Majd, azt himiök, hatalmas felhö hömpölyög. 
Majd viharoktól leszakított szikla leng 
Felénk, vagy sűrűn összenőtt forgószelek 
Emelkednek föl rohanó habok közöl. 
A Pontiis tör földünkre, pusztítván vadul ? 
Vagy Triton ás szigonynyal egy barlang körül ? 
S a hegytövekből, hullámzó ár mélyiböl 
Magas sziklákat emel az egek felé ? 

Nem hisz érzékeinek, midőn zenét is hall onnan (a zengő 
deszkát vagy Orpheus dalát), és ifjú féi-li alakolcat pillant 
meg. Az ország királya vagy Diana papja fogadja a jövevé­
nyeket, oktatást nyer a hajózás bátor találmányáról, üdvözli 
az "isteni Medeáti), kinek híre hozzá is elhatott. De egy-
iittal (a szárazföldi úton) Aeetes küldöttei is megérkeztek, 
hogy a szökevényeket feltartóztassák s a barátságos fejede­
lemtől ítéletet követeljeuek. .Jason hajlandó lemondani 
nejéről, ha csak a gyapjút megtarthatja. Ekkor fellángol 
Medea szenvedélye, eléje tárja a hálátlannak, mit tett 
érette és visszatéríti kötelességéhez. Álnok fondorlattal 
elteszi az útból a kényelmetlen üldözőt, saját testvéi'ét, és 
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az elárvult Aeetes számára végül csak a tehetetlen panasz 
nlarad. Az argonauta-mondából voltak véve a FJiinidáh 
is : a hajó kiköt Salm^ydessos barátságtalan jjartján, hol a 
boldogtalan Phineus-fiak, mostoha anyjok ármányai követ­
keztében, élve el vannak temetve. Boreas fiai megtalálják 
nnokaöcscseiket és megbosszulják őket, valamint bántal­
mazott testvéröket, lüeopatrát. 

Jellemző a költő merész szellemére, hogy Promethcus-
hoz is hozzá mert nyúlni. Uĝ • látszik, Aeschylus lelánczolt 
és megszabadított Prometheiisát egy tragédiába olvasztotta 
össze. lo sorsának is külön drámát szentelt. Az euripidesi 
Tlieseusnak általában a Minotaimts (= Minős) felelhetett 
meg. Herkules mondaköréhez tartozott Alccstis. Gyenge 
nyomok egy drámára vezetnek, melyben Hercules halálá­
ról és apotheosiséröl volt szó és fölléptek fiai (mint Euri-
pides Heraklidáiban). Homályos az Amjjhitnto anyaga 
(valószínűleg = Persida;), több lehetőség közt leg\-aló-
színűbb Taphos bevétele Amphitruo által és Comaetho 
királyleány árulása atyja Pterelaus ellen. Andromeda 
megváltását Accius harmadszor vitte színre (Livius és 
Ennius után). Előbb az ország baját rajzolta: a jóslat, 
mely az isteni harag kiengesztelésére a királyleány oda­
adását kívánja, a legnagyobb rémületet gerjeszti a hozzá­
tartozók között, de a fejedelmi vő, l)árniennyire szivére 
kötik, nem határozhatja el magát, hogj' harczra szálljon a 
szörnyeteggel. Ekkor jön a szabadító Perseus, kinek szá­
mára az atya díjúi biztosítjaleányát. De visszaveszi szavát, 
míg Andromeda ragaszkodik megmentőjéhez. A költÖ tü­
zes vérmérsékletének, kit Persius, habár gúnyosan is, 
egyenesen Dionysos egy melléknevével jelez, Euripides 
lendületes tragédiája, a Bacchansnök, bizonyára különösen 
rokonszenves lehetett. Fordítása persze nem adhatta 
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vissza megfelelöleg a kardalok művészi rhytlimusait, 
különben sem ragaszkodott szó szerint a szöveghez. Ujabb 
mintát kell föltenni a Stasiastae-ró\ («Párthívek, Tropieum 
Liberi, Liber diadala kettős czímmel). Lycurgus vagy 
más hitetlen harcza volt ez a Bacchus-hivek serege ellen. 
Accius minden müve közül egj'ik sem volna az ifjúkori 
művével, Atreussal való összehasonlításra alkalmasabb, 
mint a legalább katastrophájában igen hasonló lereiis, 
melynek első előadásakor (651/103-dik évben) a költő 
•C7 éves volt. A másfél tuczat vers, mely megmaradt 
belőle, persze nem nyíijt alapot arra, hogy stíljének és 
művészetének csaknem negyven év alatti fejlődését meg­
ismerjük. Abban hü maradt magához, hogj- e darabjához is 
erős politikai mellékízt csatolt, a zsarnoki uralom meg­
támadását, mire Sophrosyne gondolatai is a soplioklesi 
eredeti szép kardalaiban, alkalmat adhattak. 

Ha a görög mythusból való drámák szemléje a soplioklesi 
eredetiek bizonyos túlnyomóságát látszílc feltüntetni, míg 
Eurípides is, s némely darabbal maga Aeschylus is képvi­
selve vannak, viszont egész tömeg czímet és anyagot csak 
alárendelt vag\' későbbi költőknél találunk, nem kevés 
egészen idegen a görög színpadnak más forrásból ismert, 
játékrendjén. Uj alakok és mesék jelentékeny száma járult 
a régiekhez. Fig;\'elemre méltó egv' csapat patronymikus 
czím, mely a régibb attikai tragédiában nem gv-akran, a 
rómaiban azelőtt épen nem fordult elő: ebben, valamint 
bizonyos mesekörök rendszeresen kimerítő feldolgozásában 
érzék nyilatkozik a történeti összefüggés s a végzetnek 
nemzedékről nemzedékre Â aló működése iránt. Az erősen 
kiemelkedő politikai elem, a polgári zavaroknak, királyok 
és zsarnokok emelkedésének, bukásának, visszahelyezésé­
nek, meggj'ilkolásának, a bitorlók büntetésének ábrázolása 
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beillik a Gracchusok, Miuius, 8atnrninus, Livius Drusus éa 
Snlla idejébe. A mit a régi miíbírálók mint Accius stíljére 
nézve jellemzőt kiemelnek, a többnyire csekély terjedelmű 
töredékek távolról sem teszik eléggé szemlélhetövé: a 
vérmérséklet tüzét, az erőt, lendületet, emelkedettséget, a 
csengő teljes hangot, a dionysosi eret. Hiszen (Vitruvius 
mondása szerint) annyira kidomborodott ez ember egyé­
nisége költeményeiben, hogy szemök előtt jelen lenni 
vélték őt. Nem hiányzanak azonban erélyes, szenvedélyes, 
keserű, valamint szelid és megindító kifejezésnek, gazdag 
színű festésnek, lendületes daloknak, nemes, férfiasan 
büszke gondolatoknak próbái sem. A mi elődeinek saját­
sága volt, az ódon szókincsnek különféle hangfestés 
által emelt teljessége, azt itt iijra megtaláljuk, de az. 
iskolaszerű rhetorika valamint életben, úgy a színpadon 
ifi előre haladt: teljesebb körmondatokkal találkozunk 
éles ellentétek mellett, egyenletesen kimért párhuza­
mosságokkal, a tagok művészi egybefűzésével. Oly csat­
tanósnak tűnt fel a dialektika a beszédekben és vála­
szokban, oly találóak voltak az ellenvetések és viszonzások,, 
hogj' iigy látszott, mint ha a szerző ügyvédnek született 
volna, de azt mondják, bevallotta, hogy eire nem rendel­
kezett elég lélekjelenléttel. Ismételt előadásokra lehet már 
a kettős czimekböl is következtetni. A cicerói korszakban 
Accius drámáit klasszikusoknak tartották és lelkesedéssel 
nézték. Különösen a főrangúaknak voltak rokonszenvesek. 
Eurysaces előterjesztései az elűzött Telamo javára, érde­
meinek dicsőítése, a hálátlan argivok elleni szemrehányá­
sok, kik az önfeláldozó jótevőt a számkivetésben hagyták 
epedni, mindezt egy ()07/.57-ik évi előadáson Aesopus, a 
színész, nagy hatással használta fel politikai tüntetésre a 
távollevő Cicero javára. A 710/44-ik évi apollinaris játé-
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kokra Caesar meggyilkolása után Tereust választották. Ked­
velt bravour-szerepek voltak az Epigonok és különösen 
Atreusban, melyet Cicero minden többi darabnál gyak­
rabban emlit, de Philoktet, Oenomaus, Medea, Bmtus és 
több más is általában ismeretes volt akkoriban. Seneca 
koráig tiszteletben részesül a temiékeny és hatásos tragi­
kus legalábl) azon iörökben, melyek nem idegenkedtek 
elvileg a köztársasági irodalomtól. 

A tragikus költészetnek csak kevés ápolóját lehet az 
Augustus előtti időben Accius mellett és után fölemlíteni. 
Hogy az irodalom rangot és tekintélyt szerzett magának 
a felsőbb társaságban, a még megnevezendő tragikusok 
állásából és személyiségéből is kitűnik. Accius fiatalabb 
kortársa volt C. Július Ciesar Strabo, ki egyik legrégibb 
patrícius családból származott, curulis ajdilis volt testvére 
L. Július Cifisar consulatusi évében 664/90-ben, tehát nem 
született későbben, mint 634/120-ban. Miután 666-ban a 
consulatus szokatlan keresése által — a praetura ellátása 
előtt — izgatott tárgj'alásokra adott alkalmat, már a követ­
kező évben elveszett több főrangúval a vérfürdőben, melyet 
a száműzetésből hazatért Marius és Cinna rendezett 
Kómában. Mint kora legelső szónokainak s legkeresettebb 
ügyvédeinek egyike, rövid, de fényes működésében bátor 
elöharczosa volt pártjának. Hiányzott ugyan beszédéből 
az elragadó erő és szenvedély, de mindenldt fölülmúlt 
Ízléses enyelgésével: sajátszerű művészettel bírt, melylyel 
az ügj'ek szigorú, gyakran sötét komolyságát bizonyos 
vidámsággal és kedélyességgel enyhítette s a fórum tárgya­
lásainak drámai ingert kölcsönzött, a nélkül, hogy méltó­
ságából engedne valamit. Mint tragikus költő is igen 
tisztelt helyet foglalt el, de éles ellentétben Acciussal, ki a 
Minerva templomában tartott coUegíalis összejöveteleknél 

Rilibeck: A rAmai kfilt. tOiténete. 1') 
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is bizonyos fitogtatással érvényesítette czéhmesteri jogát a 
félszázaddal ifjabb nemes műkedvelővel szemben. A mint 
az előkelő, kissé talán gavalléros bajlamíi világfi a jelen 
viharfelliöi által sem engedte megzavartatni lényének 
vidámságát, úgy ti'agédiáinak hangja is szelíd és halk 
volt, inkább finom, tartózkodó és mérsékelt, mint hatal­
mas, emelkedett és magával ragadó. A mhit Terentins 
Palliatája, a plautusival összehasonlítva, szelídebb lett, 
úgy Július is — ez volt irói neve— elsimította kissé a 
tragikus múzsa sötét homlokát, hogy e helyett több 
természetes életet és előkelőbb tai'tást adjon neki. Csak 
három drámaczímét ismerjük, melyek közül egyik sem 
vezethető vissza a nagy görög költők egyikére, 'iecmeau 
(először mondva ki e tisztább görög formában) mutatja, 
hogy Ajax halálának meséjében a női szereidet állította 
előtérbe, melyet Hophokles s bizonyára a római utánzók 
is szerényen a háttérben tartottak. Ez által a hősi és 
magasztos elem rovására a szerelem és megindulás kedé-
lyi és érzelmi elemeinek kellett túlsúlyra emelkedniök. 
Egészen ii későbbi költészet ízlése szerint való a mese, 
mely valószínűleg a Teuthrashdiü volt tárgyalva. Telephus, 
egy szűz fia, útra kel anyját keresni, megmenti a mysiai ki­
rály birodalmát, s az Ígéret értelmében arául nyeri ennek 
fogadott leiínyát, nem tudva, hogA'ez az ö anyja. Ez szintén 
nem sejtve semmit, kardjával készül a rátukmált kérőt a 
menyekzői szobában átszúrni. De egy kigyó emelkedik föl 
védőleg kettejök közt. A leány eldobja a kardot s bevallja 
szándékát. Az ifjú már bosszúállóan rohan rá ug;v'anazon 
karddal. Ekkor a leány Herculeshez, fia atyjához, fohász­
kodik bajában : Telephus most felismeri anyját és vissza­
viszi hazájába. A Paeuvius Atalantájával való hasonlatosság 
szembeszökő. A harmadik dráma Adrastus kivonulásáról 
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és sorsáról szóit. A fenmaradt versek (egészben három!) 
technikája és stilje megfelel koruknak, de e kevés töredék 
is graícismusra való hajlamot tanúsít. 

Az inkább realisztikus hangot a tragédiádban már C. Ti-
Hiis lovag megpendítette, ki mint nyilvános szónok is te-
khitélyes volt. Már mint fiatalemberföllépett593/l()l-beu 
Fannius fényűzési törvénye mellett: a korhely dözsölök-
nek a nyilvános törvényszéki tárgyalások vezetésénél 
tanúsított méltatlan viseletéről szóló nyers drasztikus rajza 
méltó egy komikusra vagy szatirikusra, s a szemléltető 
•és vidám ábrázolás ugyanazon adományát tünteti fel, 
melyért Július beszédeit dicsérik. Titius is. a nélkül hogy 
tulajdonkép iskolaszerű műveltsége lett volna, gazdag élcz-
czel rendelkezett: szójátékok, vidám történetek, szellemes 
ötletek áradtak belőle : a só, melylyel beszédeit fűszerezni 
tudta, az attikai stílre emlékeztetett. Ugj^ane pikáns 
modort gyakorolta tragédiáiban, melyekből semmi más 
nem maradt fenn, mint egy czím, Frotcsilaus ; igaz, hog;̂ -
ezzel, mint Július, a komédia hangjához közeledett, úg;̂ -
hogj' egy kortársa, Afranius, Teréntius finomsága mellett, 
Tithis dialógját is mintául vette magának. Figyelmes 
ítélölv már amannál is észrevenni vélték a kothunuisra 
való hajlamot, de mindig határozott indokok által igazolva. 
Különben a két műfaj sajátos stil-színezetének összekeve­
rését hibának tartották. 

A köztársaság vége felé feltűnőleg kiapad nem ugyan a 
tragikus költészet h'ánti részvét, hanem az alkotó erö. 
Megelégedtek kipróbált remekművek ismétlésével. Alig 
méltók e megnevezésre, de jellemzők az emberre és koiTíi 
Quintus Tulliiis Cicero műkedvelő stilgyakorlatai, ki ifjú 
korától fog\'a lelkesült tisztelője lévén Sophoklesnek, mint 
€a'sar legátusa, Galliában és Britanniában (700/54) álh-
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tólag tizenhat napnyi rövid idő alatt négy sophoklesi 
tragédia fordítását készítette el; ezek közt Elekti'át 
(melylyel már Attilius kísérletet tett), és talán Troilust. 
Kevéssel előbb (ugyanazon év sextilisében) már ugyanazon 
költőnek két drámáját dolgozta át, melyekkel, a mint 
látszik, az attikai satyr-játékot akai-ta (talán a Mimus helyett 
mint a tragédia iitójátékát) átvinni a római irodalomba. 
Bacchus betérése Icarius attikai paraszthoz és leányához 
nyújthatott anyagot Erigonára. A «Lakomatársak »-ban a 
Trója felé vonuló achiv hősök lakomát tartanak egy szemle 
alkalmával Tenedoson : nagyban dőzsöltek, s verekedés 
támadt Achillessel, kit későn hivtak meg. A gyors író 
kísérlete még testvére helyeslését sem nyerte meg, és 
tágabb körökben minden észrevehető hatás nélkül maradt. 
Sophokleshez C. Július Caesar is vonzódott, mint egészen 
fiatal ember: mert akkoriban, bizonyára ama költőre 
támaszkodva, egy Oedipust írt. E tárgylioz még senki sem 
nyúlt előtte; az éretlen ifjúliori darabnak nyilvánosságra 
hozatalát, mely hagyatékában bizonynyal még meglehetett, 
Octavianus megtiltotta. 

UI. 

Történeti dráma. 
(Fabuln praetextata.) 

A komoly dráma nemzeti műfajában, a fabula pnetex-
tatában, melyet Nievius alapított és Ennius tovább müveit, 
az iitódok is nyújtottak valamit, de az ezen területen való 
termelés mindig messze liátra maradt a görög eredetiek 
után dolgozott tragédiák tömege mögött; s a kevés darab-
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hói való idézetek is elég csekély számúak. A termékeny 
költök leleményességének szegénysége feltünöleg elő­
térbe lép az e téren való eredeti alkotások ritkaságában-
Igaz, hog -̂ sok jó darabnak elveszhetett emléke. A Veji meg-
hódításáról (358/306) szóló liviusi elbeszélés szavaiból 
még föl lehet ismerni, hogy ennek eg -̂ jelentékeny episod-
ját a színpadon adták elö. Á vejii királynak az áldozatnál 
azt jósolja a haruspex, liog -̂ az lesz győztes, a ki a bemu­
tatandó áldozati állat beleit kivágja. E mondást meghallot­
ták az ostromlók a földalatti futó árkokban. Hirtelen 
harczosok törnek ki a mélységből a várbeli Juno-tem2)lom-
ban, ugyanakkor rohamot intéznek a falak és kai)uk ellen, 
mely a rómaiakat a város uraivá teszi. Eg^' csapat váloga­
tott ifjú harczos fehér ruhába öltözve kihozza az istennő 
képét templomából, s e kép a vakmerő kérdésre, akar-e 
velők Kómába menni, fejével intett, sőt érthető igen-t 
mondott volna. Mellesleg megemlékszik Van-o eg;̂ - togata 
prietextáról, mely a Juno Caprotina tiszteletére évenként 
július 7-éu tartott női áldozatünnep eredetének legen­
dáját ábrázolta. üg;s'anazon hónapban, kevés nappal 
egy ily ünnep után, az apollinaris játékokon (július 13) 
adtáli volna elő. A legendában, mely az anyagot szolgál­
tatta, van valami jjajzánság, mely a vígjátékhoz közeledik. 
A gall inváziót épen már visszaverte Camillus, de a szom­
széd latinok fol akarták használni az alkalmat, hog;s' a 
rómaiaknak a nélkül is meggyöngült hatalmát még jobban 
megalázzák. Diktátort választanak, Livius Postumiust 
FideuíBböl, s fegj-veres erővel egészen a város alá vonul­
nak. Egy hiruök azt a kö\etelést közli a rómaiakkal, hogy 
ha azt akarják, hogy községökböl fenmaradjon valami, 
újítsák meg velők a régi vérrokonságot s e czélra szolgál­
tassák ki összes matronáikat és szüzeiket. E föltétel alatt 
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béke és barátság állhat fenn a rómaiak és latinok 
közt, mint hajdan. A senatus tanácskozik és haboz, 
mit tegyen. Ekkor egy szolgáló, Tutula vagy Philotis, 
késznek nyilatkozik, hogy a többi szolgálók közöl a leg­
szebbekkel urnöik neve alatt, az ellenséghez megy. 
Szabadszülött asszonyok és leányok ruháját öltik fel, és 
szépen felcziczomázva, a kiséret könyei közt, az ellenséges 
táborba vonulnak. A diktátor kiosztja őket emberei közt. 
A nőknek sikerül azon ürügy alatt, hogy nálok ünnep van,, 
dőzsölésre csábítni a férfiakat. Midőn ezek éjjel ittasan 
álomban nyugszanak, a leányok elveszik tölök a kardokat, 
és Tutxila egy vad fügefáról, mely a tábor közelében állt, 
tüzjelt ad a rómaiaknak rögtöni támadásra, melyben a 
védtelen ellenség vereséget szenved. Hálából a senatus 
minden szolgálót szabadnak nyilvánított, hozománynyal 
látta el őket, és a napot, mint Nome Caprotinie-t, fölvette 
az ünnepi naptárba. Ezt a szolgálók lakomájával s min­
denféle tréfával, melyek ama kalandra emlékeztetnek, 
ünneplik meg. 

Pacuvins, a mennyire tudjuk, csak egy Praetextatát i r t : 
Fauliis-i\ L. Aemilius Paulus consul győzelmét dicsőítette^ 
melyet Pydna mellett Perseus makedón király fölött 
vivott ki. A színgazdag festések és drámai élénkségtí jele­
netek Liviusnál és Plutarchnál egészen olyanokul tűnnek 
föl, mintha költői képzelemböl fakadtak volna: ezeket 
kell segítségül vennünk, ha a számos hatásos motívum­
ról, melyek ama fényes tett előadásából vehetők voltak, 
fogalmat akarunk szerezni, mert a négy megmaradt egyes 
vers még a fötartalom kétségtelen megállapítására sem 
elég. A két főszemélyen kívül, kiknek jellemei éles ellen­
tétben álltak eg3^mással, [többek között a lovagias Scipio 
Nasica és a consul gyöngéden szeretett fia, Scipio, Kar-
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thago jövendő meghódítója is szerepet találhatott. Komoly 
és fölemelő elmélkedésekre a leggazdagabb anyagot nyíij-
totta a két nagy ellenfél nevezetes találkozása a csata után, 
mely még történeti forrásainkban is oly megragadólag van 
előadva. Talán Paulus diadalmi játékain (58G '168. telén) ad­
ták a darabot, ha nem az 594/100-ik évi temetési játékokon. 

Köztársasági érzülettel lehetett tele Accius Brutus-a,, 
melyből különösen Ovidius vehette át a Tarquininsok bu­
kásáról szóló tizép elbeszélésének vonásait. Olvasunk még 
senariusokat, melyekljen a király elbeszéli a jósnak éjjeli 
álomlátását: ez ünnepélyes septenariusokban óvja öt attól, 
Idt bíírgyúnak tartanak, és a nap pályájának megálmodott 
változásában a közelálló országos átalakulás jelzésére 
ismer. Egyetlen egy senarius maradt fenn a közlésről, 
melyet Lucretia rokonainak a fjj'alázatos Arruns éjjeli 
megi-ohanásáról tett. \'égre vannak maradványok a. nagy 
nyilvános tárgyalásból az államélet ujjáalkotására, a 
consulok választására vonatkozólag. Accius szoros barát­
ságban állt D. .Június Brutussal, a 610/138-ik évi consul-
lal, ki a görög h-odalom ismerője és nem rossz szónok volt. 
Ez nemsokái'a 018/136. után templomot emelt Mai's tisz­
teletére ii lusitaniai zsákmányból. A dráma, mely nagy 
ősét dicsőítette, valószínűleg e templom felavatása alkal­
mából tartott dedicatiói játékokra volt szánva. 

Szintén föfő hazafias érdekességü volt a Z)ea«s ( = Aene-
adíe), melynek kiválói)!) részeiről Livius fogalmat adhat. 
Kevéssel napkelte előtt kezdődött a cselekvény a római 
táborban Sentinumnál (459/259). Egy kém jelentése 
szerint még minden csendesnek és biztosnak látszik, 
midőn egy szökevény az ellentáborból, a consultól kihall­
gatva, azt a híii; hozza, hogy a samniták és gallok egye­
sülten nyílt csatát terveznek. A hadi tanácsban Fabius 
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kijelöli az állásokat, ifjabb társának, Deciusnak, a bal­
szárnyat a gallokkal szemben : «mossa el ellenséges vérrel 
az eddig kiontott honfivért". Áldoznak, apontifex imádkozik, 
hogy a jelentős előjelek, melyekről épen hírt hoznak, a 
népnek és hazának üdvére üssenek ki. Mivel a meggondolt 
Fabius eleinte szándékosan elnyújtja a harczot s a véde­
lemre szorítkozik, szóváltásba keveredik a hevesebb Deci-
ussal: amaz tapasztalására hivatkozik, ez felhozza, hogy 
a nagyon hosszú halogatás a bátrat is elcsüggeszti. Félel­
mes harczi dallal, melyről egy anapsestusi canticum 
emlékezik, vonulnak fel a gallok. A harcz, egy szemtanútól 
leírva, hevesen kitör: «kiáltástól ós hörgéstöl visszhangzik 
az égiek tanyája.* A rómaiakat végzetes kimenetel fenye­
geti : hiába veti magát Decius a hátrálok elé. Ekkor a 
színpadra jő s kijelenti elhatározását, hogy atyja példájára 
feláldozza magát s az ellenségnek szenteli lelkét. A ponti-
fexnek elő kell mondania a felajánlási formulát, erre a 
csatába és halálba rohan. A szerencse csodálatos módon 
megfordul, a samnit tábort beveszik. A végtisztességgel, 
melyet Deciusnak nyújtanak, fejeződött be a pompás 
darab. A mellékczím, nAeneas-fiak" azt sejteti, hogy a 
törzsatya Aeneas talán maga jelent meg Deciusnak és 
maga serkentette hősi elhatározásái'a. 

Inkább személyes hiúság, mint a múzsa ihlette a ciesa-
rianusL. Comeliiis Balbust naz utazás»(Iter)czímüPnetex-
tájára. A polgárháború kitörésekor (705/49) azt a megbízást 
kapta Cíesartól, hogy L. Cornelius Lentulus eonsullal, ki más 
förangúakkal elmenekült Eómából, a városba való vissza­
téréséről alkudozzék, utána utazott egész DyiTachiumig 
a pompejánusok fegyvercsörgetö táborába, de többszörös 
beszélgetés daczára sem jutott semmi eredménnyé. 
E diplomatikus fiascót drámává dolgozta fel, melyet saját 
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eltilülése mellett mint ünnepadó előadatott Gadesben, 
szülővárosában. Az előadás, bizonyára különösen az épü­
letes hazafias l)eszédek legalább öt magát könnyekig 
megindították. 

ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK. 

A Palliatával líezdettöl fogva közös volt a római tragédia 
összes cekonomiája és alkata, valamint a görög eredetiek 
átdolgozásának módszere: majd szó szerinti fordítás, 
majd szabadabb kidolgozás, majd töbl) minta összeolvasz­
tása ; valamint az a törekvés, liogy lialmozott cselekvény, 
szaporított személyzet és drasztikus eszközök által lebilin-
•cseljék a figyelmet. De a tragédia magasabb méltósága u 
•cselekvény nagyobb nyugalmát is föltételezte, például rit­
kább személj'változást. A rabszolgák szerepe természetesen 
háttérbe szorult, habár az uraik sorsában való részvétből 
nem is voltak kizárva. Néhány névtelen töredékből meg 
lehet ismerni, hog^' a korszak vége felé (a város hetedik 
századának befejezése óta) föllépett a töreln^és, a dialog-
vers szerkezetét a görög művészet tön'ényeihez alkalmazni. 
Az énekelt, recitált, egA^szerüen lieszélt részek vegyítését 
már Livius Andronicus használta. A váltakozó rhythmusü 
nehezebb monodiákat, melyek egyszersmind az ábrázoló 
tánczmozdúlatait kívánták, a görög hyporchemákhoz 
hasonlóan, külön énekes adta elő a fuvolás kísérete mel­
lett, míg a színész számára a mimikai elem maradt: így 
például Cassandra éneke Livius trójai lovában ; Enniusnál 
Alcumeo, Cassandra látományai Alexanderben, Andro-
macha, Hecuba panaszai, Medea búcsúja gyennekeitöl; 
Pacuviusnál a Feg^'verbiróságban Ajax éneke halála előtt, 
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az Hionában a megölt Deiphilus dala; Acciusnál Altha'ii 
szenvedélyes kitörése a Meleagerben stb. De legalább 
Cicero idejében a szinész maga adta elö Teucer nagy canti-
cumát az Eurysacesben. Hol két vagj' több személy válta­
kozott, ez magától kínálkozott. Igen erősen lehetett kép­
viselve a tragédiában a recitativ elem is, mert a troclwusi 
septenarius különféle tartalmú és legkülönbözőbb bangn-
latú jelenetekben van felhasználva. Sem a görög-római 
tragédiából, sem a Prsetextatából nem hiányzott íi kar. 
De mivel az orcliestra a nézők számára volt fentartva, a 
kar a színpadon foglalt helyet, a szélesebbre készített elő­
téren (pulpitum). így a cselekvő személyekhez közelebb, 
a közönségtől távolabb In'izódva, legalább néha köz-
vetetlenebbül beavatkozott a cselekvénybe, tehát épen 
nem szorítkozott a felvonásközökre. Accius Antigonájában 
az őrök a holttest mellett tanyáznak s tetten érik a merész 
bűnöst. Menetek és tánczok számára is elégnek liellett 
lennie a térnek; bizonyítják ezt viharos baechusi kar­
dalok maradványai Nífivius Lj'cnrgusál)an, Pacnvius Antio-
pájában, Perib<eájában, Accius Bacchansnőiben. A karolc 
azonban nem voltak mindig állandó elem, mint a görögök­
nél, hanem gyakran inkább csak múlékony, mint az újabb 
operában. Föl- és levonulás fordult elö például a katonai 
karnál Ennius Iphigeniájában. Csak egy időre léptek fel a 
pásztorok ugyanennek Alexanderében, a sebesült Ulixes 
vivői Pacuvius Niptrájának végén, az örök Antigonában, 
a vadászok Accius Meleagerében stb. Ellenben ülixes 
társai Philoktetben, a szüzek a Phoenícíaí nőkben, az 
Eumenidák, a korinthi matrónák Medeában stb. állandó 
helyet foglalhattak a színpadon. Néha különböző karok 
léptek fel egymás után. így Pacuvius, valamint Euripidos 
Antiopájában kettős kar volt: az egyik a polgároké, kik 
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nyugodt beszélgetést folytattak Amphionnal, a másik a 
rajongó nőké Dirce kíséretében. Anapaístusi, daktylusi, 
kretikus és bacchikns rhythmusokat ismerünk fel a canti-
eumok maradványaiban, az iambusiakon és trochífiusiakon 
kívül, de a görög lyrika mtivés;5Í szerkezetét, gondolatainak 
bőségét és mélységét hiába keressük. Az énekesek, hivatás­
szerű művészek száma, egy kamiester vezetése alatt, 
szükség szerint változott. Eg^'hangon (unisono) adták elő 
dalaikat egy pár fuvola halk kísérete mellett, egyszerű 
kellemű, komoly dallamokat. Csak idővel lépett szenvedély, 
érzékiség, ideges élénkség az ódivatú szigor helyére: a 
közönség zenei ízlése még a legnaivabb gA'ermekiességben 
volt. Annál fogékonyabb volt a patbetikus nyelv és a 
rhetorika erős eszközei iránt, a kifejezés, valamint a gon­
dolat különféle képleteiben, a mint a görög kézikönyvek 
és az iskolii tanították és a njüvános ékesszólás is alkal­
mazta. A római nyelv csengő hangjának, melyet még emelt 
a szándékosan megkímélt ódonszerfí színezés a szavak, 
fonnák, mondatok választásában és képzésében, kellett 
pótolnia, a mit a stíl talán nélkülözött a benső előkelőség 
és költői fény tekintetében. Mert a római tragikusok 
általános világnézete sem volt az, a mi Aeschylusé vag^-
Sophoklesé. A fenséges Moira helyett, mint a komédiában, 
Fortuna vagy épen a véletlen uralkodott. Ellenben a 
természetbölcsészeti tanok, minőket Euripides kedvelt, 
elfogadást találtak; az ő szellemében a gondviselést is s az 
isteneknek az emberi nemről való gondoskodását kese­
rűen kétségbe vonják, s kigúnyolják a jósok szédelgését. 
De a bölcsészi és vallási elvek száraz józanságát némileg 
jóvá teszi a jellem férfias erélye, a cselekvő vagy szenvedő 
személyek vas szilárdsága és büszke léleknyugalma. Az 
érzület zord derekassága, mely sajátos volt a rómaiaknál. 
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a görög múzsának ez utánzásait is átihlette és még jobban 
előtérbe léphetett a Prtetextatában. Hazafias beszédek és 
pompás hírmondói jelentések mellett e zajongó és fegyver-
csörgetö históriák tarka színváltozást is hozhattalc magok­
kal. Annyi bizonyos, hogj' oly finom ítélő, mint Quintilia-
nus, habár talán inkább a szónok és stilista szempontjából, 
a római tragédiát föléje helyezte egy Plautus és Terentius 
komédiái kísérleteinek, és maga Horatius is elismerte 
elődeinek természetes tehetségét a kothurnus terén. 

Még Accius virágkorában a komoly drámának is a 
gondolható legegyszerűbb volt a külső kiállítása, mint 
fentebb leírtuk. Húsz évvel azután, hogy a színpadi falat 
müvésziebben festették be, forgatható színfalak járultak 
hozzá, a görög periakták (sciena versilis): ezek a színtér 
ritka változását oldalvást is világosabban szemlélhetövé 
tették és összhangzásba hozták a háttér változásával, 
melyet a tábláknak két oldalra való széthúzásával 
lioztak létre (scaena duetilis). Gépek lebegő személyek 
számára, milyen Perseus az Andromedában, a pacuviusi 
^íedea kig^'ószekere számára, intézkedések a ház bense-
jének megnyitására és előtolásáiu (exostra, megfelelő az 
ekkyklemának), sülyesztök az alvilág számára (az acheroni 
lépcső, egész elöl a színpad szélén), a két oltár, — mhidez, 
mint a komédiában, nélkülözhetetlen volt. Különben sokat 
hagytak a néző kéijzelő tehetségére. Csak Accius korsza­
kában jött szokásba az álarcz (jjersona), eleinte főleg azon 
czélból, hogy a hangot megerősítse. A nagy lloscius lett 
volna az első, ki használta. De a nézők, kik a szín2)adtól 
csak csekély helyköz által voltak elválasztva és kifejez(i 
arczjátékhoz szoktak, kezdetben elégedetlenül fogadták az 
újítást. Lassanként, kivált miután az álarczok kiállítása 
tökéletesebb lett, hozzá szoktak: minden egj-es szerep éles 
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egyénítése, Medea lángoló haragja, Ajax mély levertsége, 
Hercules nyers durvasága, mely maradandó vonásokban 
volt kifejezve, nézőknek, valamint színészeknek, mintegy 
megjelölte a jellem alapvonását, s megkönnyítette felfogá­
sát. A szem tüzét pedig, mely tágra nyílt üregekből villo­
gott elő, még emelte az álarcz. 

Mint Görögországban, a színművészet és a szenvedélyes 
színházlátogatók mtíértelme csak akkor érte el tetőpontját, 
midőn a költők üde alkotó ereje kiapadt és meg kellett 
elégedni régi klasszikus darabok ismétlésével. Tehetséges 
rabszolgák kiképzése a színészetre a magánipar dolga lett : 
uraik saját költségökön híres mesterekhez adták tanu­
lásra. Mindenekelőtt a hangszerv módszeres iskolázására 
tekintettek: az előadást és mozgást a legfinomabb ái-nya-
latokig tanulták. A vers reeítálasában, a zenei ütem 
megtartásában a legkínosabb tisztaságot kívánták. A testi 
mimikában nagy szerepet játszott a kezek és ujjak beszé-
dessége. A közönség éles kritikát gyakorolt kipróbált 
mesterekkel szemben is, a szótagmérték elleni legkisebb 
hibát fütyüléssel, dobogással, szidalmakkal büntette, de a 
sikerült játékot lelkes tapsokkal, ujrázásokkal jutalmazta. 
Pártkedvezés és a tapsolók szei"vezése már korán föllép. 
Politikai természetű czélzásokat a jelenre és élőkre betol­
dások vagy kézzelfogható cselekvés által többször és néha 
jelentékeny siken-el engedtek magoknak a színészek. 

A mimikái míívészet koryijhajusait csak a cicerói 
korszakból ismerjük. A színművész eszményét kortársai 
számára hosszú dicső tevékenységével a szabados Q. Roscius 
Gallus valósította meg. Különösen teremtve látszott a 
komédiára: elösdiek és a kerítő a Pseudolusban voltak bra-
vour-szerepei, de tragédiákban is csodálták. Szép jelenség 
volt, kancsal szemei daczára: a legkifejezőbb ábrázolásnál 
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sem lépte át solia a vele született kellem határvonalát. 
Elöhaladott éveiben (még mint hetvenes •— 601/()3 —, 
egy évvel halála előtt is föllépett) előadásban és mozgás­
ban, kivált u canticumoknál, lassúbb lett, s a mi draszti­
kus hatásban elmaradt, finomsággal és eg>-enletességgi'l 
pótolta. Semmi állást sem vitt a színpadra, melyet otthon 
be nem tanult volna. (3, valamint társa, Aesopus, szor­
galmas hallgatói voltak Hortensiusnak, ama szószéki 
színésznek. Az ékesszólás és színművészet viszonyáról es 
finom különbségeiről való gondolatait külön iratban rakta 
le. Nem volt jobb, de egyszersmind nehezebben kielégít­
hető tanító, és még van tudomásunk néhány elsőrangú 
komikusról, kiket fölnevelt. 

Megfordítva, CIodius Aesopus tulajdonképeni tere a 
tragédia volt, ámbár viszont a komédiában is nagy tetszést 
aratott. Hatalmas, csengő hangja volt, hatalmas ereje, el­
ragadó pathosa és mély, megható érzése, mely ellenállha­
tatlanul megragadta a vonakodókat is. Egészen szerepébe 
mélyedve, el tudta feledni maga körttl a valóságot, úgy hog\-
(egy színházi anekdota szerint) mint Atreus jogarával 
agj-onütött volna egy szolgát, ki átfutott a színpadon. 
Nem kevésbbé, mint a zsarnok zord szenvedélyét, tudta a 
súlyosan megsebesült harczos Eurypylus férfiasan bátor 
magatartását is ábrázolni, kinek fájdalmak között, az 
ájuláshoz közel, hosszú csataleírást kell adnia, vngy 
Ennius fogoly Andromacháját, vag;̂ - az Eurysacesben 
Teucer lág^- ékesszólását, mely szerepét a vele baráti 
viszonyban álló Ciceróra való személyes vonatkoztatás 
által a legnag^'obb hatásig tudta fokozni. Ez alkalommal 
(Cicero háza lerombolására czélozva) Andromachából eg\' 
cantieumot toldott be megfelelő változtatással. De már 
csak rom volt, midőn két évvel később (fi99/55) Pompejus 
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fényes játékain valószínűleg Sinót adta Nievius trójai 
lovában. Az utódok, valamint elődök közül még többeket 
lehetne megnevezni: liupilius igen kedvelt volt Antio2)a 
szerepében, nagA- sikert aratott Diphiliis a C)95/5í)-ki apollói 
játékokon Prometheusával, a mennyiben titáni I)eszédeit 
a jelenlevő Pompejusnak. feléje nyújtva kezeit, arczába 
szórta. Külön színészek voltak a második és harmadik 
szerepek számára, azonban a görög összjáték azon össz­
hangját, melyet a deuteragonistának és tritagonistának a 
protagonistával szemben való szerény alárendelése föltéte­
lezett, mégis nélkülözték a műértők a római szín^jadon. 

^'égre intézkedtek is, hogy az elhalt mesterek műveinek 
előadására méltó helyet készítsenek. Miután M. Scaurus 
()ít6/58-ki pompás roppant é2)ületét is ismét lebontották, 
Pompejus consulsága évében. (;99/.55-ben megnyitotta 
híres állandó színházát mintegy 18000 néző számára. És 
most a tíígas színpadon barbár pompa terpeszkedett el, 
mely elárulá, hogy a szellem eltűnt, és a költemény művé­
szi hatását csak tompítá. Ama játékokon Accius Clytsem-
nesti-ájában fiOO öszvér vitte a hazatérő Agamemnon 
zsákmányát; 3000 szintén zsákmányolt edényt számláltak 
Níe\ius trójai lovában. Egy Príetextatában oly viadalt mu­
tattak be, melyben a gyalogság különféle feg\'verzetét lehe­
tett csodálni. Egy katonai kar felruházására Lucullus egy 
prietoniak 100 bíbor chlamyst kölcsönzött készletéből, 
így fajultak el ez egyszerű, egykor ceusori szigorúsággal 
szoros korlátok közt tartott színjátékok fényűző látvá­
nyokká és felvonulásokká. 



240 

rv. 
Nemzeti vígjáték. 

(Fabula togata.) 

Mintán a görög komédiáknak oly sokáig ápolt átdol­
gozása kimerült, közel feküdt a gondolat, hogy a nemzeti 
életet is színpadra vigĵ ék vidám ábrázolásban. Mig a 
komoly drámában a hazai tárgyakkal való kísérletek 
annyival korábban léptek föl, a római (jravitas volt annak 
az oka, hogy a \'ígiátékban nem merték azonnal ugyanazt 
megkísérteni. Naevius szabadabb mozdulatait csirájokban 
elfojtotta a rendőri nyomás. Talán Kómán kívül, az itáliai 
vidéki városokban, hol a szövetséges háború előtt a Nagy-
Görögországgal való közelebbi érintkezés következtében 
a műveltség magasabban állt, minta Tiber-parti városban, 
már előbb mulattak oly színpadi tréfákon, melyeket közel­
ről és a jelenből mentettek. Kómában ez oly természetes 
lépés csak Terentius korában következett be, talán szán­
dékos ellentétül azon előszeretettel szemben, mely az ö 
körében a görög erkölcs és műveltség iránt uralkodott. 
Legalább csak most merül fel az uj műfaj legrégibb meg­
nevezhető költője, kinek neve tiilélte saját napjait. 

A színhely Itália volt, többnyire Kómán kívül, déliLati-
umban. Személyek és erkölcsök itáliaiak voltak, s mivel 
a ruhatár födaiabja az itáliai tóga volt, nem a görög 
pallium, az új vígjátéki fajt fabula íocyaíának nevezték. 
Ellentétben az előkelő Prietextatával, mely a legmagasabb 
körökben, királyi palotákban vagy hadvezérek környeze­
tében mozgott, fahida tabernariánsúi is nevezték, mert 
apró emberek szerény lakásán, kézművesek, szatócsok, s 
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más alacsony vagy legalább magán állású személyek 
között játszott. A társadalmi osztályok vegyítése a víg­
játékban a római illemfogalom ellen lett volna, mely 
előítélet mellett a vígjáték soha sem fejlődhetett ki teljesen 
és szabadon. Sőt ez illemszabályok merevsége annyira ment, 
hogy a költő nem engedhette meg magának, az itáliai 
rabszolgának, úgy mint az athéninek, az okosság nagyobb 
mértékét ji;ttatni, mint urának, nehogy a köteles tisztelet 
kárt szenvedjen. Általában a hang komolyabb, mondjuk 
ki: szárazabb volt, mint a Palliatában, és bőven voltak 
közbeszöve erkölcsi mondások a hallgatók épülésére. A fel­
lépő személyek száma csekélyebb, azért a cselekvény egy­
szerűbb, a darabok terjedelme korlátoltabb volt: ez eredeti 
költök leleményessége, ha saját lábaikon kellett állniok, 
nem igen nyúlt messzire. Mindazonáltal épen e képek 
az itáliai polgári és városi életből, a hatodik század végén 
és a hetedik század első két harmadában, megbecsül­
hetetlen líépeket rajzolnának elénk, ha több maradt 
volna meg belőlök, mint körülbelül 70 drámaczím három 
költőtől és mintegy 450 rövid töredék körülbelül 650 szét­
szórt verssel és versrészecskékkel. 

A kizárólag latin czímek, nem tekintve a személyneveket, 
rokoni viszonyokat, családi eseményeket, személyes vonat­
kozásokat, egyéb szokott motívumokat, a mint a Pallia­
tában is előfordulnak, sajátságos tárgyak jelentékeny 
sorát vezetik elénk. A cziterásnö a hernicus városkából 
Ferentinumból, melynek lakossága a görögségért rajong, a 
setiai, a velitnei leány, az insubernő, a brundusiumi nők 
mutatják, hogy az Alpesek lábától a déli partig az egész 
félsziget szolgáltatott typusokat. A compitaliai, megalesiai 
ünnepek alapul vannak véve. «Satura» az itáliai parasztok 
azon legrégibb drámai rögtönzésére emlékeztet, melyből 

Bibberk: A lómni költ. tfirténete. 1 6 
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a togata a legtermészetesebb úton kifejlődhetett. A fürdői 
életet, hol felcziczomázott örömleányok parádéztak, az 
Aquíe Calda- (melegforrás) álirázolta. A jogtudósnö, az 
ujoncz induláskor, a hetserák fodvásza, az augnr elragad­
tatásaival, pikáns czimszerepek voltak. A szenvedett kár 
megtorlásának ősrómai joga szolgáltatta a 'l'alio vigjátéli 
motívumát. A kalló-komédia egy kézműves osztályt vett 
elö, melynek öseredeti nyersesége és durvasága, hírhedt 
volt. Verseny volt takáesnők és kallósok (vagy ogŝ -egy 
képviselöjök) között a két kézmű fontossága és méltósága 
fölött: (IHa nem szőnénk, nem volna, mit szereznetek, 
ti kallósok." (iSem éjjel, sem nappal nincs a szegény kalló­
soknak nyugtok." Eg -̂ varga fenyegetőzik, hogy fogaiba 
üti vabikinek a kaptafáját. Egy kuruzsló dicsekszik. Az 
«Aedü-komédia» talán az iitczai és piaczi rendőrséggel s 
a közönséggel való összeütközéseível foglalkozott. Eg;\' 
hajdani ruhahimző (phrygío), szabados, előkelő elégedett­
séggel beszéli el, hog^• igen üg^'es volt mesterségében, de 
végre urának és úrnőjének engedte át a tűt : tehát vagy 
míntparvenu, nyugalomba vonult nyereményével, vagy más 
iparág felé fordult. Egy vevő fonónőkkel alkudozik; eĝ • 
tolvaj nőt, ki gyapjat lopott és ügyetlenül rejti el, rajta 
kapnak, ^'eszekedő jelenetek szolgálók között (mint a Pallia­
táhan szolgák közt) fordulnak elő. A liázi élet, menyekzö, 
törvényes házasság és lefolyása, a családi élet különféle 
örömeivel és bajai^•al inkáid) az előtérbe látszik lépni, 
mint a Palliatáhan: a matrónák jelentékenyebi) szerepet 
játszhattak. A házi asszony máskép tud itt, mint amott, 
tiszteletet szerezni férjétől. uMajd engedékenynek mutat­
kozom, majd mogorvának; aztán veszekedést kezdek, nélia 
pokróczgoromha leszek", vallja meg egy hitves. Feleségek 
és férjek itt is kiöntik egs'más előtt szivöket a másik félre 
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nézve. Elégedett özvegyek is szerepet játszanak. Egy 
rangjára büszke anya, a mint látszik, gúnyolódilí a föltevés 
felett, hog;̂ ' leánya molnárhoz (pistor) menjen nőül:«miért 
nem mindjárt kalácssütöliöz? hogv' legalább kis unoka-
öcscsének nyalánkságot küldhessen». A férjek, nővérek, 
sógornők, bácsik, nénik, a mostohaleány, a mostohafiú, 
az anyós, az apai hatalom alól elbocsátott íiú (Emancipa-
tus), az eltaszított (Repudiatus), az iker, kinek testvére 
már születése előtt meghalt (Vopiscus), mind oly czimek, 
melyek elárulják, hog^• a családi körben előforduló ellen­
téteket és ])onyoldalmakat még inkább tárgviilták, mint a 
Palliatában. Az elválás (Divortium) oly tárg\- volt, mely a 
második pún liáború vége óta mindinkább szokásos lett a 
rómaiaknál. Különfélék itt a íiatal emberek jellemei i s : 
fordul elő pazarló, korhely, kinek szigorú atyával van 
dolga, szerelmes, ki őrt áll kedvese ajtaja előtt, piperkőcz, 
elpuhult, ki nőiesen czikornyás módon beszél, dadogó, ki 
beszédet próbál tartani, rajtakapott házasságtöi'ö futás 
közben, ki a büntetés elől a Tiberisbe akar menekülni. 
¥jgy ifjú, leánynak öltözve, lopózik be kedveséhez (való-
szmüleg összebeszélve vele), több komikus bonyodalom 
után leálarczozza a bámuló és haragos anya, de a liocsánat 
valószínűleg nem maradt el (AfraniusEpistulája.)Eg;>'két­
ségbe esett, a ki szerelmi bánatból (mint Sappho) a tengerbe 
ugrott, de kit egy halász kifogott és ismét életre hozott, 
jobb oldaláról ismeri meg, vigasztalására, kedvesénele szivét, 
ki után Bajaiba utazott (Afranius Exceptusa). A kerítő és az 
élősdi sem hiányzik. Egy üres zsebttt kigiinyolnak. Szabály 
szerint városban játszanak a darabok; oly emlierekröl be­
szélnek, kik faluról jönnek, falura mennek, oda tartoznak 
(parasztos viseletök miatt). Paraszt lehet, a lú panaszkodik, 
hogy sehol sem talál megfelelő helyet, hogy szükségében 
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könnyítsen magán (Afran. 198.). De egyes esetekben nem' 
lehet mindig eldönteni, vájjon a színhelyet egyik kis vidéki 
városban vagy Eómában kell-e gondolni. Az erkölcsök 
lényeges különbségét a Palliatával szemben, alig lehet a 
töredékekből kiismerni. Itt-ott nyilvános állapotokat és 
kérdéseket, történeti eseményeket is érintenek. Megjegy­
zik, hogy a kapaszkodást eléje helyezik a becsületes jóra­
valóságnak. Megvető oldalpillantás esik azokra, kik oszk 
és volszk tájszólást beszélnek, mert latinul nem tudnak. 
Görög morzsáknak a beszélgetésbe való vegyítése divat 
lesz, de anyagot szolgáltat a gúnyra is, ha valaki azzal 
cziczomázza magát vagy nem érti. Egyjósetiai polgár honi 
mezőinek érdekében azt kívánja, hogy mocsárvíz helyett 
a Tiberis áztatná. Természetesen az apró polgárok és kéz­
művesek, kivált Kómán kívül, nem beszélhettek vigy, mint 
finomabb műveltségű fővárosi kortársaik. Sok szót, sok 
szóalakot és szerkezetet hallottak még a Togatában, mely 
Terentius köréből száműzve volt; némelyek még Plautus-
nál sem találhatók s általában nem mutathatók ki más­
honnan ; de ennek a drámai műfajnak stíljét is jelenté­
kenyen megfínomította a hetedik század folyamán fő 
képviselője, Afranius, úgy hogy ez Terentiushoz ebben is 
sokkal közelebb áll, mint Turpilius. A hang többnyire 
tisztességesen cseng, rhythmusok és vers-technika ugyan­
azok, mint a Palliatában, canticumok sem hiányzanak 
(legalább terentiusi határok közt). 

A Togata három híres költőjének eredetét nem ismer­
jük pontosan és nagyon keveset tudunk életök körülmé­
nyeiről. A legrégibb, Titinius, plebejus családból, talán 
legtisztábban őrizte meg a műfaj jellegét. Varró, mint a 
jellemfestés mesterét, Terentius elé helyezte, utána mint 
ifjabbat, T. Quinctius Attát (a melléknév olyant jelent, ki 
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ujjhegj'ein inkább szökdel, mint jár). Ez 677/ 77-ben Kómá­
ban halt meg, s a kajjii előtt a prajnestei úton temették el. 
Ha a szorgalmas gyűjtő, Fronto, kiemeli a női kifejezések 
gazdag zsákmányát, melyet Atta nyújt, úgy talán első sor­
ban Megalensiára gondolt, melyben a nőknek mindenesetre 
alkalmok volt, teljes sajátszerüségökben mutatni magokat. 
Általában azonban elismerik, hogy hasonlóan a syrakusai 
Mimoshoz, a Togata épen az állások és nemek jellemzését 
ápolta a kifejezésben is. Még az augustusi időkben is szíve­
sen nézték Atta drámáit, ámbár Hoiutius nem tartotta 
szalonképeseknek, esnem találta helyén valónak, hogy illa­
tuk az akkori ];lóma előkelő, virággal ékes színpadának jó 
illatai köze vegyüljön. Épen tölők maradt fenn legkevesebb, 

-legtöbb ellenben Afraniustól, Accius kortársától. Plebejus 
•családból származott: vájjon volt-e és mennyire rokonság­
ban az 557/197-ki nóptribunnal vagy az 569/185-ld pras-
torral, nem tudjuls. Épen oly kevéssé látszott csupánja 
költészetre szorítkozni, mint öregebb kortársa, a fentebb 
említett lovag C. Titius, kinek beszédeit Cicero adata sze­
rint buzgón utánozta. A mint ez tragédiákban gyakorolta 
tehetségét, úgy Afranius fényes sikeri'el a Togatának szen­
telte magát szónoki tevékenysége mellett. Mindkettővel 
közös volt, a most nevezett műértő ítélete szerint, az éle­
zett szó-élcz (argutiaí) adománya, és ezt, valamint beszéd-
beli ügyességét, megtartotta darabjaiban is szójátékok, ro­
kon fogalmak éles megkülönböztetése, a párbeszéd folya­
matossága és találósága által. Canticumait a rhythmikus 
körmondatok végén szabadon alkalmazott rövid tagok kö­
vetkeztében, Níeviuséi és Plautuséi mellé állítják. A Toga­
tának ő adta meg a legfinomabb csiszolást, igaz, hogj' 
részben meg is károsítva sajátszerűségét. Mégis csak sze­
génységi bizonyítvány volt, melyet a tekintélyes költő ki-
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állított magának, midőn meg kellett vallania, hogy a jót, 
a mit nem tud jobbá tenni, onnan veszi, a liol találja; 
hogy Menandertöl, Terentiustól, kiket különösen nagyra 
becsült, de másoktól is, görögöktől úgy, mint rómaiaktól,, 
aggódás nélkül kölcsön vesz. Valóban még most is kimutat­
hatjuk némely menanderi vers visszhangját a töredékes 
maradványokban, még az egyesekben is. A nemzeti szoká­
sok elgörögösödése segítségére jött; az idegenszerű elemek 
átalakítása nem volt többé szükséges, minden nehézség 
nélkül bele illettek a szokásos nézetek keretébe. így a 
színhely és egészben a személyzet itáliai marad ugyan, de 
a levegő, a hang, az erkölcsi alap és a mese görögösködő 
lesz, mint az akkori élet. Görög rabszolgák és szolgálólí, 
görög hetíerák és, fájdalom, görög kéjtiük is fontos szere­
peket játsszanak. Quintilianus megjegyzi (mint legelveten-
döbb lijítást), hogy a szerző drámáiba vivén a üűszerelmet, 
csúfosan elárulta saját erkölcseit. Habár elődeinél sem 
hiányoztak a Palliata motívumainak visszhangjai s egy kis 
görögösség mint fűszer vagy háttér nem volt nélkülözhető, 
Afraniusnál már, egészen úgy, mint Menandernél, egy 
Thais lép fel czímszerep gyanánt. Az Exceptus komédiában 
is (a tengerből kifogott) egy nápolyi kéjleány, Moschis, 
egyike a föszemélyeknek. A prologokban, melyeket Afranius 
néha mint Terentivis, művészetéről való igazoló fejtegeté­
sekre használt, többször görög istenségek vitték a szót, 
például Pi'iapus, a feslett kerti diemon Lampsacusból; 
máskor legmerevebb ellentétül ily kicsapongással szemben 
a magasztos Sapientia, mely (mint Ennius Annaleseinek 
ama helyén) a görög Sophia gyanánt mutatja be magát. 
Ha atyjának Usxist, anyjának Memóriát mondotta, ezzel a 
szerző epikureusnak vallotta magát. Különben is használ 
Afi-anius allegóriái személyeket: egy Eemeligo (lialogatás> 
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istennőt léptetett föl, kinek, a ház Lareseitöl kiliüldve, vala­
mely esemény folyamát kellett feltartóztatnia. Magasabb 
műveltségi állapotot tételeznek föl irodalmi fejtegetései. 
((Nem könnyű, mint Pacuvius mondja, egyetlen egy jó nöt 
is találni", így szól valószínűleg egy üúkedvelő. Szó van 
((nem jó költeményekről». Egy gond-terhelte hitves irigyli 
a színpadi nőket, kik oly könnyen kormányozzák a férfia­
kat a szidás és nyájasság üdvös váltakozásával (100). Mint 
a Falliatábaii, felemás görögösködö kifejezések fordulnak 
elö, például perpalajstrixtíx;, görög szójátékok (l lá) és köz­
mondások (274). Egy görög iskolamester (Pausias) eltiltott 
egy fiút a további iskolalátogatástól, ha nem kapja meg 
tiszteletdíját (9B). Némely drámaczím határozottan görö­
gökre emlékeztet. Hasonlókép a mese meglehetősen ug; '̂an-
azon elemekből van összeállítva, ámbár a kérdésbe jövő 
jogviszonyok s más effélék a nemzeti nézetekhez voltak 
alkalmazva. 

A mint Afranius általában a Palliata szellemével töltötte 
meg a Togatát, úgy a cselekvényt is teljesebbé kellett 
tennie a nagyobi) számú személyzetet bevezetnie, elődeivel 
összehasonlítva. A Vopiscusban például biztosan meg le­
het különböztetni több férli, öreg és itjú nők, egy szolgáló, 
egy szolga, egy élősdi szerepeit, úgy szintén párhuzamos 
csoportok kölcsönös játékát és meglehetősen bonyodalmas 
cselekvényt, melynek lefolyását tennészetesen nem lehet 
többé megállapítni. Arról van szó, hogy újra egyesítsenek 
egy párt, mely a férj hibája miatt vált el. A nőnek ikrei 
voltak tőle; miután az egyiket balszülés által elvesztette, a 
másik később élve jött a világra, de az atya anyjával együtt 
eltaszította. Most(nem tudjuk, milyhosszú idő múlva)bána­
tot érez a hűtlen, kit szenvedélyes vágy ragad meg a szere­
tett nö után, de akadály áll útjában egyesülésöknek. Azon-



kivül menyekzö van készülőben, egy öregebb pár nem igen 
föleiiielö példáját nyújtja a hitvesi szerelemnek ; tanács­
adók, lelldismereti tanácsolok, segédek avatkoznak be. 
Valamivel világosabb a Simula7is lényeges tartalma. Egj' 
könnyelmű férj (talán hirtelen haragú iszákos) javulásáról 
van szó, kinek életmódja nejét és gyermekeit Itoldogtalan-
sággal fenyegeti. Heves házassági jelenet fordult elö; az 
anya haragját lecsillapította szelíd fiának közbelépése és 
könyörgése. Talán e czivódás adott alkalmat az apósnak a 
heroikus gyóg;^'ításra, melyet egy barátja tanácsára meg­
kísért. Nagj'on bosszúsnak tetteti magát (innen a czím) s 
kijelenti vejének abbeli akaratát, hogy neje felbontja a 
házasságot. Mivel pedig a férj a hibás és neje a házat, 
melyben laknak, hozomány g}'anánt bírja, amannak dolga 
összeszedni sátorfáját, elhagyni a házat és udvart. 0 maga 
kevéssel vag^' semmivel sem l)ír, s minden teketória nél­
kül kitaszítják. A megszégyenítő cselekedetet a színpadon 
az egész családnak, még a cselédségnek is jelenlétében 
hajtják végre. Miután bíínlajstromát, valószínűleg apósa, 
eléje tartotta, az egész háznép mintegy karban közbe­
vágott, arczába dobva elítélését és megvetését. A szándék 
azonban nem volt ily rossz. Az eltaszított magába szállt, 
fiát szószóló gyanánt nagyajijához küldte, s miután javu­
lást fogadott, bocsánatot nyert s visszatérhetett övéihez. 
Ez épületes családi drámát 697/57-ben (az apollói játéko­
kon?) adták elö, és a háznépnek ama büntető cantieumát 
politikai tüntetésre használták. Lentulus Spinther consul, 
ki az elnökséget vitte, akkoriban, mint az egész főrangú 
pái-t, azon dolgozott, hogy Cicero visszahivassék száműze­
téséből, s ez alkalommal is részére ig^-ekezett nyerni a 
közvéleményt. Nyilván az ö intézkedésére ama dalnokok, 
mint egy ember, a nézők Ivözt ülő Clodiusra irányozták 
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tekintctöket, taglejtésöket és hangjokat, s így a hírhedt 
demagógot erkölcsileg kidobták az ajtón. 

Az augustusi korszakban is megvoltak Afraníusnak úgj', 
mint Plautusnalí tisztelői, kik öt, mint a Togata Menande-
rét magasztiilták. Még a Indi maximi ünnepére is, melyet 
Nero hálából (la bii-odalom örökkévalóságáéi-t» örült fény­
űzéssel állított ki, ki volt szemelve többek közt a ((Tűz­
vész >i (Incendium) előadása, melyben a színészeknek egész 
tömeg értékes házi szert engedtek át az égő házból való 
megmentésre és felprédálásra. 

Caiupuuiai bohózat. 
(Fabula Atellana.) 

Ugyanazon időben vagy alig eg;\- évtizeddel később, iro­
dalmi virágokat hajtott a rögtönzött jellembohózat ősrégi 
műfaja. Említettük már az ingerkedő verseket (versus fes-
cennini), melyek a Satura parasztos mulatságát kísérték, 
és mint találta kedvét Kómában is a jobb állású férfi ifjú­
ság, tusciai ábrázolóktól serkentve, a mimikai játékokban 
s az azokat kísérő vidám versekben, a nélkül azonban, hogy 
a képeket, melyeket előadtak, drámai cselekvényekké ala­
kították és ezeket mint hivatásszerű színészek nyilvános 
színpadon előadták volna. Campania és Nagy-Görögország 
népes és élvezetben gazdag virágzó városaildval (mindenek­
előtt Tarentummal) mindenféle bohóezok és szemfény­
vesztők színterei voltak, kik a dóri anyaországban kedvelt 
művészeteket itt is előadták. Bohózatos rögtönzésekben 
utánozták emberek és állatok orczáit és hangjait, egyes 
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vagj- egymásután több személy beszédeit és mozdulatait, 
bizonyos állások és bivatások, mint a vándor orvosok vag>-
nyeglék jellegét, sajjátságait, a mindennapi élet lielyzeteit 
és jeleneteit. A játéknemek sokféleségére következtetni le­
het a különböző nevek nagy tömegéből, melyekkel e bohó-
czokat különös képességeik szerint felruházták. Némelyek 
nyilvános tereken a körülálló tömeg közepett léptek föl. 
mások előkelő házakljan az asztalnál. Kivált a l)iadoch-idő 
óta virágzottak e bohózatok, melyekben épen a nagy urak 
találtak gyönyörűséget. A legdurvább realismus és vaskos 
illetlenség lényegéhez tartozott e műfajnak. A legkicsapon-
góbbak és legtöbb oldalú alakok egyike volt a Magodos, 
a ki varázsló módra bírt azon művészettel, hogy átalakul­
jon s egyszerre több szerepet ábrázoljon a lehető legfeslet-
tebb tánczok közt, úgy férfi, mint női szerepeket, például 
egy részeget szeretőjének ajtaja elíitt, vagy egj' férjes nőt, 
kúiek kuratiakkal és kerítökkel van dolga. Tárgyait a ko­
médiából vette kölcsön vagy újakat is talált. A magasabb 
lantos költészetet és zenét (dithyramb, kitharodika) és a 
tragédiát a Hilarodos torzította el: előadta Dionysos talál­
kozását Ariadnéval, a Kyklopsot, a mint Galateának éji 
zenét csiripel, a hajótörött Odysscust, ki elfelejtette a gö­
rög nyelvet. Miután a Minios, a realisztikus élet- és utcza-
kép, Syracusában Sophrontól, Euripides egyik öregebb 
kortársától rég megkapta klasszikus kiművelését, kevéssel 
Theokritos előtt, az első Ptolemivus alatt, Khinthon a tarén-
tumi szinpad számái-a az ott uralkodó tájszólásban művé­
szileg kidolgozta a hilarotragédiát, a mi afféle Oflén-
bachiáda volt. Tárgyainak választását teljesen megvilágítjálc 
a drámai czímek, mint Amphitryon, Ipliigenia Aulisban, 
Iphigenia Taurisban, Medea, Orestes, Telephos, Meleagros. 
mint rabszolga. A tárgyalási módról semmit sem tudunk. 
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csak azt, hogy a tragikus költeményt nevetségessé alakí­
totta át. 

Az oszkoknak is velők született érzékök és hajlamuk volt 
M realisztikus bohózat és torzkép iránt. A campaniaiak az 
ó-korban vigy, mint az új-korban, született bohóczok: az 
oszk tájszólás teremtve volt az otromba komikumrü. 
E néptörzs parasztos és dui-ván érzéki természete nem 
tagadta meg magát sem erkölcseiben, sem nyelvkincsében: 
abban a kétértelmű kitüntetésben részesült, hogy szemte­
len és illetlen kifejezések (obscena) fon-ásának tekintet­
ték. A görög gj'armatosok területi szomszédaik durva mi­
nőségéből, kikkel összeköttetésben álltak, következtetést 
vontak minden törzsrokonukra, úgy hogy az opikusok lenéző 
elnevezése alatt a latinokat is értették. Oscus volt ama 
Messius Cicin-us, ki, mint Horatius elbeszéli, Cocceius vil­
lájában Majcenast és uti társait a lakoma alatt oly vidá­
man mulattatta, szitkozódó duettet adván elő a bohócz 
Sarmentussal, mely világosan emlékeztet a satura eredeti 
jellegére; és midőn ellenfele gúnyosan felszólítja, hog)' 
Polyphemot álai'cz és kothurnus nélkül tánczolva adja elő, 
a csúfolódó valószínűleg a tarentumiak hilarotragédiájára 
gondolt. Capuában és más oscus városokban, sokkal a 
rómaiaktól való leigázás előtt, egy odavaló durva bohózat­
ban találtak mulatságot, mely természetesen tájszólást 
követett, állandó jellemszerepekkel, határozott s ismétlődő 
társadalmi és családi tyinisokkal. E farsangi játék körül­
belül Najvius korában divattá lett a római ifjúság említett 
műkedvelői közt, de a tréfa, habár nagyobb tömeg előtt 
adták elő, tiszta magánügy maradt. Belépti dijat nem 
szedtek, és az előadók, hogy fel ne áldozzák személyes 
méltóságukat, álarezban léptek föl. Naevius az (lÁlarczos-
játekban»(Personata) talán ily műkedvelő előadást használt 
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motívumul s azon ügyes üi-ügy alatt vitte színpadra, bogy 
e pillanatlian nincsenek bivatásszerű színészei, a miért az 
álarczos műkedvelők önkéntes segítségét szívesen elfogadta. 
SuUa közvetetlen befolyásának leliet aztán tulajdonítni, 
hogy épen az ö korában magasabb érvényt és kiképzést 
nyert Eómában az oszk bohózat. Hogy üdülést találjon 
életének sötét komolyságában, a véres ember kedvelte a 
bohóczok és kicsapongó művész-csöcselék társaságát. 
A mint a görögöknél a tragikus trilogiái-a vidám satyr-játék 
következett, Eómában is szokásba jött ekkor, hogy a tra­
gikus előadást bohózatos utójátékkal, az i'igynevezett exo-
diummal fejezzék be, s e czélra az oszk játékot választot­
ták, mely néha valószínűleg a tarentumi hilarotragédiától 
is vett kölcsön. A műkedvelők kiváltságát átniházták e 
műfaj színészeire is, úgy hogy ezeknek el volt rendelve az 
álarcz viselése, és sértetlenül megiuaradt számukra tel­
jes polgári becsületök, s helyök a tribusban, valamint a 
hadseregben. 

Ez oszk bohózatot irodalmi műfajjá a római színpad 
számára csak L. Fomponius emelte, Bononia latin g>'ar-
matból, kinek nevét Hieronymus a 663/'.)l-ik évből mint 
«hírest» jegyzi fel: születési és halálozási éve, életének 
tartama s minden közelebbi körülménye ismeretlen. Körül­
belül egyidejűleg, talán valamivel később, ugyanazon 
irányban kitűnt mellette Novius. Pomponius 70 drámai 
czíméből s alig "iOú verséből és Novius 48 czíméböl s ke­
véssel több mint 100 verséből kell kísérletet tennünk, 
hogy e legnag\-obb mértékben életteljes költői műfiij váz­
latát elkészítsük. 

A cselekvény színhelye a bohózatokban szabály szerint, 
bár nem kivétel nélkül, Atcila városka volt, a campaniai 
Abdera. Erről az egész műfajt fabula Atellanának nevezték 
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Eómában: vájjon az oszkok is már abban a tiszteletben 
részesitették-e e hely polgárait, hogy mint született bolon­
dokat kitüntessék a többiek fölött, nem tudjuk. A rögtön­
zött bohózat régibb formáira emlékeztetnek még oly czí-
mek, mint Pomponius Saturája, Novius Exodiuma. Mint 
még ma is az olasz népbohózat, mint a velenczei comedia 
deir arte és a németek Hanswurst-játékai, az Atellana is 
bizonyos állandó jellemszerepekkel bírt, melj-ekben az 
oszk nemzeti typus nyomós kifejezésre jutott. Ha kivéte­
lesen Róma vagy Campanián kívül más hely volt a szín­
tér, a fö személyek hívek maradtak nemzetiségökhöz és 
ehhez volt kötve jellemök. Maccus szellemi rokona az 
együgyű Makkonak, mely a legrégibb attikai komédiában, 
talán már a megarai bohózatban föllépett és a hülye öreg­
nek (Yápwv jjiaxxowv), mint például Aristophanesnél Demos-
nak, ki fölött paphlagoniai förabszolgája zsarnokoskodik. 
De az Atellana Maccusa ifjií vagy legalább legjobb kora­
beli tökfilkó. Egészben kilencz darab vette tőle nevét és a 
legkülönbözőbb helyzetek vannak neki tulajdonítva: 
Maccus mint katona, ki hálótársával az evésért verekszik, 
mint letéteményes vagy bizalmi ember (sequester), mint 
sztíz, két Maccus mint ikrek. Novius hozzá csatolta még 
Maccust mint kocsmárost (copo) és mint számüzöttet vagy 
kivándorlót (exul). Fájdalommal vesz búcsút a tökfilkó az 
ajtó felső küszöbétől, mely gyakran beütötte fejét, és az 
alsótól, hol elestében minden ujját összetörte. A Palliata 
aggastyánjának megfelelő, de szabály szerint és még ma­
gasabb fokban együgyű a Pappus, a hervadt öreg, iráratoi; 
a görögben, a casnar (casinar), szürkefejű, oszk nyelven s 
az Atellán-színpadon is e nevet viseli. Különösen tetszhe­
tett mint bukott jelölt (Pappus prfeteritus), mert ugyan­
ezen motívumot liasonló czímek alatt mindkét költő tár-
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gyalta. A választás előkészületeit, a kilátásokat, a választás 
előtti és utáni hang\ilat ellentéteit igen mulattatóan lehe­
tett kidolgozni. Természetesen csúfosan csalódik remé­
nyeiben a becsvág^•ó tökfilkó. Mint mezei gazdának 
(P. agricola) meg kell érnie, hog^' mlg a városban jár, tá­
vollétét arra használja vetélytársa, hogy elszöktesse nejét. 
A buja szerető szerepét, úgy látszik, maga játszotta a 
Pappi Hirneá-ban (P. sérvése) és ((Pappus menyasszonyá­
ban" (Sponsa Pappi). A Bucco, felfújt pofákkal és hatalmas 
szájjal, e hetvenkedő, ki leginkább az attikai komédia 
Alazonjával hasonlítható össze, viadornak szegődött el 
Pomponius Bucco auctoratusában, máskor (ugyanazon 
költő B. adoptatusában) családot cserélt és örökbe fogad­
tatta magát. Kovius talán dkis Buccót» (Bucculus) is írt, ki 
valószínűlegmintatyja-kedvencze szerepelt. A zabáló (Man-
ducus) és tányérnyaló szerepe a púpos ] )ossennust illeti, 
az Atellana tudósát. Pomponius (iCampaniai«-jában egy 
rendelet fordul elő, mely őt a helybeli kallósok szép társa-
ságálmn a nyilvános megvendégelés tiszteletében részesiti. 
Ugyanennek Philosophiájáhan azzal kell kimutatnia tudo­
mányát, hogy egy arany edény vagy ékszer tolvaját föl­
fedezze, ő azonban büszkén elutasítja a föltevést, hogy 
ing^•en jósoljon (talán ő maga volt a tolvaj). Mint szigorú 
iskolamestert, ici előszeretettel kezeli a virgácsot, emiitik 
a Maccus Virgoban. Egy síi-irat (más darabban) az elhúnj-t 
bölcseségét (sophia) magasztalta. Kettőt állított szembe 
Novius, valószínűleg mint ellenfeleket és vetélytársakat, a 
I)uo Dossenniben. Ezekhez jánilt még, mint öntudatos 
bohócz, a bolond, sannio (sanna nevtí szemtelen mozdu­
lattól nyerve nevét), a ki épen úgy, mint a görög cp^óaxs;, 
hangja, arczkifejezése, taglejtése, testmozdulatai, mások 
utánzása, mindennemű bárg;̂ 'ÚRágok által, szóval vagy a 
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nélkül, Paprika Jaiicsi-szerü komikummal hatott. Többes 
számlian alkalmazta e szerepet Novius «Bolondkomédiá­
jában» (Sanniones). 

Az életnek rendkívül gazdag képét, sokkal változatosab­
ban, mint a Palliata s még a Togata is, állíthatta szem elé 
az Atellana. Legjobban kitűnik ez a drámai czímek tarka 
tömegéből, melyeki-e, fájdalom, nagyrészt utalva vag;s'unk; 
mert (i7 darálóból nem maradt fenn más. mint eg_v-egy 
kis töredék, többuvire egyetlen egy vers vag\- épen csak 
néhány szó. ritkábban kettő, legföljebb három vag;s' négy 
összefüggő vers. Előfordult a niárczius elsei maferona-
ünnep (KalendíP Martia'), a vidám Minerva-ünnep, mely 
márczius idusától számítva ötödik nap vette kezdetét 
(Quinquatrus), mely ünne^jet a mindkét nemű kézműve­
sek, művészek, orvosok, költők és tudósok, névszerint az 
iskoláli is megültek. Egy rabszolga örül a saturnalia-
ünnepnek. A pártok politikai és helyhatósági működését a 
Jelölt (Cretnla vag -̂ Petitor) világította meg és az «örökös 
mint jelölt" (Heres Petitor), a ki, mint látszik, költekezett 
egy kissé és fényes lakomát rendezett; továbbá a kikiáltó 
(Pra^co posterior), az erkölcsi felügyelő (Príefectus monim), 
u sekrestyés f Aeditumus : nagyon boldogtalannak érzi ma­
gát templomi szolgálatában), az augur, az áldozatszemlélő, 
ki egyszersmind falusi borbély (Aiiispex vei Pexor rusticus), 
az orvos, a gladiátor (Auctoratus). Kézműves czéhről kell 
érteni a Collegium czímet. KKÍS iparosi) (Cerdo) nevet vi­
selt Novius egy darabja. A kézművesek közt, mint a Toga-
tálian, a durva kallósok lépnek előtérbe, a mit bizonyítnak 
mindkét költő Fulloncs czímei: Noviustól a "kallósok 
ünnepnapon», valószínűleg a Quinquatrus (Fullonesferiati) 
és a «kalló műhely)) (PuUonicum vagy Fullonium), Pom-
poniustól a ((kalló-adó» (DecumaFullonis). Azonkí-viilkép-
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viselve vannak a molnár (Pistor), ki szomszédjait megcsalja 
a liszttel, melyet őrlésre reá bíztak; a halászok (Piscatores). 
Egy tolvaj istennőjére, a szent Lavernára esküszik 
(Nov. 105). Pomponius KusticusaésNovius Agiicolája úgy 
állottak egymáshoz, mint paraszt és mezei gazda (á̂ poixo? 
és YEMpfóc). Mezei légkörben mozgottak még: Novius füge-
termelöje (Ficitor), a ki meg van elégedve portékája kele­
tével, a vinczellérek (Vindemiatores), az ökörhajcsár (Bn-
bulcus). A parasztszolgát, ki mint fegyencz a dologházba 
kerül (Ergastilus), úgy látszik, Pomponius ábrázolta. 
E költő négy darabja disznókkal foglalkozik. Nyilván ellen­
tétes dai-abok voltak : a beteg disznó (Verres aigrotus) és 
az egészséges disznó (Verres salvos); ide járíiltak még: a 
((hízó ártányi) {Maialis, áldozatul szánva a tenyésztő mezei 
és tavaszi istennő, Maia számára), «az anyakocza» (Por-
cetra). Falusi színhelyre utal még több más czím: a nős­
tény szamár, a kecske, a tehén, Icoraédiák a kapáról, a 
tyúkról; és paraszt személyzetre vall azonkívül több töre­
dék. Láttuk, hogy alkalmilag mindegyik állandó jellemalak 
fölléphetett mint paraszt. Határozottan rusticusnak jelzik 
még a régi glossariumok a Buccót. k parasztok és közön­
séges emberek nyelvét utánozták, mint öophron mimusai-
ban. Pomponius Campani és Galli transalpini darabjai 
különös helyi színezést és a faji sajátságok jellemző rajzát 
nyújthatták. Noviustól voltak a «pometiai katonák» (Mili-
tes Pometinenses) azaz valószínűleg a hajdani volszk 
városról, Suessa Pometiáról, nevezett lápvidék helyőr­
sége, melyet a rómaiak már 371/383-ban gyarmatosí­
tottak. 

Mint egészen különös játéknem emelendők ki a mytho-
logiai darabok, melyek Rhinthon hilarotragédiájára és az 
attikai satyr-drámára emlékeztetnek, ámbár az attikai ko-
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média sem egészen mellőzte bármikor a liösi tárg}'ak el-
torzítását: a "csempészett Agamemnon* (Agamemno sup-
positns) és Marsya Pomponiustól, Phijenissae Noviustól. 
Az a szokás, hogy Hercules Italiában minden nyeremény 
tizedét beliajtotta, valószínűleg motívumot adott Novius-
nak Hercules coactor-ához (Hercules, a pénzszedö). A ré­
mekben való babonás néi^hit is szolgáltatott tárgyakat. 
Az egyiket Noviiis irja le (30), mely minden állattá átvál­
tozik és felfalja, a mit érint. Ilyen poj^áncz lehetett Pom-
ponius Pytlio Gorgoniusa: a pythoi sárkány Gorgon-fövel 
és kiálló éles agyarakkal. Mánia volt a neve a gonosz el­
hunytak nyugtalaniil kóborló kísértetei (lai-víe) anyjának 
vagy nagyanyjának: velők fenyegették a dajkák a kis 
gyermekeket. Mert, mondák, felszállt az alvilágból s idö-
röl-idöre követelte, hogy a családnak nagyobb bajtól való 
megóvásíü'a, egy fiút áldozzanak neki. Engesztelésül és 
védelműl lisztből sütött csúf apró alakokat (maniolas) füg­
gesztettek a házajtó elé. E gonosz Mániát Novius a Mánia 
medicában mint orvosnőt léptette föl, de gyógí'ításmódja 
nehezen lehetett szelíd. Ellenben Pomponius Lar familiá­
risában az oltalmazó házi szellem működött, ki Plautus 
Aululariájában is föllépett. Ugyanazon anyagot, melyet 
egykor Ennius egy Saturában tárgyalt, az élet és halál vi­
táját és értekezletét, újra feltaláljuk Novius Atellanájában: 
Mortis et Vitie iudicium. Mindkét ellenfél mint személy 
léphetett föl s bizonyos meghatározott eset alkalmából 
képviselhette ügyét. Itt egészen kézzelfogható lesz a régi 
összefüggés az oszk szidalmazó játék és az ó-latin inger­
kedő és vitázó dialóg között. 

Egy egész sor drámai czím persze épen úgy tartozhat­
nék a Togatához vagy a Palliatához is. A jellemdarab te­
rületén mozognak a gazdag, a takarékos és a takarékosak, 

Kíbbeck: A római )i6lt, története. 
17 
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a dőzsölök (Dapatici ?), a tiszta nö (Munda), a rongyosak 
(Pannuceati), a rosszakaratúak (Maliyoli), a siket (a leg­
régibb attikai komédia vagy a megarai bohózat Mj'Uosára 
emlékeztetve). A családot és családi eseményeket ké2)yise-
lik a nagybátya, ikrek, íivérek, a gazdag hozományú nö 
(Dotata), a hozományiiyal a házasságba vitt rabszolga 
(Dotalis), a gaz rabszolgák (Syri), menyekzö, temetés. 
Pomponius cziterásában, mint a Palliatában, egészen ma­
gától érthetőnek tüntetik fel, hog;s' minden férj neje halá­
lát kívánja. Természetesen erotikus motívumok seui hiány­
zanak : előfordul a hetaera, a kerítő, a viselős szűz, a három­
szorosan, azaz három közt felosztott nö (Tripertita). 
A parasztok is megveszik a magok <(rimácskáját'i (peUieula). 
A czíniek alakja túlnyomóan latin, a Palliata melléknév-
czíme is kéjjviselve van (Sarcularia, Gallinaría, Lígnaria, 
Tabellaría, Togularia), de görögök is fordúhiak elö: 
Hetffira és Píedíum Noviustól (Pomponius Prostibulumja 
mellett), Adelphi, Synephebi, Cítharista, Concha Pom-
poniustól, Zóna Noviustól. Pomponiusnál (191) egy görög 
dicsekszik, hogj- ö és néhány földije élczök által fentartják 
Attika régi hírét: tehát valószínűleg élősdi. 

A kevés vers nem engedi meg, hogj' csak egyetlen egy 
darab folyamát is vázoljuk: csekély terjedelmű bohózatok 
voltak, talán egy felvonásosak, kevesebb személylyel is, 
mint a mennyi a Palliatában föllépett; a csomó megoldása 
gyorsan és önkényesen következett. Az apró bonyodalmak, 
összeütközések és cselszövények, melyeket nem nélkülöz­
hettek, a görög szomszédoktól kölcsönzött tricac (fonadék) 
nevet viselték, melj'ből a közönséges nyelvhasználatban 
intrícare és a modern műkifejezés (iintrigue» képződött. 
Átöltözködés és idegen szerep fölvétele által való ámítások 
az efféle eszközökhöz tartoztak. Martius Kalendáin férfiúnak 
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kell egy matróna szerepét játszania: s a színpadon tanítják 
be (Pomp. 57 kk.). Egy leánynak öltözött férfit csúfosan 
leálarczoznak, bánuily aristophanesileg küzködik ellene 
(Pomp. 67.). Egy talán nem igen tiszta rendeltetésű nagy 
fazékban egy álarczosat fedeznek föl (Pomp. 96.). Házasság­
törést, fájdalom, vérfertőzést, fiúszerelmet s más testi bű­
nöket is gyakorolnak és megbeszélnek; a megarai bohózat 
módjára, kétértelmű és nem kétértelmű pórias trágárságok 
fűszerezik a dialógot. Készegek hevernek a színpadon 
(Nov. 36.). Botozásokat, névszerint pofonokat hallunk 
•csattanni, sőt a fiú szándékosan az ajtó felé vezeti atyját, 
hogj' kívül a nézők előtt felpofozza (Pomp. 142 kk.). Mint 
az ó-attikai komédia, az Atellana pajkos gúnyolódást enge­
dett meg magának élő kortársakra, magas állásúakra is, 
legalább burkolt módon: ismert személyiségek neveit is 
megnevezik. Egy sokat irkáló költőröl így szól Novius 
szenvelgő dagál.yos szavakkal: ((mihelyt aranyos lett a 
naptól, gyakran ostromlá a viasztábort faltöröjével" (66.). 
Az Atellanának meg%'olt a saját fajta élcze (dicteria); a szó­
játékokon kívül különösen kedveltek voltak az úgj^nevezett 
(XTTpooSiíxYjta, bamba válaszok, paraszt módra betűszerinti 
•értelemben, de pajzánul gondolva, mint midőn Buccót 
intik, hog;\- valami dologhoz, valami ügj'höz jó tisztán 
fogjon s ö erősíti, hogy már megmosta a kezeit (Pomp. 10); 
vagy midőn valakiről azt mondják, hog;̂ ^ nem iszik sok liort, 
hanem — nagyon sokat (Pomp. 39.). «Lennél oly szíves, 
szól valaki egy tolakodóhoz, kissé félre lépni ?» A kíváncsi 
őszintén kérdi: nmennyi lesz elég neked?» (Pomp, 43.). 
((Miért sírsz at.yám?» kérdi a fiú. Felelet: ((talán daloljak, 
hogy elítéltek?" (Nov. 113.) Valakit az adósok börtönébe 
vezetnek. Egy jelenlevő kérdi: ((mennyivel adós? — Ezer 
•garassal. — Semmit sem teszek hozzá: vezesd csak el* 

IV-
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(Nov. 115.). Egy másik e mondást hallatja: «hamihtbölcs 
fázni akarsz, vaczogni fogsz a fagytól" (Nov. IIG.). 
Ha Pomponiust felelőssé teszik azért, hogy az c; fajta élezet 
utána kivált Laberius és Cicero túlságig használták, úgy 
az Atellanában nagyon kellett tetszenie. A sententia-elem 
is szívesen öltözködött bohózatos alakba. "Mi a pénz?" 
kérdi valaki Noviusnál (46); «rövid boldogság, sajt, mely 
Sardiniából jön (és hamar elolvad). Egy találó vers, mely­
nek szövegét Cicero, fájdalom, nem közli, a fatumban való 
hitet gúnyolta. Kecses és kellemes töredékelí, mint Pom-
poniustól (163) a következő: «csupa bájból adott neki 
diadémot Liber», bizonj'ítják a hang és szerejiek sok­
féleségét. 

A rhythmusok a Palliata ismert rhythmusai voltak, 
nem jobbak és nem rosszabbak; még kretikusok és-
bacchiusok is fordultak elő. Különösen gyakori és a műfaj, 
kicsapongó mimikájának, valamint fesztelen liangjának 
megfelelő lehetett az iambusi septenarius, de a töredékek 
épen nem bizonyítják ennek túlsúlyát, még az octonariusok 
és trochaiusi septenariusok mellett sem. Anapajstusok nem 
mutathatók ki. Tehát az Atellanának is operette-szerű jel­
lege van, a beszélt dialóg összeköttetése canticumokkal; 
úgy látszik, a prologot sem nélkülözte. Fölötte élénk, 
kifejező, torzított volt a taglejtés, s a nyelvben is uralkodik 
az a törekvés (mint a syracusai mimusokban), hogy az 
ábrázolt txinisok valódi beszédmódját egész a jellemző' 
részletekig, a kifejezések megválasztásáig, fordulatokig, 
hajlítási alakokig, egész a szokásos hibákig, archaismusokig 
és idiotismusokig visszatüki-özzék, névszerint a parasztok 
kiejtését is. Ezért a töredékek csodálatos, elavult, nem 
városias ritkaságoktól hemzsegnek az egészen művelt és 
korszerű beszédmód mutatványai mellett. Ha csak egy 
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darai) maradt \olnn fenn e figA'elemreméltó műfajból, 
gazdag árnyalatú képet nyújtaná amaz idő népnyelvének, 
hely és állás szerinti fokozataiban. 

VI. 

A iniiuuH. 

Legalább éjjen oly korán, ha nem korábban, mint az 
Atellana, szintén Nagj'-Görögországból, névszerint Taren-
tumból a római szíujjadra vitték a mimust, eleinte persze 
azt a faját, mely szöveg és drámai cselekvény nélkül 
tánczra s alakok és egyes jelenetek mozdulatokban gazdag 
ábrázolására szorítkozott. Eg\- koros mimus volt az, ki 
•543,21 l-ben az apollói játékoknál, midőn hirtelen támadt 
hadi zaj fegsTerre szólította a nézőket, gondoskodott az 
ünnep szakadatlíin fohi;onosságáról, a mennyiben folytatta 
tánczát az üres színházban a fuvolás kísérete mellett, míg 
a győztesek visszatértek. Ily jellemtánczokkal szokták a 
földszinten, a színpadon alul, betölteni a dráma felvonás­
közeit. Nevök embolia volt, a mint Agathon óta a kardalok 
helyett az epeisodionok jcözé illesztett dalokat Athénben 
£li,póXt(i,a névvel jelölték. A proscenium és orchestra közt 
ekkor eg\- keresztgerendára függesztett egyszerű vitorla-
vászont mint függönyt (siparium) bocsátottak le. Csaknem 
épen oly régi, mint a Livius Andronicus behozta színjáték, 
a Flora-ünnep (Floralia) alapítása, melyet a sibyllai köny­
vek utasítására először Slfi/^SS-ban ültek meg. Nemsokára 
felavatták a virágistennő templomát a circusnál, és 
581/173-ban állandó, évenként visszatérő lett az ünnep. 
Nég -̂ nap egymásután, ápril 28-tól május 2-ig átadták 
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magokat a buján viruló természet fölötti örömnek. Kózsák-
kal borított asztaloknál ült a koszorúzott tömeg. Ittak, 
tánczoltak, részegen muzsikáltattak szép leányok küszöbén, 
dionysosi kedv és kicsapongás uralkodott: a rózsák gyor­
san hervadó pompája a futó pillanat kimerítő élvezésére 
intett. A cireus-játékokhoz járult idővel a mimus, kifej­
lettebb formájában, mint drámai bohózat, több személy 
párbeszédével, dalával és játékával, kik többé nem mint a 
magányos bohócz az orchestrában, hanem mint más szí­
nészek, a színpadon léptek föl. Accius és Lucilius korában 
6 műfaj már kifejlődésre jutott, s szintén különös kegj'é-
beu részesült Sullának. Már a cicerói beszélgetésben a 
szónokról, melyet a szerző a 6(53/91-ik év szeptemberébe 
helyez, a ((gyámotu (Tutor) mint régi, különösen vidám 
mimust emelilí ki. Irodalmi virágzásra csak Cffisar korában 
jutott a közjáték: akkor (biztos tanúság szerint 708/46-ban) 
lépett mint a tragédia utójátéka (exodium) az Atellana 
helyére, nem volt tehát többé a Floralia színpadjára szo­
rítva. A római lovag Decimus Labcrius (szül. 648/106-ban)-
nem tartotta méltóságán alul állónak, hogy tehetségét a. 
vígjáték e pajkos alfajának művészi kiképzésére szentelje. 
Feddhetetlen élet és sikeres költői tevékenység állt mö­
götte, midőn hatvan éves korában (709/'45-ben) kata-
stropha érte, melyet csak két évvel élt túl. Mert a 711 /43-ik 
év januárjában, a tizedik hónapban Cíesar meggyilkolása 
után, halt meg puteoli-i magányában. Hatalmasabb vetély­
társa támadt Publüius Syrus személyében, ki a syiiai 
Antioehiából mint fiú Italiába kerülvén, itt egy szabadom 
szolgálatában vidám, csattanós élcze, valamint megnyerő 
külseje által meghódítá előkelő pártfogójának tetszését s 
ennek intézkedésére nem csak szabadságot nyert, hanem 
gondos oktatásban s kiképzésben is részesült. 0 is a mimua 
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felé fordult: Itália kisebb városaiban, mint egy színtársa­
ság elöljárója, színpadról-színi^adra vonulva, saját lelemé-
nyü darabjaival nagy tetszést és hírt szerzett, Midőn a 
hatalmas diktátor előkészítette fényes diadaljátékait, az 
ügyes és szorgos syiiai önként vagy meghívásra Kómába 
ment, hogy ez alkalommal a világ előtt ragyogtassa tehet­
ségét. Ereje a rögtönzés készségében állt, a mint azt a 
mimiis eredeti lényéhez és a hagj-ományhoz képest föl­
tételezte. Pillanatnyi ihlet szerint szokott közvetetlenűl a 
színpadon alakítni valamely, általános körvonalaiban 
átgondolt és megbeszélt tei-vet. Ebben minden mti-
vésztársát versenyre hívta ki, és pedig úgy, hogy a tárgyat 
mindig a versenyzők egyike adta fel. Caesar mint elnöklő 
versenybíró Laberiust is, mint korának első mimus költőjét 
udvariasan megnyerő alakban részvéteké hívta fel, és ez 
nem merészelt, bármily nehezére esett, visszavonulni a 
súlyos feladat elől. Hiszen a verseny kedvéért önmagának 
kellett mint főszereplőnek színpadra lépnie, a mit Publilius 
rendesen tett s mint szabados aggodalom nélkül tehetett, 
míg Laberius, mint lovag, nem csak társadalmi méltóságát, 
hanem polgári feddhetetlenségét és jogi állását is feláldozta, 
mihelyt csak egyszer is átvett egy szerepet. Igaz, hogy más 
magas állásúak is vállalkoztak közreműködésre ama játé­
kokon : hiszen egy hajdani senator és egy prsetori család 
egyik tagja mint gladiátorok léptek föl a fórumon. Arra is 
talált a diktátor módot, hogy a károsulást, legalább külső­
leg, azonnal ismét jóvá tegye : átnyújtotta a költőnek, midőn 
ez a színpadról ismét az orchestrába szállt alá, az arany­
gyűrűt, s így ismét visszahelyezte előbbi állásába, s fél­
millió sestertius tiszteletdíjat csatolt hozzá, mely fölül­
múlta a lovag-censust. De a személyes méltóságon esett 
kárt ez nem törölte el: csak vonakodva fogadták ismét 
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soraikba rangtársai a megalázottíit. Cicero e gonosz szó­
játékkal mentegetőzött: (I helyivel kínálnálak meg, ha már 
nem ülnék nagA'on szűken» (miután Ciesar annyi méltat­
lant vett fel a tanácsba), és erre a következő metsző felele­
tet nyerte : «csodálom, hogy szűken ülsz; hiszen két széken 
szoktál ülni". A legnemesebb elégtételt a megbántott ön­
maga szerezte magának a j^onipás jjrologgal, melylyel 
rendkívüli előadását bevezette. Önérzettel hivatkozott 
eddig megőrzött függetlenségére: semmi becsvágyó törek­
vés, semmi meg^-esztegetés, semmi félelem, semmi erő­
szak, semmi tekintély nem tehette ingadozóvá. Hiszen 
azelőtt Clodiustól (Cicero száműzetése után) megtagadott 
egj' mimust, s midíhi ez dühösen bosszúval fenyegetőzött, 
gúnyosan ígA- válaszolt: «mit tehetsz többet velem, mhit 
hogy Dyrrachinmba és ismét visszaiitazoníV') Ama prológ 
klasszikus versei kimérten fájdalmas hangjokkal és költői 
ihletökkel, csendesen a mindennapiság talaja fölé emel­
kedő nyelvökkel finom és megragadó kifejezést adnak a 
rá kényszeiített megalázás fölötti kesertí érzésének. Nem a 
közönséges mimus, hanem az érdemes, előkeli) aggastyán 
áll a nézők előtt, búcsút véve a múlttól, mely büszkesége 
volt, előérzetében a biztos vereségnek, melyet számára a 
hatalmas készített. Mert, mint előre látta, elbukott az 
egyenetlen versenyhen: mosolyogva nyilvánítá Cíesar egy 
lekötelező, előkelően stilizált versben Laberiust legyőzött-
nek ("tapsolok neked, Laberius, de Syrus a győztes»), és 
Publiliusnak nyújtá a jjálmát, ki a többit is ellenmondás 
nélkül legyőzte. Ez elég udvarias volt, a levertnek, ki 
most a nézők közt foglalt helyet, szintén rögtönzött vers­
ben kegyét kérni. Laberius azonban egyik mimusának 
legközelebbi előadásán oly őszinteséggel, melyre csak va­
lóban előkelő természetek képesek, néhány betoldott son-al 
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megvallá hírének lianyatlását, elismerve a tennészeti tör-
\ényt, moly egj'iket a má.silv után fölemeli és ismét le-
sülyeszti. Syrus eg^' sikeréről olvasunk nemsokára ezután 
egy 710/lí-ki april 8-ról kelt levélben, kevés héttel Csesar 
halála után: nyilván a megalesiai játékokon lépett föl. 
Mióta Laberius elvált az élettől, Publilius uralkodott ellen­
mondás nélkül a római színpadon, de nem mondhatjuk 
meg, meddig tartott tevékenysége, ügy látszik, csak kevés 
darabját hagyta hátra írásban és kidolgozva, mert csak 
kettőnek czímét ismerjük, Laberiustól ellenben neg;vTen-
hármat. A műfaj általános rajzában tehát kiválólag az 
utóbbiból kell kiindulni. 

A római dráma minden más fajától abban különbözik a 
mimus, bog}' női szerepeit valóban nök játszották, kiktől 
a nézők a Flora-ün népen régi kicsapongó szokás szerint a 
<larab végén azt kivánliatták. liog;\- vessék le lepleiket s 
valószínűleg valami feslett tánczot járjanak. Beszélik, hogy 
a szigorú erkölcsű Cato a 6í)!)/ö5-ilí év Floraliáin elhagyta 
a színházat, nehogy jelenlétével megzavarja a tömeget 
élvezetében. Egyedül a mimus vetette meg mindig az 
álarcz használatát. További jelűi, hog;̂ ' a személyek a leg-
reálisabl) valóság talaján mozogtak, lapos lábakkal (mint 
planipedes), a láb fölemelése nélkül, léptek föl, azért e 
műfajt a régiek fabula planipedaríának nevezték (meg­
különböztetésül a kothurnus vag;\' a soccus drámáitól). 
A játék egész népszerű szervezése a görög komédia kez­
detére emlékeztet. A személyzet élén állt az archimimus, 
mint protagonista, egyszersmind, ha rögtönöztek, a cselek­
vény feltalálója és vezetője!. Mellette állt esgy deuteragonista 
(secundarius, actor secundarum partium), kinek feladata 
volt, hogy a főszereplő szavait, mint állandó kísérője (akár 
szolgája, akár barátja) meghallgassa, tovább szöjje, a rög-
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tönzést bohóságaival támogassa. 0 volt a hivatásszerű tré­
fáló, a vidám személy (^ÍCJÍOXÓ/O?), Sannio, a mint az 
Atellanában nevezték, mert testének minden izmával, 
arczának minden ránczával, szavának minden hangjával 
nevetést kell gerjesztenie. Elczei kizárólag, mint az Atella­
nában, szintén abból álltak, hogy a másiknak szavát betű 
szerint vette. Ily tréfák bányája lehetett például a fön­
nevezett Tiitor. A tarka foltokból összeférczelt inas- vagy 
harlekin-njjast viselte. A dráma e két oszlopa körül ren­
dezkedett el a többi személy, a mint a mindenkori cselek­
vény kívánta. A legkedveltebb és legszokottabb tárgj-at a 
megcsalt férjek bajai nyújtották. Nem ifjú emberek és 
hetterák szerelmi kalandjairól volt itt szó, hanem a matró­
nák szerelmi l)üneiröl. A lakodalommal egj'idöben s még 
a férj előtt gyakorolja ennek jogait a vetélytárs. A férj 
rendesen kopasz (calvus), tehát túl van virágkorán, való­
színűleg süket is, és mindenesetre tetőtől talpig tökfilkó 
(stupidus), ki mindenki gúnyjának czéltáblául szolgál és a 
Palliata öregeinek sorsában osztozik, hogy rászedik. 
Körülötte csoportosulnak a hűtlen házi asszony és előkelő 
gavallérja, a hü rabszolga (pati'iarchális szokás szerint 
faviiliaris néven), mint az úr meghittje, a ravasz szobaleány 
(cata carissa, v. ö. carezzare, caresser), ki rokon a Palliata 
cselszövő rabszolgájával, s az úrnő szerelmi titkait támo­
gatja és imádója előtt az utat eg;yengeti. A rövid, négy­
szögű felöltőt viseli, melyet hátrafelé visszahajtanak (rici-
ninm), és oly állandó e szerep, hogy az ó-korban ettől a 
ruhadarabtól vették a mimusnak fabula riciniata nevét 
(ellentétben aPalliatával, Togatával, Príetextatával). Mindig 
rijra meg xijra gyönyörködtek a bolond megcsalt férj tehe­
tetlen féltékenységében és hülye kutatásaiban, melyeket a 
furfangos feleség lecsillapított, a házasságtörő pár titkos 
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megbeszéléseiben és összejöveteleiben, a hirtelen meg­
lepetésekben és veszélyekben, biijósdi játékban, midőn a 
szarvas férj váratlanul hazatért és a megrémült szeretőnek 
nyakra-főre a ládába kellett bújnia. Laberiusnál egy ízben 
(a Belonistriában) a felnőtt mostoha fiúba szerelmes a 
fiatal asszony, s amaz nehezen játszotta Hippolytot a kí­
sértő ellen. Tennészetesen másnemű családi viszonyok 
útjából sem tért ki a mimus: az ikrek, a nővérek, az ephe-
bus, a szűz, a gyám a Togata és Atellana játékrendjére 
emlékeztetnek. Dui-va érzékiség, tennészetes és természet­
ellenes testi vágy szavakban és mozdulatokban leplezet­
lenül lépett fel, s Priapus egész otrombaságában haladt át 
a színpadon, ámbár szüzek és matrónák, fiúk és rangbéli 
emberek, élőkön a magas senatussal, ültek a nézők közt. 
A délvidéki tudvalevőleg ma is máskép érez az illem és 
erkölcs dolgaiban, mint az éjszak fiai. A torz mimika, a 
szemémietlen mutogatások, a pofonok csattanása mellett, 
melyekben első sorban a sannio részesül, a stupidus kö­
zönséges, aljas, képtelen, szándékos és szándéktalan élczei 
(dictobolaria), furcsa ostobaságai mellett, midőn gondol­
kozás nélkül Liberhez vízért, a nymphákhoz borért imád­
kozik, a csőcselék köznapi nyelve mellett kellő helyen a 
mimusban is éi-vényesül az előkelőbb hang, nemes nyelv, 
műveltség és komoly életnézet, ügy látszik, a vígjáték egy 
faja sem gyakorolta oly akadálytalanul és bőven a politi­
kai czélzások, személyes támadások görög szabadságát, 
még a jelenlevők ellen is s a nevek megnevezésével. Ama 
kényszerített versenyben Publilius ellen, Laberius egy 
Syi'us nevű rabszolgának, kit, a mint látszik, korbács­
ütésekkel büntettek s kiszabadult kínzóinak kezeiből, ezt a 
felkiáltást adja szájába: «előre, Quirítek! (meneküljetek!) 
elveszítjük a szabadságot!» lígy hogy minden tekintet 
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CíBsar felé fordult. Tüstént erre következett a keserű meg-
jugj'zés: «H kitol sokan félnek, bizonyára sokaktól fél». 
A «Halotti jóslat" mimusban (Necyomantia) Caesar utolsó 
életévéből mérges oldalpillantást vetett egyúttal a diktátor 
állítólagos tervére, liogy behozza a többnejűséget, és a 
piaczi rendörségnek hat ledilre való felszaporitására: <ikét 
nö? ej, ez csak több veszödséget okoz. monda a közben­
járó : akkor hat íedilt látott», (Laber. 5H kk.). A seuatusnak 
CíBsar által való szaporítása s e hatóság tekintélyének ez­
zel ö.sszekötött gyöngítése ellen volt az úgynevezett sena-
tores pedarii-ra vonatkozó találó mondás intézve, kik azzal 
adták tudtiil szavazatukat, hogy egyszerűen hozzájárúltalv 
a különböző csoportok egj'ikéhez: "Fej nyelv nélkül a láb-
senator szavazata" (88). Talán a névtelen silphiumi niimus 
is (vagy a silphium-kereskedö ? Lasei-piciarius) Cíesarra 
czélzott, ki a polgárhál)orú kezdetén e becses fűszer 15(10 
fontját vette ki az állami kincstárból. Ostorozzák egy hely­
tartó rablásait a tartományokban (38). Accius és Lucilius 
költökkel is névszerint ingerkedtek: mindketten persze 
panaszt emeltek sértés miatt, de csak az előbbi eszközölt 
ki Ítéletet. A császárok korában sem hagyott fel a mimus 
a jelenhez és a nyilvános állapotokhoz való élő vonatko­
zásával. Még l)ecsesebb volt gnomai tartalma,, szorosan és 
élesen g^'akran eĝ " versbe foglalt jelmondatainak l)ösége 
által, mely művészetet Menander Euripídestöl tanulta és 
tovább kiképezte, s a római drámaírók közt különösen 
Publílius Kyrus oly tökéletességre vitte, hogy a kiválóan 
iambusi és trochíeusi jeles mondások gyűjteményei, a mi­
nőket a császári kor első százada óta az iskolák használa­
tára különböző forrásokból merítettek, az elismert mester 
híres nevével ékesítették magokat. E komoly ethíkai elem 
érdemes és tisztes alakok alkalmazását tételezi föl a bohó-
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zatosak mellett, ha csak nem akarjuk a sanniót vagy a fa­
miliárist venni igénybe a költő tolmácsa gyanánt efféle 
gondolatvillámokra. Gyorsan, hü'telen átmenetekkel és 
változásoklial lebegett tova az élet e pajzán pillanatnyi ké­
pekben : a koldusból egyszerre milliomos lesz és megfor­
dítva. Indokolásra és művészi megoldásra nem sok fárad­
ságot vesztegettek. A csomót szétvágták, ha máskép nem 
akart menni: a gonosztevő, például egy bukott tökepénzes, 
arczái-a vonja palliuniát és kereket old, a függöny föl­
emelkedik s a nézők meg vannak elégedve. 

Különlien a fenmaradt ezímekből és másféle adatokljól, 
melyek persze részben későbbi időből származnak, a tár­
gyak és helyzetek nagy változatosságára lehet következ­
tetni. Laberius elvezette nézőit Alexandriába, egy fürdő­
helyre (AquiB caldij.': v. ö. Atta), az Avernus tóhoz, az al­
világ bejáratához a liíres halotti jóslattal. A már Kratinos-
nál és társainál kedvelt halottidézésekre és kikérdezésekre 
emlékeztet a Necyomantia. G:etulok lépnek föl, kik mór 
zagyvalékot beszélnek, továbbá gallok (v. ö. Pomponius). 
Creta rosszhirü lakosainak egyike, egy etrusk nő. A Kosár-
han (Cophinus) valószínűleg szerepet játszottak a Cffisar 
kedvezésében részestílt zsidók. Ünnepeket ültek : születés­
napot, a kedélyes Compitaliákat a városnegyedekben az 
utczai Larok tiszteletére (Compitalia: v. ö.Afranius); a Sa-
turnaliákat, a rabszolgák boldog napjait; a pásztorok vidám 
játékait a Paliliákon (rarilicii). Az élethivatások, kézmtí, ke­
reskedés, ipar, szintén számos motívumot szolgáltattak. 
A Togatából vagy Atellanából vagy mindkettőből ismertek 
a cserző varga, a halász, az augur. Ezekhez járultak a tü-
árusnő (Belonistria), a fonónők (? Staminariie), a cento-
nes, azaz tűzoltó párnák készítője (Centonarius), a színezők 
(colorator), a kötélverő (Restio), a fametszők (Putatores 
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Publiliustól), a sóárus (Salinator), a vaskalapácsoló (Stric-
turae). Jellemalakok a feledékeny (vagy orroló ? Cacomne-
mon), a dörmögő (Murmurco SjTustól). A Colaxot is újra 
feltaláljuk. Mint pompás typust a mimus számára ajánlja 
egy ízben Cicero a jogtanácsost Britanniából. A Hatujjúilan 
(Sedigitus) a fölösleges újj mindenféle tréfát űzhetett. 
A Scylaxban talán kutya is játszott, mert a czím kutya­
nevet jelent. Ivutyakölyök vagj- kutyakereskedö lehetett a 
Catularius. A ((Kenetesek" (Laté loquentes) alatt bölcsé­
szek lehettek érthetők. Egy fösvény atj-a a «Kötélverő »-
ben (I. tör.) Demokritost akarja mintául venni: a mint ez 
a napban ragyogó paizs által uiegMikította magát, hogy ne 
kellessen látnia, mint élnek boldogságban a gazemberek, 
úgy fog,ja ö is a szeme elé tartott fényes pénz ragyogása 
által megóvni magát, hogy dorbézolni lássa tékozló fiát. 
Egy másik (Laber. 36.) elrettentő példáját nyújtja a eyni-
kusok felekezetének. Egy harmadik (talán a Cancerben) 
ékesszólásának egész erejével bizonyítá, talán a stupidus-
nak, Pythagoras azt a tanát, melynél fog\'a a férfi (például 
ama tökfilkó) az öszvértől, a nő (talán ennek neje) a kig;s'ó-
tól származik. Igen népszerű, sőt közmondásos lett a ((bab» 
(Paba) mimus, melyről Cicero a 693/61-ik év májusában 
emlékezik meg, s mely valószínűleg a bab és ember kö­
zötti rokonságról s az emberi léleknek a babba való át­
meneteiéről szóló pythagorasi bölcseletet dolgozta fel. 

Priai^uson kívül más istenek is léptek föl a mimusban. 
Világosan ki lehet venni egj- isten beszédét, akár Quirinu-
sét, akár Marsét, vagy Vii'tusét, vagy magáét Juppiterét 
az Ephebus töredékeiben, midőn így szól: "a mi segítsé­
günkkel terjedt el a gens fogata uralmai), s midőn ug^'an-
azon személy mondja: oazt akarod, hogj* véget vessek a 
toqata stirps vakmerőségének és vágyainak". így a cSze-
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génységi) (Paupertas) ezímü darabban ez maga mint isten 
lény jelenhetett meg és mint a Penia az aristoplianesi 
Phitosban áldását magasztalhatta egy gazdagság után 
epedő szegény legény előtt. Mily régiek ama szemtelen 
tárgyak, melyeket az eg^'házi atyák erkölcsi felháborodás­
sal vetnek a pogányok szemére, nem tudjuk: a három 
koplaló Hercules (ismét egészen a megarai bohózat stíl­
jében), Juppiter végrendeletét olvasva fel halála után, Dia, 
azon ősrégi mezei istennő megostorozása, melyet az arva-
lis testvérek ünnepeltek, Luna, a férfias (a nőkhöz való 
viszon,yának aljas jelentésével), Anubis mint házasságtörő 
és több efféle bohózat. Igen jól beillenék e körbe, ha a 
mj'thusokat, melyek az állatkör jeleihez fűződnek, Labe-
rius egy sorozat mimusban tárgyalta volna: legalább a 
<ikos», nbikaii, «ráki) czimck közel járnak ily mag;s-arázat-
hoz. De a niythologiai mimusnak egészen biztos példáját 
nyújtja Laberius Anna Perennája, kinek történetét Ovidius 
oly kellemesen beszéli el. A csintalan aggszüzhöz, ki mint 
nympha a falun lakik, oda inegy Mars, hogy Minervához 
való szerelmét meg^'allja neki és közbenjárását kérje. 
Ez eleinte bizonytalan reménvnyel hitegeti; de mivel 
vágva mindeg%-re lángolóbb lesz, végre azt állítja, hogy si­
került megnyernie részére a begyes istennőt. Nagv öröm­
mel készíti a derék miles gloriosus a menyekzöi szobát. 
A menyasszonyt elburkolt fejjel vezetik be (körülbelül 
mint Plautus Casinájában); de midőn Mars leleplezi, hogy 
megcsókolja, szégyenszemre az öreg ránczos Annát kell 
meg].iillantania és kinevettetnie magát. 

A római vígjáték különféle alakjai és phasisai, a mint 
itt le vannak írva, nem alulról fölfelé való emelkedést 
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mutatnak, hanem inkább ellenkezőjét. Midőn a tragédia 
elérte virágzását, véget ért a finomabb attikai műfaj. 
A közönséges alsó-italiai bohózat léjiett helyébe előbb a 
burleszk parasztjáték, az Atellana, aztán az arczátlan, 
tetőtől taljDig realisztikus rögtönzött kép a fővárosi jelen­
korból, gyorsan odavetve, mint az élet ériitése, rohamo­
san és nyugtalanul. 
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A S Z A T I E A . 

C. Lucilius. 

A satura, mint láttuk, először Enniustól nyert irodalmi 
alakot az olvasó számára. Utána tanítványa, Paciivius tett 
benne kísérletet, de hatás nélkül; talán még egyik-másik 
is mellette. Új jelleget a régi fesztelen műfaj csak 0. Lu-
cililistái nyert, ki kevés évvel Plautns halála után, midőn 
C'iecilius és Cato, s Ennius is még tevékenységök magasla­
tán álltak, Snessa latin gyarmatban, az aunincusok földén 
született (571-/180). A haimibali háború viharai óta ismét 
meglehetősen felvirágzott vidéki vái'os, az élénk AíJpia, a 
római országutak királynője mellett fekve, a tájék oszk 
nyelvű parasztjain kívül, félig latinul, félig görögül be­
szélő népességet foglalt magáiban. Születésénél és termé­
szeténél fogva lovag lévén, az itju vagyonos nemes hadi 
kötelességének mint ama hatvan lovas egyike tett eleget, 
kiket hazája évenkint köteles volt állítni a birodalmi had­
sereg számára. így személyes érintkezésbe lépett Róma 
előkelő üatalságával és valószínűleg már jó korán a fő­
városban vett állandó lakást. Itt pompás háza volt, me­
lyet egykor államköltségen építettek Antiochus S.̂ T király 
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fiának, ki mint túsz Kómában tartózkodott. Az önálló, 
eredeti természet önérzetével és szabadságra való törek­
vésével meg tudta óvni függetlenségét. Sem a nyilvános 
hivatalok fényére és hasznára nem irányúit becsvágya, 
sem a házasság és család kötelékei után nem vágyódott 
szíve. Míg nővére vagy unokahúga (egy fivére, mint lát­
szik, a római senatori osztályhoz tartozott), a későbbi 
triumvir, Pompejus egyik elődjénél volt férjnél, kényelem­
mel élvezte a legényélet fesztelen örömeit. Epén oly ke­
véssé csábították Ázsia khicsei, melyeket talán mint adó-
bérlő becsületes lelkiismeretének és jó nevének rovására, 
melyet büszkén említ, zsebre rakhatott volna. Midőn azon­
ban nemes barátja P. Bcipio Africanus Aemüianus Spa­
nyolországba vonult Numantia ellen (620/134), a negyven­
ötéves lovas katona a vezér pnetori cohorsába lépett s je­
lentékeny, magas műveltségtí férfialc válogatott körében 
megosztotta vele a tábori életet. Ott voltak a nagy ember 
elválhatatlan kísérőin és tanácsadóin, a történetíró Poly-
biuson és a stoikus bölcsész Pansetiuson kívül, kiket ott 
is szívesen gondolunk el oldala mellett, a két katonai tri­
bun, P. Rutilius Rufus (649/105-ben consul), szintén Pa-
nífitius tanítványa, terjedelmes tudományos műveltségű 
és szilárd becsületes jellemű élénk szellem, és P. Sempro-
nius Asellio : mindketten leírták Numantia előtt véghez­
vitt tetteiket és élményeiket műveikben, melyek polybiusi 
szellemben rajzolták az egA'korú történetet. Ugyanakkor 
nyerték el sarkantyúikat Scipio alatt a parasztszülött Ma-
rius, az ifjú C. Gracchus és a numidiai fejedelem Ju-
gui-tha. 

A kívülről egy paraszt nemzetbe bevitt, hirtelen fej­
lődő, de meg nem emésztett görög műveltség hatásai nem­
csak a numantiai táborban idéztek elö szégyenletes álla-
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pótokat, melyeknek Scipio vas fegyelem által csakhamar 
véget vetett. A városban is jobban elterjedt, mint azelőtt, 
«,z uralkodó osztályok közt a rothadt, könnyelmű, szemér­
metlen érzület. Kapzsiság és buja.ság, léhaság és görög 
bün, mindazon árnyékok, melyeket a haladás a nemzetek 
•életében vet, mindaz, a mi már az öreg Cato zsémbelö 
korliolásait kihívta, gazdag anyagot nyújtott oly tehetség 
számára, mely, mint egykor a régi komédia mesterei, hi­
vatva érezte magát, kíméletlenül suhogtatni a felháboro­
dott gúny ostorát. A voconiusi töi-vény a nök örökösödési 
joga ellen, melyet Cato ajánlt (585/169), ez utóbbinak be­
széde a hivatalok elkaparítása ellen (595); a fanniusi 
fényűzési töi-vény (593), ennek élesítése és Italiára való 
kiterjesztése a didiusi törvény által (611/143); a calpur-
niusi törvény, mely megnyitja a törvények sorát a tarto­
mányokban történt zsarolások ellen (605) és a fiúnak 
elítélése ily perben .saját atyja által (613);abirói meg­
vesztegetésnek első, feltűnést keltő esete (613); a cassiusi 
törvény által behozott titkos szavazás a törvényszék előtt 
(617); aphilosophusok és rhetorok kiiitasítása(593/161),az 
astrologoké (615), a színházi mulatság korlátozása, az épí­
tések megakadályozása és az ülőhelyek eltiltása által (600); 
Sulpicius Gálba árulása a lusitaniaiak ellen (004) és a római 
seregek szégyenletes vereségei a spanyol háborúkban, — 
csaknem mind e tünetei a régi római szellem aggasztó 
lazulásának ama kevés évtizedbe esnek, melyeket Luci-
lius érlelődő öntudattal, aztán állandó éles megfigj'eléssel 
•átélt. Tapasztiilt lévén a világban s otthonos a legjobb 
római társaságban, hazafias érzületű, de ment a pártok 
szenvedélyétől és Ijecsvágj'ától, korának minden művelt­
ségi elemétől táplálva, de szenvelgés és pedanteria nélkül, 
jellemes és szellemes ember létére épen arra való volt, 

18-
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hog>' gúnynyal, élczczel, kedélyes elmélkedéssel, nemzeté­
nek zömére büntetöleg, oktatva, serkentve hasson. 

Nemsokára Numantiából való visszatérése után kellett 
mulatságainak (sermones) első mutatványait írnia és nyil-
vánosságiu hoznia. Szatíráinak hannincz könyvéből, me­
lyeket az ó-kor ismert, az őt utolsó volt a legrégibb, és 
valamennyit megelőzte a huszonhatodik, valószínűleg, 
mint a többiek, antik szokás szerint több darabból állva. 
Ennek és a következő könyvnek versformája a trochteusi 
septenarius volt, ama kedvelt csevegő vers, melyet gúny­
költeményekre először Archüochns, s a mint láttuk, En-
nius is használt szatíráiban és más munkáiban. Mindenek­
előtt arról volt szó, hogj' az irodalmi műfaj választását és 
hangját, valamint saját magának erre való hivatását iga­
zolja. Azért írói kísérleteinek megnyitásául a szerző (itt is 
emlékezünk Ennius szatíráira) beszélgetésképen fejtegeté­
sekbe bocsátkozik egy kipróbált barátjával az élet többféle 
útjairól és irányairól, melyeket mint természetéhez nem 
valókat elutasít. Sem a házas élet botrányait és bajait, 
sem az állam sikamlós pályáját vagy a kereskedés piszkos 
nyereségét nem találja csábítóknak, mert mindenekelőtt, 
fenn akarja tartani személyes és erkölcsi függetlenségét, 
Lucilius akar maradni. De hatni akar népére, nem ugyan 
hosszúlélekzetű eposi költeményekkel vagy a tragikus 
cothurnus falábain, nem is magasabb tudományosságnak 
és művészetnek válogatott, előkelő műértők kis köre szá­
mára szánt finomított termékeivel, nem is kizárólag a ró­
maiak s az elkényeztetett urhani számára, hanem az itá­
liai népesség nagy tömege, névszerint az élénk, hasonló 
szellemű délvidékiek számára Tarentum körűi és Siciliá-
ban, kik a római erkölcs és erkölcstelenség némely oldalá­
tól még legkevésbbé vannak érintve, akarja mindazt, a mi 
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fejét és szívét foghilkoztatja, a mint a nap hozza magával 
és a pillanat ihleti, őszinte szóval húrni. Meleg szavakkal 
üdvözli hát a huszonhetedik könyvben a mag^^ában még 
egészséges népet, a gyakmn levertet, soha le nem g^'özöt-
tet, neki ajánlja verseit és Juppiterhez imádkozik jólétéért. 
EKíször a senatorokat, a megvesztegethető bírákat és a 
tehetetlen tiszteket vonja kérdőre bűneikért, leálarczozza 
a képmutató élősdiekct. Többféle versformát (iambusi 
senariust, troclueusi septenariust, daktylusi hexametert) 
kísérlett meg n huszonnyolczadik és huszonkilenczedik 
könyv különböző darabjaiban, megfelelve talán a gazda­
gabb anyagnak és a váltakozó hangulatoknak. A harmin-
czadikban magasabb hangot kezd és megmarad a hexa­
meternél : meleg, lelkesült szavakat szentel Scipiónak. Ez 
a vers ettől fogva kizárólagos uralmat tart meg az első 
húsz könyvben, és ennél maradtak Lucilius nagy utódjai 
is. Csak a huszonkettedik könyvben találkoznak disticho-
nok is; a huszonegyedikből, továbbá a huszonharmadiktól 
a huszonötödikig senmii hiteles töredék sem maradt meg. 

Kimeríthetetlen az anyag bősége, mely a fölötte elidom-
talanúlt romokból (mintegy 1200 nagyrészt megszakított 
vers ós versdarab) a szemlélő elé tolul. Előtérben áll, kü­
lönösen az első gyűjteményben, a háború és béke idején 
fennálló közállapotok, valamint az állások és személyek, 
a papok, seiiatorok, bírák, szónokok, hadvezérek, hivatal­
nokok, vám- és adóbérlők bírálása. Aristophanes kímélet­
len nyíltságával ostorozza íi szerző mindazt, mi bűnnek, 
gyöngeségnek, bolondságnak tűnik föl előtte : az előkelő­
ket egyenkint, a népet tömegestül ragadta meg, mind­
egyikről kérlelhetetlenül levonta a képmutató burkot, 
melyben az emberek előtt büszkélkedett, és kin^dlvánította 
íi benső undokságot. Mintegy Idvont karddal, mondja Ju-
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venalis, rohant tova buzgalomtól lángolva; bö szóval, 
mondja Horatius, kefélte meg a várost, legr-ettenthetetle-
nebbül a régibb gj'űjteményben : a másodikban, óvatossá 
lévén a megtámadások következtében, a személyes gúnyt 
inkább csak a halottakra vagy köztudomásúlag elvetemül­
tekre szorította, különben általános, olykor irodalmi tár­
gyakra és saját élményeire szorítkozott. A benső politika 
hullámai magasra emelkedtek: a gracehusi nyugtalansá­
gok, melyeliet a hazatért már folyamatban talált, a népes­
séget fenekestül felforgatták. Mily más képet nyújtott most 
a fórum az előbbihez képest! Lucilius, összehasonlítva a 
jelent és múltat, leírja, mint kószálnak most tétlenül a 
fórumon reggeltől estig ünnep- és hétköznapokon a nép 
és az atyák, mindnyájan azzal foglalkozva, hogy egymást 
óvatosan megcsalják, ravaszul küzdjenek egj'mással, hizel-
gésben és képmutatásban versenyezzenek, ármán^^kodja-
nak, mintha mindnyájan ellenségek volnának. A kapzsi­
ság az emberi természeten alapúi: «mert, ha a mi elég az 
embernek, elég lehetne neki, úgy ez elég volna; de mivel 
nem így történik, miként hihetjük, hogy bármi kincs ki­
elégítheti szívemet?" A hatodik könyvben egy ízben egy 
zsugorít rajzol. «Nincs sem igavonó barma, sem rabszol­
gája, sem kísérője. Erszényét és minden pénzét magánál 
hordja. Erszényével eszik az asztalnál, vele alszik, fürdik r 
egész szíve egyedül az erszényben van, karjára van kötve.» 
A gazdagok kéjvágj'a és romlottsága volt a negj^edik könyv 
tárgya, melyet Persius mintául vett hannadik szatirájáiu. 
Összehasonlította a gracehusi korszak hitvány felkapasz­
kodóinak dözsölését nemes barátjának, az elhalt Ltelius-
nak szerény asztalával, ki a salátalevélért rajongott, míg 
egy plebejus, mint a kikiáltó Gallonius, Trimalchiónak 
egy elődje, fényes ebédeket ad, a liciniusi törvény gúny-
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jára. Többre becsülendő a jól megfőzött és fűszerezett 
asztali beszélgetés. Más heh'eken is ismételten a dözsölésre 
kerül a beszéd. «Éljetek csak, dőzsölök és zabálok, igen, 
éljetek csak tovább, ti hasak!» kiált megvetéssel a költő 
a falánkokra, kik semmiben sem ismernek mértéket. Le­
írja továbbá a nagy urak keleties háztartását, a dagadó 
párnákat és szőnyegeket, az ifjú uracsok nőies öltözékét, 
kiknek egyike így adja elő e fontos ügy stádiumait: "meg­
borotválnak, megkoppasztanak, lepikkelyeznek, tajtkövel 
megdörzsölnek, felcziczomáznak, kisimítnak, kifestenek». 
Két hírhedt semmirekellőt Lueílius valódi nevökkel 
(Gentius és Macedo) állított pelengére a hetedik könyv­
ben, ugj-anott az örült rajongók gj'alázatos öncsonkítását 
is. A satirikus író rajzai oly nyíltsággal leplezték le az ér­
zéki bűnök részleteit, mely a szemérem és illem minden 
tekintetét megvetette. 

A hetedik század laza fiatal társadalmába bepillantást 
nyerünk egy sajátságos monumentális okirat nem rég fel­
talált kezdetéből. A görög bölcsészeknek iskolai köreikben 
való társas összejöveteleikre bizonyos ital- és ételszabályok 
álltak fenn a mértékletesség és jó erkölcs előmozdítására, 
melyek czéh-helyiségeikben fel voltak állítva. E tisztes 
szokást utánozva, Gnathaina, a vígjátékíró Diphilos barát­
nője, saját és leánya szeretői számára elkészítette ama böl-
csészi asztali szabályok paródiáját, és ily minta után egy 
erkölcstelen előkelő római, Valérius, a bruttföldi Vibo 
Valentina latin gyarmatból, korhely ifjúságában élezés 
(idözsölési töiTényti) (lex convivalis) szerkesztett, valószí­
nűleg ugv'anaz, ki egy tréfás költeményben eg\' jó család-
beli fiún és leányon elkövetett sikerült gaztetteivel dicse­
kedett. Az úg>'nevezett «törvényi) egészen curialis stílben 
volt bevezetve. Tappo, Tappo fia, azaz korhely pajtás indít-
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ványára a dőzsölő liös Hercules templomában határoz­
ták el H róla lex Tappnlának nevezték; mint a tárgyalás 
ülnökei megjelentek Zabáló (M. Multivorus), Gyorsláb 
(P. Properocius), Boros (Merő); az indítványozó a «kövér» 
tribuslioz (Satnreia) tartozott. E nemes szabályzatból eg>' 
vidám korhelytársaság (legkorábban az augustusi időben) 
ivó helyiségének díszéül bronzmásolatot (talán korszerű 
szerkesztésben) készíttetett, s Luoilius is beszéli, mennj'ire 
gj^önyörködtek az asztalnál a lex Tappulában Opimius 
pajtásai (valószínűleg az ()()7/87-ki consuléi. ki C. ÍTrac-
chust megölte és Jugurthától megvesztegettette magát). 
Yalerius ama költeményét pedig (talán GOT/HJ-ben) a 
szerző szégyenére nyilvános törvényszéki ülésen felolvasta 
az általa zsarolásról vádolt C. Cosconius védője. Meg­
volt a védőtől czélzott hatása, mert a vádlót megvetette 
tette, lígy hogy a bírák inkábli fölmentették a nem becsü­
letes pnetort, daczára bűne bizonyítékainak, mintsem 
igazat adtak volna az orczátlan kéjencznek. 

Luciliusnak esze ágában sem volt, hogy túlszigorú asketa 
legj'en vag -̂ olyaiuiak tűnjék fel: a vidám, élni tudó ember 
meg nem zavarodva a bölcsészet aggályaitól, ürítette ki az 
egészséges érzékiség kelyhét, bőségesen hódolt Bacchusnak, 
valamint Venusnak, és vaskos kedvteléssel beszélt lakomák­
ról és szerelmi kalandokról. Barátnőjét, Collyrát egy külön, 
róla czímzett könyvben, a lO-ban ünnepelte. Sok bohóságot 
és tréfát, sok találó apophthegmát, például Graniusét, az 
élezés kikiáltóét (névszerint a tizenegyedik könyvben), s 
iesopusi meséket is (mint egykor Ennius) tudott bele­
szőni, és e történeteket, melyek átmentek az anekdota-
gyűjteményekbe, oly szívesen olvasták, a Luciliusnál föl­
lépő személyek oly általánosan ismertek lettek, hogy még 
a császárok korában is értették a rajok való czélzásokat; 
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különösen a bürntiusi szatirák mú<x tele vannak velők. így 
i'gy Capiián át Siciliába tett utazásának vidám leírása 
is, az első e nemű kísérlet versekben (a harmadik könyv­
ben), mintát nyújtott Horatius brundusiumi utazására, 
még pedig egész a naiv részletekig, csakhogy az eh'íd szé-
leseblien és formátlanabbúl járt el a távolságok pontos 
megjelölésében, az utak, vidékek és helységek rajzában, a 
nevezetességek föl jegyzésében, a fogadókra és ellátásra 
vonatkozó észrevételekben, az élmények és események 
őszinte előadásában. Mily élvezettel olvashatták a honfi­
társak az első hazai útleírást! A szerző nem önkéntesen 
indult ez útra: M. Június Fennus abbeli indítványa, 
hogy minden idegent (peregrini) kiutasítsanak Kómából 
((i28/12(i), neki is felmondta a vendégjogot. Csak miután 
C Gracclnis kivitte ama tcirvény megszüntetését (630), 
sőt talán csak néhány évvel később tért vissza Lucilius. 

A mint a nyilvános szónoktól és államférfiútól általá­
nos műveltséget kí^•á^t, melyet nem kell ugyan fitogtatni, 
de a melynek mindenből, a mit az beszél, ki kell sugároz­
nia, úg>' ö maga is a szellemi érdekek minden területén 
körúltekintett és tájékozta magát. A görög bölcsészet isko­
láit és rendszereit elég jól ismerte, hogy a tudását sokféle 
vonatkozásban alkalmazza fűszerül irataiban, majd tan­
tételeikre hivatkozva, alkalmazva és kifejtve azokat, majd 
(különösen a huszonnyolczadik iíönyvben) bohókás bírálat 
alá véve. Hiszen a pún Clitomachussal, Cai'neades skep-
tikus követőjével oly barátságban volt, hogy ez hozzá in­
tézte egyik bölcsészi iratát. A dialektika és sophistika csa­
lárd művészeteit vidám mutatványokban tűntette föl. 
<i A mivel a lovat futni és vágtatni látjuk, azzal fut: szem­
mel látjuk futni, tehát a szemmel fut.)) Saját bölcseségé-
ből, az erkölcsi buzgalom nyomatékosságával, de némi 
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iskolamesteri széles előadásban hatái'ozza meg a cirtus 
fogalmát. (I Virtusnak nevezik azt a képességet, mely sze­
rint a viszonyoknak, melyekben élünk, megfelelünk ; vir­
tus az embeiTe nézve tudni azt, mit ér minden dolog; 
virtus tudni azt, mi jogos, hasznos, mi becsületes, mi jó 
vagy rossz, mi haszontalan, gyalázatos, becstelen; virtus 
mértéket és czélt ismerni a szerzésben ; vüius a vagyont, 
a gazdagságot értéke szerint becsülni; virtus a becsület­
nek megadni, a mi megilleti, rossz emberek és erkölcsök 
ellenségének és ellenfelének lenni, ellenben jó embereket 
és erkölcsöket védelmezni, ezeket nagyra tartani, ezeknek 
jót akarni, ezek iránt egész életen át megtartani a barát­
ságot; azonkívül legmagasabbi'a helyezni a haza javát, 
azután a szülőkét, harmadik és utolsó sorban a magun­
két." A színpad alakjai a tragédiából és komédiából isme­
retesek voltak a nagy közönség előtt, mint Atliénben, sok 
mag^'as vagy szép hely a müveitek szájában forgott. Nem 
kevésbbé szabadon, mint Aristojjhanes a görögökön, gya­
korolja a szatirikus a római drámaírókon bírálatát és iiaj-
kos élczét, alkalmilag még Euripides furfangosságait is 
érinti: teimészetesen ebben a mythusokra, jellemekre és 
stilre gj'akran meglehetősen köznapias észjárás mértékét 
alkalmazza. Parodizálja Ennius és Pacuvius egyes verseit, 
egész jeleneteket is, névszerint a huszonkilenezedik könyv­
ben Terentiust, és éles szeme felismeri a szerkezet, lélek­
tani kivitel, metrika, nyelv g^'öngéit és hibáit. Különösen 
Acciusnak, mint az egykorü költök legjelentékenyebbiké-
nek merészségeit, újításait a szóképzésben és még inkább 
a latin helyesírás reformálására irányuló kísérleteit veszi 
bírálat alá, még pedig összefüggésben beható fejtegetések­
kel a helyes kifejezésről és az ebből az írásra nézve szár­
mazó következtetésekről. Míg a harmadik s talán a tizedik 
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könyvnek is egy része Accius költészetével foglalkozott, a 
kilenczedik majdnem kizárólag ortliograijhiai és a nyelv­
tan, synonymika, metrika és rhetorika rokon kérdéseinek 
volt szentelve. Mert ez volt az az idö, melyben a minta­
szerű beszéd (sermo urbánus) töi-vényeit a müveit körök­
ben buzgóan és komolyan fontolgatták és néhány kiváló 
hangadó, névszerint költőnk nemes barátjai, mint Scipio 
és Lwlius, a nyelvre, mely a prózai beszédre még ke-
vésbbé volt kifejlesztve és kidomborítva, mint a költé­
szetre, rányomták szellemök és ízlésök bélyegét. Hy átme­
neti folyamatban, mely a kortársak erkölcsének és gondol­
kozásmódjának átalakulására vezetett, oly tárgyalások és 
oktatások, mint Luciliuséi, épen nem voltak talán csak 
néhány iskolamesternek és írástudónak szánva, hanem 
számíthattak mindazok részvételére, kik egj^általában 
szemmel tartották a szellemek akkori mozgalmát. A nö­
vekedő hajlam a görög műveltség ii-ánt, a nemzetként ke­
vésre becsült Graeculi művészete, irodalma és nyelve 
iránt, igaz, hogy itt-ott divatbolondsággá fajúit, mely na­
gyon hasonlított őseink gallomaniájához. Merev ellentét­
ben ily majmolással szemben Lucilius többek közt elve­
tette a betűk görög jelzéseit is, melyeket Accius hozott be. 
Nem akarta, hogy a rómaiak semigra;ci (másodosztályú 
görögök) legj^enek. Itt bőséges mezőt talált gúnyja. A sati-
rikus, ki kendőzetlenül szokott beszélni, pai'odizálta az 
isokratesi rhetor-iskola és utánzói hiú szómesterkedéseit, 
gyermekes szótag-csengését. Pompás kedvvel mutat be 
(tíilán a második könj-vben) egy törvényszéki ülést, mely­
ben egy ily görögbolond, T. Albucius, mint vádló lépett 
föl Ázsia hajdani prietora, az augur Miicius Scíevola ellen 
zsai-olások miatt (634/120). Az előbbinek, ki sokáig lakott 
Athénben, beszéde egész mozaik volt a rhetor-iskola kecse-
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scn esztergályozott görög frázisaiból; a másik elbeszélte a 
hallgatók gj-önyörttségére, mivel vonta magára ellenfelé­
nek haragját. ((Többre tartád, Albucius, hogy görögnek 
mondjanak, mintsem rómainak és sabinnak, egĵ  Pontius 
és más derék férfiak és katonák földijének. Azért Athén­
ben, midőn elém lépsz, mint pra^tor, kívánságod szeiúnt 
görögül üdvözöllek. Xatps. Titus, mondom; liktoraim és 
az egész kiséret karban ismétli: Xaíps, Titus. És ezért 
ellenségem most Albucius, ezért haragszik rám.» 

Lucilius szíve szerinti férfiú volt Scipio. Ennek halála 
után még egyszer lerajzolta nagy barátjának képét. Kar­
thágó elpusztulása után Hcipio Aemilianust (a 619/135-ik 
év körül) a senatus Egj'Í2:)toniba. Cyprusba, Syriál)a, 
Ázsiába, Görögországba küldte követül, hogy Kóma viszo­
nyait szabályozza a keleti hatalmakkal. A fényes küldetést 
tanítója, a stoikus Panietius közlése szerint, ki ez idííben 
egj'etlen társalkodója volt a hadvezérnek, Posidonius be­
szélte el Históriáinak hetedik kön\'vében, és pedig oly 
módon, hogy az erőteljes római megnyerő személyiségé­
ben megtestesülten lépett elő népének az elcsenevészett 
Kelet fölötti uralomra való hivatása. Úg\- látszik, Lucilius 
külön előadásban tartotta fenn ez út emlékét a pái-atlau 
féi-fiii halála után. és pedig a tizenneg^•edik könyvben, 
melynek marad-\ányaiból Scipio és Panietius eĝ - elíikó-
szítő tanácskozására lehet következtetnünk. 

Épen a legkülönfélébb vonatkozásolc pezsgő bíísége, 
melyet a. töredékekben taláhuik, nehezít meg vagy tilt el 
a legtöbb esetben minden kísérletet, hog>- az egyes szatírák 
összefüggését a szétszórt romokból helyreállítsuk, kivált 
mivel ezek hagyománya g^'akran a legnagyol)b fokban el 
van hanyagolvíi. Valamivel világosabb l)izon}ítékok és 
ujjmutatások állnak rendelkezésünkre az első könyvTe 
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nézve ; legalább megengedik, bogy hozzávető vázlatot ké­
szítsünk keretéről és általános menetéről. Kevéssel egy 
patrícius, L. Lentulus Lupus halála után írta e könyvet 
(():28/l á6), ki élete utolsó éveiben a eensor Q. Caecilius Me-
telIuH Macedoniciis választása következtében a princeps 
senatutí tiszteleti rangját foglalta el, míg rossz híre követ­
keztében, melyben mint igazságtalan bíró állt, inkább azt 
érdemelte volna, hogy kitöröljék a senatorok liíjstromából. 
Mindkettőt, uiint Hcipio és Ladius pártellenfeleit, a költő 
már első gyűjteményében, barátainak életében, keményen 
elővette, mert i\. eensor egyéb hivatalos eselelvedetei sem 
voltak sehogy sem ínyére. Az indítvány, melyet Metellus 
egy híres senatusi beszédben ajánlott, hogy az elnéptele­
nedés megakadályozására mindenki köteles legyen meg­
nősülni, egj'enes ellentétben állt a makacs agglegény 
hajlamaival és idegenkedéseivel. Az alckori első gyűjte­
mény könyveiben tartózkodás nélkül szabadon bocsátotta 
mindazon haragot és ellenszenvet, melyet a nők és a házas­
ság ellen szívében viselt. Saját, Hcipióval ellenséges párt­
jának megerősítésére, mely a másikkal a hatalomért ver­
senyzett, Metellus ama méltatlan rangtársát, mint legidő­
sebb scnatort állította a tanács élére. Az első könyv ama 
szatírájában hát a költő fölteszi, liogy az .előkelő bűnös 
Lupus még él, s leírja az istenek egy gyűlését (egy római 
tanácsülés alakjában), melyben Juppiter elnöklete alatt az 
emberiség javáról és bajáról, különösen a római nép lété­
ről tanácskoznak. .Juppiter hatalmas viharral (a milyen 
valóban megrémítette Eómát 628/126-ban) akar közbe 
csapni. Ez ellen, talán Apolló, azt az indítvány teszi, hog\-
mintegy engesztelésül pusztítsák el a nyomorult Lupust; 
Apolló arról is panaszkodik, hogy a halandók, azaz a ró­
maiak kicsinylőleg bánnak vele. Minden más istent atya-
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nak neveznek, neki a kétértelmű «szép» mellékneve van, 
mely öt kéjencz piperköczök sorába helyezi. Neptun, fel­
háborodva az istentelen tékozlók és dőzsölök viseletén, — 
gúnyosan Neptunfiaknak nevezik ölcet a földön, — azt az 
indítványt teszi, hog;\' a semmirekellőt pazar lakománál 
czimborái között bal-nyalánkságokkal veszti el, a mint meg 
is van jósolva neki. A szatírának nem lett volna éle, lia 
Lupns nem valóban gyomorrontásban hal meg vag^' leg­
alább nem ezt tartják halála okának. "S'alószíntileg nem­
csak az elítélt vége, hanem a sorsa is, mely árnyára várt 
az alvilágban, fel volt véve a költemény keretébe. 

Midőn Lucilius e szatú-át írta, mely a második gyűjte­
ményt megnyitá, két legbizalmasabb barátja, Bcipio és 
Ltelius már megvált az élettől, ő maga az ötvenes évek 
közepén állt. Ama pajkos fiatalkor, midőn a falun nemes 
barátjaival kicsapongó ifjii kedvvel dorbézolhatott, már 
elmúlt. De a vidám közlésben való öröm az aggastyánban 
sem apadt ki, és ígj-, midőn késő vénségében (G51/103) 
Nápolyban meghalt, harmincz s};atirakön;^Tében oly kin­
cset liagj'ott népére, melyben saját élete mint egj- gazdag 
jelenetezésü képben szem elé volt állítva. így a derék, 
meleg szívű, szilárd becsületességti lovag tovább élt ké­
sőbbi nemzedékek szívében is, nem épen mint nag;\" mű­
vész, hanem mint kedélyt és lelkiismeretet élesítő és erő­
sítő, mulattató és oktató házi barát. Mivel képei az életből 
voltak kiragadva és minden lap jellemet és egészséget le­
helt, mindenki vonzódott hozzá, a ki kedvét találta a 
dui'va erős házi eledelben és a valódi római élczben, a 
minőt csak a főváros ismert. Ki a szerkezet, stU, versalkat 
iránt művészi igénvekkel lépett föl, talált ugyan a sok 
ezer verset magában foglaló hagyatékban több sikerült 
részletet, sok találó kifejezést, itt-ott egj'-egy zengzetes 
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verset is, de a forma egyenletes kikerekltését, tömörségét, 
tisztaságát nélkülözték a szigorúbb l)írálók. Széles folyam­
ban, mely sok iszapot is vitt magával, ömöltek fesztelen 
csevegései, gyorsan, mint a hogy levelet írnak, oda vetve, 
nem igen érintve a vésőtől. A gazdag, túláradó szókincs­
ből megfontolt választás nélkül merítette a legdrasztiku-
sabb kifejezéseket. A mint az életben beszéltek, úgy írt, 
kényelmes társalgásban, görög morzsákat, homeri vissza­
emlékezéseket s parodizálva görög költök egész verseit 
belekeverve. Dialogszei'üleg, csaknem drámailag, a mint 
íi szatíra természete hozza magával, fesztelenül járt ide-
oda a beszéd; alkalmilag a levélformát is használta. Hang 
és szín igaz volt: semmi patlios, semmi fag}'os rhetorika, 
semmi mesterkélt élez, hanem teniiészetes vidámság, meg 
nem vesztegetett ítélet és oly nyelv, mely minden dol­
got becsületesen a maga nevén nevezett: ezek voltak e 
népszei'ű író maradandó bájai. A tárgyi érdek, melyet áb­
rázolásai nyújtottak, és a személyi vonatkozások bősége 
már a legközelebbi nemzedéknél szükséget támasztott a 
magyarázatok iránt. Líelius Archelaus és Vessius Philoco-
mus tudósok, barátjaik előtt magyarázták Lueilius szatí­
ráit : amazt hallotta a grammatikus Pompeius Lenseus; 
Philocomus előadásait ^'alerius Cato hallgatta, ki már a 
szöveg javításával is foglalkozott. Cicero irodalmi tanács­
adója is, a grammatikus Curtius Nicía, írt egy becses mun­
kát Luciliusról több könyvben. így már a köztársasági kor­
szak számos magyarázó irattal szolgált a gazdag tartalmú 
.szatirikushoz. Egy, alexandriai mód szerint, ki-itikai jegj'ek-
kel ellátott szövegkiadást a berytnsi "\'alerius Probus ké­
szített : talán neki köszönhető a harmiucz könyv elrende­
zése metrikai szempontok szerint. Még az Antoninusok 
korában is olvastiík a szatírákat. A köztársaság idejében 
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minden más e nembeli kísérletet lehetetlenné tettek, 
íáenki sem lépett föl e korszakban, ki csak távolról is 
Luciliiishoz mérhető lett volna. Készben iskolamesterek, 
grammatikusok voltak, kik szükségtől és fájdalmas tapasz­
talásoktól elkeseredve, ily módon nyitottak utat hangula­
tuknak. Scciiis Nicanor, valami Marcus szabadosa, ki 
rossz hírben és elhagyatva fejezte he napjait Sardiniában, 
egy hexametrikus szatírában, melyből csak két vers maradt 
fenn, az Abc tanítójának vallotta magát. Az elölib neve­
zett Pompeius Leiumia Athénből, Pompeius szabadosa 
és állandó kísérője, urának halála után, ki iránt rendület­
len tiszteletet őrzött meg, mérges szatírát írt a történetíró 
Sallustius ellen. Ez azt mondta Históriáiban Pompeíusról, 
hogy becsületes arcza volt, de szemtelen érzülete. E né­
mileg gonosz jellemzést azzal torolta meg a felbosszanko­
dott gi'amniatikus, hogy a sz(>rzőt, a ki persze üvegházban 
lakott, a legzamatosahb czimekkel árasztotta el, a leg-
gorombábban lerántotta életét és iratait ós talán legérzé­
kenyebb oldalán támadta meg, a mennyiben a művészi 
stilistát az öreg Cato nyelvkincse tudatlan tolvajának ne­
vezte. Hangja és tax'talma szerint, a mennyire Svetonius 
leírja, a beneventumi (hbüiiis Pupillus «Gyász viselői) 
(zsp'.aXYYj?) czímü irata is szatíra lehetett. Korán elárviil-
ván, mivel atyját és anyját egy és ugyanazon napon ölték 
meg, fáradságos és viszontagságos élet volt már mögötte,, 
midőn arra szánta magát, hogy a hadi szolgálattal cse­
rélje föl íiz iskolai szolgálatot. Csak mint ötvenes (Cicero 
consulatusa alatt ()!)l/63) költözött líómába, hol tett 
ugyan szert némi tekintélyi-e, de csak szegényesen tudott 
megélni. Azért a természeténél fogva epés, szarkasztikus 
és tanítványai, valamint tudományos ellenfelei iránt 
szenvedélyes ember ama könyvben öntötte ki keserűségét 
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mindazon bántalmak miatt, melyeket az ifjúság tanítói a 
fitymáló vagy követelő szülőktől tűrni kénytelenek. nLuci-
liusi bélyeget" viseltek L. Abuccius apró iratai, egy föld­
birtokosé, kinek a mezei gazdaságban való kitűnő szak­
értelmét dicséri a vaiTÓi beszélgetés (a harmadik könyv­
ben). A 70()/54-ik évben, midőn a szerző szerint e beszél­
getést tartották volna, már nem élt többé. Luciliusi 
szellemtől ihlettnek vélte magát C. Trebonitis is, Cicero 
barátja és Ciesar gyilkosa, midőn kevés hónappal a diktá­
tor halála után athéni útjában verses támadást ii't egy 
méltatlan polgártárs, talán Antonius ellen. Legalább go-
rombaságának igazolásául Lucilius eljárására hivatkozik. 
Három évvel előbb egy könyvben, melynek kellemes hu­
morát Cicero dicséri, közzétett egy gyűjteményt ennek 
élezés mondásaiból. Azt a pasquillt is Cicerónak ajánlotta, 
tetszését remélve. Végre meg kell emlékeznünk az ataxi 
P. Terentius Varró szatíráiról is, melyeket Horatius, kurtán, 
eltévenztett kísérleteknek nevez : ez elvető megemlítés nél­
kül, mely még mindig megtisztelübb volt, mint a néma 
lenézés, melylyel «másokatt) mellőzött, teljesen elenyé.sztek 
volna. El van feledve a négy könyv szatíra is, melyeket a 
nagy reatei Varró hagyott háti-a s melyeket jól meg kell 
különböztetni egy más fajta sokkal gazdagabi) gyűjtemény­
től, melyről nem sokára .szó lesz. 

A kevés nyom, melyet összegyűjthettünk, mutatja, hogy 
a gúnyos és harczias hang, mely Lucilius szatíráiban ural­
kodik, utódainak gyöngébb kísérleteiben is tovább csengett, 
csakhogy többszörösen személyes jelleget öltött, és a po­
litikai szándék helyére, mely az összeség javát és baját 
vette szemügyre, a bosszúvágy lépett, akár egyesek, akár a 
társadalom ellen. 

Riblieck: A római Mit. tflrténcte. 19 
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M. Terentius Varró. 

Sokkal kevésbbé tartalomban, mint a külső formában 
és fölszerelésben különbözött a luciliusitól a menipposi 
szatii'a, melyet a reatei ^^arro vezetett be a római iroda­
lomba. Ez a reatei M. Terentius Varró, e.gy'úie a legfigye­
lemreméltóbb és legimpozánsabb jelenségeknek a római 
irodalomban. A mezei gazda és államférfiú gj-akorlatát a 
legnag;V'ob terjedelmű tudományos tanulmányokkal és pá­
ratlan irodalmi termékenységgel kötötte össze. Mint a római 
ó-kor legnagj'obb polyhistorja és encyldopíedistája, a leg-
apróbbat sem mellőző g^iíjtői szorgalom mellett megtar­
totta az egész fölötti tág, rendező áttekintést. De azon a 
képességen kívül, liogy roppant tömegeken, mondhatni, 
kora tudásának egész hozzáférhető világán uralkodott és 
azt önálló szellemmel áthatotta, a művészi alkotás ösz­
töne is lelkesítette : száraz, néha elvont tudós munka kö­
zepett változatosságul a múzsáknak és grácziáknak áldo­
zott, nem fáradságosan és tudós módra, hanem pezsgő 
üdeséggel és fantasztikus humorral adva népszerű ki­
fejezést életnézeteinek, bámulatos gazdagságot és teremtő 
ügyességet tanúsítva a rhythmikus formák alakításál)an, s 
mindezt őseredeti, meleg hazaszeretet emelte és lelkesí­
tette. Mert nem hogy hívságosan ön'endjen saját világos­
sága fényének, hanem mint népének igazi fia, kizárólag 
honfitársainak hasznára és javára fordította kilenezven-
éves, fáradhatatlan életfolyamán szeretetreméltó természe­
tének magvas erejét. Czélja az volt, hogy honfitársait 
otthonosakká tegA'e világukban, a mennyei, valamint föld­
alatti istenek világában, az államban ós családban, meg­
ismertesse az országgal és néppel, nyelvvel és irodalom­
mal, erkölcscsel és joggal, s múltjuknak szeretetteljes 
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megértéséből helyes tekintettel és érzékkel lássa el őket a 
sokfélekép aggasztó jelenre nézve. 

638/116-ban született régi tekintélyes családból a sabin 
földön, hol az ősök hamisítatlan erkölcse még érvényben 
volt; az atyai jószágon falusi egyszerűségben nevelkedett ; 
tanítványa volt az akadémikus askaloni Antiochusnak és 
L. Aelius Stilónak, kora legjelentékenyebb philologusának; 
államféi*fiúi pályáján híven ragaszkodott Cn. Pomiieius-
hoz (678-tól hat éven át proquajstora volt Hispániában, a 
kalózháboriiban 678-ban legátusa, a polgárháborúban 
705-ben ismét Hisiianiában); a diktátor Caesar nagja-a-
becsülte s az alapítandó nagA" nemzeti könyvtár őréül 
jelölte ki; ennek meggyilkolása után a triumvirek, való­
színűleg Antonius indítványára, száműzték, könp'kincsei-
től és javaitól megfosztották, de mégis megmentette egész­
ségét és lelki erejét, hogy még évek hosszú során át ha­
láláig (727) irodalmilag működjék, sőt utolsó és legterje­
delmesebb encyklopiedikns munkájával (a Disciplinae 
kilencz könyvével), mely még a középkoron át is jótéko­
nyan világított, megkoronázza bámulatraméltó tevékeny­
ségét. 

Nincs itt helye, hogy tudományos munkáinak hosz-
•szú sorába ereszkedjünk, melyek minden későbbire 
nézve kiindulásul és bányául szolgáltak. E munkák 
eredménye költői múzsájának vált javára, melynek törek­
vése nem legkisebb részben épen az volt, hog;s' néi)ies, 
mulattató és művészi formában vonjon következteté­
seket kutatásaiból. Igaz, hog}' nem maga találta föl ezeket, 
hanem kiválóan a c^aiikus felekezet humorisztikiis irodal­
mából vette a mintát, melyet már a felekezet alko­
tója : Antisthenes megalapított, s követői: Diogenes, 
Krates, Bion, Menippos, Meleagros stb. kiműveltek. 

19-



Ú'M CYNIKUS IKOUALOM. 

Az egyéni ember szabadságát megszorító törekvések és-
előítéletek e megvetöinek csak ki kellett kezöket nyiijta-
niok, hogy köröskörül kimeríthetetlen anyagot találjanak 
markos kritikájok számára, mely szidva, gúnyolva vagy 
áldatlanabb tréfával burkolva az igazságot, kovász gyanánt 
hatotta át az élet minden irányát és nézetét. Irataik kerete 
a sokratesi beszélgetések utánzására novellaszerű-dialogi-
kiis volt, a mennyiben valamely, néha fantasztikus hely­
zetet vettek föl a tárgyalás alapjául: valamely bölcsész­
lakomát, pert, versenyt, árverelést, végrendeletet, halotti 
tort, halottidézést, mind oly motívumot, melyeket részben 
már az ó-attikai komédia szívesen felhasznált. A levél-
foiTua is előfordult. A komolynak tréfára való fordítása 
(a:tot)SoY£Xoiov), mely az egész műfajnak sajátsága, a maga­
sabb költészet paródiájához, mint ily ábrázolások egészen 
lényeges müeszközéhez vezetett. Valamely költői kifejezés­
nek elmagyarázása vagy el^acsarása által ironikus fordula­
tot adtak a tudósok azon hajlamának, hogy szerettek idéze­
tekre támaszkodni. így bizonyos egyveleg keletkezett pró­
zából és parodizált költészetből, melyhez végül a szerző 
is, általában parodizálva a költői lelkesedést, saját verseit 
csatolta, ha hangulata arra indította, vagy ha a helyzet 
ai'ra vezette, hogy kötött beszédbe menjen át. A mythos 
hősei Antisthenes és Diogenes szemében erkölcsi eszmék 
megtestesült ábrázolásai, alapelveik viselői voltak. Az erény 
(apsTTj'), azaz az erkölcsi eszmény Antistlienes szerint nem 
annyira beszédben és tudásban, mint inkább tettekben 
mutatkozik, azért előtte és iskolája előtt Hercules volt a 
férfi tökéletesség typusa. Az okos, ügyes világfi eszményét 
Odysseus kéi^viselte. Medea nem volt varázsló, hanem 
ügyes orvosmüvesznö, ki óletrendi és testgyakorlati gyó­
gyítással megfiatalította az erőtlen testeket. Orestesi-öl és 
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Ajasról, Helénáról, Pénelopéról, Circéröl, a eyklopsról stb. 
is voltak czímezve Antistlienes iratai, ki különösen az 
Odyssea kimagyarázásában találta kedvét. Követői közt 
különösen l)fíven alkalmazta a leírt műfajt (a költészet és 
próza vegyes alakját, melyet Lucián a Centaur alakjával 
liasonlított össze) a syr Mcnippos Gadarából (a K. e. har­
madik század közepe táján), ki szatirikus ii-ataiban skepti-
kus liírálat alá •\ette a bölcsészek tanait, mint az eg;\'korú 
akadémikus Arke.silaosét, Epikurosét s másokét. Hozzá csat­
lakozott földije Meleagi'os, és VaiTo szabad utánzásban, 
nem fordításban, a római irodalomba vitte a csípős műfajt. 
Pajzán dinlogikus hangja, a keret és kidolgozás szabadsága, 
végre tanulságos tartalma által félreismerhetetlen rokon­
ságban állt a római saturával, a mint azt már Ennius 
megkezdte: és a menipposi satira elnevezése, melyet maga 
a szerző választott a sajátságos műfaj számára, annál kö-
zelelii) feküdt, mert a görögök rokonnemti írói, mint 
a sillograph Timon, Menippos kor- és szellemtársa 
a tréfás és gúnyos iratok egy faját aátupot üévvel jelöl­
ték. Mint a régi akadémia híve. Varró bíráló állást foglalt 
a dogmatikus bölcsészszel szemben, mely nem volt nag; '̂on 
távol a cynikusokétól, a mint hogy egész realisztikus szel­
lemiránya nem szánta őt arra, hogy szigorú értelemben 
liölcsész leg.yen. Inkább arra törekedett, hogy honfitársait 
vidám és mulattató módon vezesse be az elméleti, valamint 
gyakorlati görög Itölcsészet megértésébe, úgy szintén az 
egyetemes műveltség sok más ágába. Azonkívül a derék, 
egészséges érzésű és jellemes férfiúnak, lei erősen állt lábán 
és nyugodt tekintettel kísérte minden állapot fejlődését, 
sok feküdt a szívén az erkölcsöket és életet illetőleg, a mit 
szeszélyes tréfa fátyola alatt kortársainak lelkére kívánt 
kötni. Nem kevesebb mint 150 könyv menipposi szatírát 
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hagyott hátra: csak egyikről (a Periplusról) van kimutatva 
a második könyv, a legtöbb egyre lehetett szorítva. Nagyobb 
részöket korábbi éveiben írta, úgy hogy 709/4^ben a 
hetvenegy éves aggastyán a befejezett gyűjteménjí-e mint 
régi munkára tekinthetett vissza. Természetesen lassanként 
és sok alkalmilag jött létre. Például már tí94/fi()-ban szen­
telte az első triumvirátusnak a Tp'.-/.áf«avo?-t (Háromfej); 
ellenben úgy látszik, hogy a thapsusi csatát (708/46-ban) 
a Koou-OTopóvTj-ben (Világfuró) érintette, és még később is 
tárgyalhatta az egj'szer kipróbált formában különböző al­
kalmakkor az egyik vagy másik tételt. 

A persze gyakran talányos, szegényes és nyomoríiságos 
alakban fenmaradt töredékek (egészben mintegy 600) 
módszeres tisztázásából általában kitűnik a vers és próza 
legszabadabb keverése. Nem csak költői idézetekkel és czél-
zásokkal, hosszabb helyekkel, valamint futólag érintett 
fordulatokkal van megtűzdelve a beszéd, hanem a szer?.ö 
maga is a legkülönfélébb rhythmikus formákba öltöz­
tetett tudósításokat, elbeszéléseket, rajzokat, tanulságos 
fejtegetéseket, gondolatokat és ítéleteket, beszédeket és 
társalgásokat, és szatíráinak épületét mintegy művészi 
jelvényekkel és képekkel ékesítette fel. A követliezö fe­
jezetek egyikében fogjuk előadni, mint jutott már a 
virtuozitás bizonyos fokáig a város hetedik századá­
nak folytán az Enniustól kezdett, a dráma énekrészei­
ben a színpad különös igényei szerint gyakorolt, a költé­
szet más területein görög minták szerint tovább vitt után­
zása a lyrai versmértékeknek. Ez iskolát VaiTO is kijárta. 
A zene, rhythmika és metrika elméletét maga is tárgyalta 
irataiban, mint legelsők egyike a rómaiak közt, úgy encyk-
lopíedikus munkájában, nmint a latin beszédrölu (de ser-
mone latino) írt művének egy különös fejezetében. Nem 
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lep meg hát a könnyűség és biztosság, melylyel a menipposi 
szatírában valamennyi költői műfaj legkülönbözőbb rliyth-
mxisait megkísérlette: a dráma verseit és pedig mind a 
deverbiumokét, mind a canticnmokét, az eposi hexame­
tert és az elégiái distichont, előkelő csonka iambusokat, 
valamint csonka ti-ocha?usükat, hendekasyllabákat, gly-
koneusokat és choriambusokat, galliambusokat és sota-
déusokat, anapaestikiis, kretikn.s, bacchikus, ionikus rend­
szereket, sőt asynartetiisokat is. E tarka, a latin nyelvtestnek 
nem mindig kényelmes formákban középállást foglalt el a 
liazai színpad szokásai és a görög mesterek szigorú szabá­
lyossága közt. 

E szatírák közöl többen iambusi senariusokban íi't költői 
prologokkal kezdődtek. A hallgatókat, kik azért jöttek a 
színházba, hogy füleiket gyönyörködtessék, egyenesen 
figyelemre inti a tanulságra nézve, melyet haza kell vin-
niök (218 B.). A «Hanggyakorlat» (^wvaaxía), mint alle­
góriái lény a Hang ébresztése és az «Iíneklök kakasa!» 
348.) föllépett, hogy elmélkedést nyisson meg a zenéről, 
és végül, mint az Epilógus a komédiában, tetszésért kö­
nyörgött: "isten veletek s kísérjetek tapsokkal" (355). 
A lánczra vert Prometheus, mint Aeschylusnál, beszédet 
tartott senariusokban kegyetlen szenvedéseii'öl (423. 426.). 
Ugyanezen mértékben rajzol egy hosszú, gazdag színű és 
változatos jelentés egy éjjeli hajózást, a mint éjfélkor hir­
telen felhőkbe borúit a ragj-ogó csillagos ég, a zápor ömlött, 
a szelek elszabadultak es a hajótöröttek végi-e mint a gó­
lyák, melyeknek tollait elégette a villám, partra vetődtek 
(269—272). Egy kedves női képet (a gödröcskével, melyet 
Ámor ujja nyomott állába) a miniatűr-festő beható gondos­
ságával vázol (370—372). «Nincs kedvesebb inni való, 
mint a bori), ujjong ez isteni adomány egy tisztelője; 
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«azért találták fel, hogy bánatot gj'ógyítsou, ez a vidám­
ság édes magtára, ez tartja együtt asztalnál a kedélyessé­
gét" (111). Pompás tájképet ír le a trochamsi octonariu-
sokban : (ihol az erdőben gyorsan rohan lefelé a patak és 
kőszirthez ütődve fehér tajtékká lesz» (75). Anapiestusi 
(limeterek, tragikus canticumra emlékeztetve, úgy rajzol­
ják a világ épületét, mint a kicsiny ember óriási nagy 
házát, öt zónától övezve, dörgő pomi^ában, és átmetszve 
az égi csíktól, mely a tizenkét sugárzó csillagképtől átszőve 
magasan fenn a. légben magába fogadja Luna kettős foga­
tát (92). így meg lehetett mag^'arázni, miért nem kívánt 
Diogenes más házat, mint éjjeli szállásul hordóját. Mint 
induló dal hangzanak a rövid anapa'stusi rendszerek 
(kettő 3—3 taggal), melyek a polgárkatonáknak csapatjaik-
boz való bevonulását beszélik el s azután enyhe szélért 
könyörögnek, melylyel kedves hazájoliba visszatérhesse­
nek (223 k.). Kretikus tetrameterek rajzolják a gazdagon 
ékesített harczosok vakítóan fényes fegyverzetét (170), 
beszélnek a heg;sTe és erdőbe tett útról, a visszhangi-ól, 
melyet a föld zúgásához hasonlítnalc, ha viz fut keresztül 
üregein, magas fák levágásáról, a palajstrai birkózásról 
(38f)—303). Nyilvánvalóan az enniusi Thyestes egy híres 
canticumára támaszkodva, eg>' bacchikus periódus szigorú 
hangon szól valakihez, ki kai-djával önmaga ellen fordult 
(405). Sikamlós sotadeusok felhívják n virágzó korú leá-
iiyokat, hogy vígan éljenek, játsszanak, egyenek, szeresse­
nek és ragaszkodjanak Venus kettős fogatához (87). 
Egy emelkedő ioniai tetrameter a tavasz kezdetét, a fecske 
megjöttét ünnepli (579). Galliambusok kisérik a Cybele-
ünnepet (131 k.). Majd eposi, majd ihlcttcn intő vagy ok­
tató, majd szemlélő és tárgyaló hangjok van a daktylusi 
hexametereknek; sír- és képfeliratok eg;s'es distichonokba 
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vannak foglalva (l!:28. 35()). de elégiái költemények is vol­
tak közbevegyítve. (áíá(i, Í280, 488.) 

AL mennyiben e keverék-müfaj későbbi termékeiből és 
magukból a fentartott maradványokból következtetni lebet, 
e költői emblémák majd mint egyes morzsák, majd valódi 
költemények terjedelmében önkényesen szövődhettek a 
prózai előadásba : vagy maga a szerző ment át közvetlenül 
ii versekre szÖAegénelc folyamán, vagy az öt körülvevő 
társaság valamely alkalmas személyisége, költő, tudós, 
művész, szinész (570) vett fel magasabb hangot vag;̂ - vala­
mely hős. olympusi vagy nemzeti istenség, vag^' végre vala­
mely allegóriái lény; mert efféle földfeletti személyzetet 
szeretett felléptetni a menipposi szatira. A varrói töredé­
kekben találkozunlc még a már emhtett Phonaskiával, a 
Philophthoniával (feddésvág;\-), fiaival, kiknek dajkája a 
Menijipus-fi'lekezet (54áj; a szürlce Veritassal, az attikai 
philosophia tanítványával (141). A g;s'ors Dienoslemmato-
logos, (egy prai-missából való következtetés) a stoikus 
Antipater fia, mint egykor a liomulustól kirendelt lovas 
ezredes Celer az engedetlen Bemussal, kurtán bánik el 
e^ry vitatkozóval: beüti fejét a lapáttal (291). Föllépnek 
továbbá: Metamelos (Megbánás), mint Inconstantia fia 
(Í239), a közvélemény (Existimntio 147), a bosszúistennő 
Infamia(123). Lujjietas, Perfidia, Impudicitia mint lakók 
költöznek be ugyanannyi erény helyére (495). A mezőn 
eg}- gazdával a megtestesült Triptolemus találkozik, ki fa-
czipökben halad ökörvonta ekéje mögött (457). 

Nem tekintve e mellékletet, a műfaj fél költői jellege a 
stilistikai formában is sokfélekép érvényesül. Ha a versek, 
mintegy teimészetesen, különféle fokozatokban majd ódo­
nabb, majd kecsesebb szóformák, válogatottabb nyelvkincs, 
ékesítő és festő melléknevek, müvésziebb szóállítás, képek 
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adlitteratiók használata s más efféle által tűnnek ki, néha a 
prózais, kivált a rajzokban, gazdagabb színezést, és teljesebb 
vagy játszi hangot is vesz föl, mely a miletosi történetek 
érzékizgató, fantasztikus stíljére emlékeztet. Hiszen 
Antisthenes is, mint Gorgias tanítványa, rhetori színezést 
adott dialogiainak. «A fülek előtt hat kicsiny fonott für-
töcske csüggött: a szemek kissé nedvesek voltat fekete 
csillagokkal, a kedély érzéki kedvtelését tanúsítva, a száj 
igen kicsiny volt s mintegy rózsás mosolyban nyílt meg)> 
(375. V, ö. 43:2). De ily helyek jellegét már az utánozha­
tatlan kicsinj-ítö szavak miatt is alig lehet visszaadni. 
Különben a varrói kifejezés mindenekelőtt erős, draszti­
kus és egyúttal kényelmes. A szerző épen nem veti meg a 
vulgarismusokat, melyek a finom müveltségűek (urbani) 
köréből ki vannak zárva, mint Lucüius, kedve szerint 
kever közbe görögöt, előszeretettel használja, a mit külön­
ben is szokott tenni, az ősök közmondásos beszédmódját, 
durva hasonlatokban, élezés ellentétekben és szójátékok­
ban tetszik magának. Az egyes szatírák igen eredeti, nagy 
számmal (91) fenmaradt czímeiben is gazdagon van kép­
viselve a közmondás és a görög, valamint latin nyelvű 
népszójárás: mindenekelőtt az igazi eynikus cave canem, 
aztán : Hercules legyen ii'galmas hozzám (Hercules tuam 
fidem), rajta hát! (age modo), holnap hiszem, ma nem 
(Cras credo, hodie nihil), a mi az egyiknél jogos, a másik­
nál méltányos (idem Atti quod Titi), szamár a szamárhoz 
dörzsölödzik (mutuum miili scabunt), ki tudja, mit hoz az 
este (nescis quid vesper serus vehat), a fazéknak megvan a 
maga mértéke (est modus matulae), nyomorult csőcselék 
(Sardi venales), messze fut, ki az övéitől fut (longe fugit 
qui suos fugit: valakiről, ki vagyonát testvére helyett 
barátjára hagj'ja). Épen oly gyakran van egy görög köz-
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mondás jeligéül választva : második Hercules (áXXo? oóto? 
U(joiy.Xifi); az aggastyán kétszeres gyennek (51? :tat§£? ot 

YéjyOVTEc); a fazék megtalálta fedőjét (supsv YJ Xo/táq tó Jt(«)(i.a: 
a házastársakról); megfogtalak (s/w as : a szerencséről) ; 
hiszen nem marad meg(áXX'oü[j,ávst oot: a fösvénységi-öl) ; 
meddig ? (sox; TTÓTS : az évszakokról ?); ismerd meg magadat 
(YVWÖ-Í aaoTÓv); szamár mint lantos (Svo? Xúpa?); kenőcs 
tál lencsére (tö i-i ifi 'fOiv.-fi |j.úpov, azaz mindent a maga 
idején); apjáé a gyermek (TOÖ Jtatf/öc tö ítatSíov : a gyermek-
nemzésröl). A többi czím is részint görög, részint latin, 
többnyire csípős, néha a komédiára emlékeztet: a quin-
qiiatrus-ünnep, mysterium-ünnep, a végrendelet, a hatvan 
as (Sexagessis), nyolczvan as (octogessis), a nagy talentum, 
a vékamérték, a hír nélküli (az irigységről). Más czímekböl 
a hösmythus, részben a tragédia hnmorisztikiis alkalma­
zására lehet következtetni, és a cynikns ii'odalom hasonló 
müveire emlékeztetnek, sőt némelyekkel össze is esnek: a 
megszabadult Prometheus (Prometheus liberatus), az 
Eumenidák, a fegyverbiróság, Tithonus, Catamitua (azaz 
Ganymedes), az _ál j^Aeneas (Pseudaeneas), Oedipus és 
Thyestes egy személyben (Oedipothyestes), Endymion 
másai, Meleager másai (Endymiones, Meleagii), Sesculixes 
(egy ember, ki másfélszer annyit volt úton, mint Odysseus), 
Aiax stramenticius (a szalma Aiax), és Hercules a sokrati-
kus, a cynikusok már említett kedvencz hőse. Ez iskola bé­
lyegét még egész sor görög czím viseli homlokán ; 'ITCKOXÓWV 
(a lovagrendről), 'l'Spoxúwv (a cynikus mint vízivó?); 
KovopTjTwp (a cynikus mint rhetor), Menippus temetése 
(tatfíj MEVÍTTTCOD). A fenmaradt czímek közöl csak kevesen 
szorítkoznak száraz tartalomjelzésre görög nyelven, de 
sokhoz csatolt ilyesmit, talán valamely grammatikus, ki 
válogatott varrói szatírákat állított össze. 
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Mindennemű tárg^-ak egész világába nyújtanak még 
bepillantást a fentartott niaradváiiyolc: semmi emberi sem 
volt nagyon távol a sokoldalú szerzőtől. Beszélt a terem­
tésről a legtágabb kiterjedésben és az emberi életről a böl­
csötöl a sírig a legkülönfélébb irányokban. Míg azonban 
az említett magasabb fajú lények mellett Varró maga 
családi elönevével, Marcussal, és többen a közeiebi) álló 
kortársak közöl a színre léptek és a beszélgetésekben részt 
vettek, ezek a beavatottakra nézve személyi kedélyes ban­
gót és különös báját nyertek. Fájdalom, épen az előadás 
fölötte sokféle fölszerelését és menetét lehet legkevésbbé 
kitalálni, úgA' hogy meg lehet iig%-an állapítanuidi eg '̂es 
gondolatokat és vonatkozásokat. fordulatf)kat és képeket, 
itt-ott mintegy sejthetjük is az elveszett köiTonalak árnyait, 
de csaknem sehol sem vagyunk képesek szilárd össze­
függést vag •̂ valami egészet helyreállítani. 

"Körútra", valószínűleg a tudás világában, vállalkozott 
a írsfvíxXous, melynek második könyA-e kizárólag "a bölcsé-
szetről» (nspi (f'.Xoao(f!a:) feliratot viselte. Aczímnek, talán 
a keretnek is híres görög geographusok, egy Kkylax. Pytheas 
és mások utazási könyveire kellett emlékeztetnie. Továbbá 
a különböző bölcsészeti iskolák kritikai áttekintésében 
(Tcept atpáoswv) ezeknek rokonságát és elágazását uti tér­
kép tette szemlélhetövé. A szerző lelkéből volt mondva, a 
mit talán valami szakács vetett ellen: urnystikus üstben 
húst nem főzhetek soha, mely jóllaktassa a testet s a has 
éhségét lecsillapítsa" (401). Mysteria volt egy külön szatíra 
czíme: Antisthenes is kigúnyolta az orphikus mysteriu-
mokat. A ((Fegyverbiróság»-ban bölcsészek keltek ver­
senyre, valószínűleg két főhős, kik az első rangért vetél­
kedtek. A (iBeszédharczi>-ban (XofOfí-ayía) stoikusok és 
epikureusok a legfőbb jó fölött vitatkoztak, vájjon a lélek 



A SZATÍRÁK TÁRGYAI. 301 

élvezete ('̂ /Sov/j) vagy rendületlensége-e (áraf/aíta) az? 
Zenon és Carneades etliikája a Hesculixesben fordult elö. 
Varró talán saját bolyongását írta le itt a bölcsészet tág 
területén s magát mint «Másfélnlixest»-t hasonlította 
össze Odysseussul: ez tizenkét hajóval indult el hazulról s 
egész tíz évig bolyongott hazautazásában (míg meztelenül 
és csupaszon hazatért): «engem is, ki már tizenöt éve há­
nyódom s vihartól vetődöm, senki sem fog megismerni a 
kutyán kívüb). így panaszkodik gúnyosan a bölcsésznöven­
dék, ki végííl a cynikusoknál talál hajlékot, koldusként, 
mint Ulixes és Diogenes, de Minerva oltalma alatt 
(46S—471). Pythagorasi forrásra támaszkodott az erkölcsi 
eszmény megszerzésére szóló utasítás (Ttspl áps-fjc xr/jasw<;), 
melyet a TpioSír/j? Tpt̂ tóXto; nyújtott: szó volt a syracusai 
Empedotimos viziójáról, ki az égen bizonyos csillagképle­
tek közt elosztva, három utat és három kaput látott, me­
lyeken át az erényhez mentek be : az első, a tett útja, 
Herculesé volt. Itt közbejött az elméleti és gyakorlati 
életmód értékéről szóló vitatkozás e jelige alatt: «ismerd 
meg magadatö C/vwtti aaotóv). Szóba jött a művészet ós 
tudomány, névszerint az ég átkutatása: az elmélkedés 
ama delphii és sokratesi követelmény elismerésében érte 
el tetőpontját, hogy az ember legnagyobb és legniulhatat-
lanabb feladata, önmagát megismerni, testi szervezetét úg;̂ ', 
mint szellemi természetét, és azon követelésben, hogy az 
emberi eszmény szemléletével a megvalósításra való törek­
vés is össze legj'en kötve. Hercules jelképes typusára más 
elmélkedések nyiiltak vissza: «második Hercules» volt az 
egyik neve, «Hercules oszlopai a niíísik szatíráé. Ez (̂ rspl 
íócYjc) a valódi dicsőséget tárgyalta; ellenben az öklöző 
becsvág^'át a «Legyőzöttek» (Devicti, -spl (piXovs'.xtaq) tün­
tették fel a maga semmiségében. Egyik legyőzött arenai 
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liarczosnak, ki megkímélte tagjait, e falstaffi gondolatot 
adja szájába:«nézők, kik nyomorúnak tartjátok legyőzetni, 
kérdelek, ha ellenfelem kiüti szíjával szememet, kész lesz-e 
valaki közületek nekem adni a magáét?" (89). Antisthenes 
harczra szállt Plató és követői gőgje ellen: általánosabb 
értelemben Varró (iArnyharcza» (iJxta|j,ay_ía, jrsf/l túrcoo) 
támadta meg a kevélység agyrémeit. Stoikus és cynikus 
elemek összeköttetése igen világosan lép napfényre az 
JEumenidáh-\)tm, melynek novellái-drámai tervezetét né­
mileg ki lehet találni a töredékek aránylag nagy tömegé­
ből. Egy cynikus valami bölcsészi összejövetelről beszél, 
mel_yet, mivel rajta volt a sor, épen nála tartottak: ennek 
jeléül ez volt a küszöb fölé írva: cave canem. Asztalnál 
egy stoikus a kedvelt tételt veti fel, liogj' minden ember 
bolond. E tételt egy sor jelenetben és képben részint az élet­
ből, részint a költészetből (névszerint a komédiából is), a 
i'hytlimikus formák különféle változataiban, majd pár­
beszédes, majd rhapsodikus alakban magj-arázzák meg. 
Aiax, ki az erdő és a disznók ellen dühöng, azt képzelve, 
hog}- Ulixest találja, typusa a vak haragnak. A kemény, 
szeszélyes elöljárónál, az ifjúnál, ki tiszta bon-al feldúlja 
egészségét és korhely életet él, az elpuhultnál, az inyencz-
nél, a divatbolondnál, a kapzsinál insaniát mutatnak ki. 
Az utóbbiról ezt mondják: ha az egész föld kerekségét 
birtokába adnák, önmagát lopná meg, hogy egy kis hasz­
not csináljon magának. A cynikus valamennyi bölcsészt, 
csodálatos agyrémeikkel bolondnak nyilvánít: egj' beteg 
sem álmodik oly képtelenséget, melyet valami bölcsész 
valósággal ne állítana. Most azonban fölkel a társaság, hogj' 
körutat tegyen a városban és élő szemléletből győződjék 
meg az insania uralmáról. Meglátogatják a Serapis templo­
mot, elbeszéltetik a hívekkel, hog;^'történnek a g^-óg^ítások, 
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íiz inciibatio, a ráolvasások, s úg •̂ találják, liog^- lényegi­
leg pénzcsikarás a czél. Hát még Cybele templomában! 
már kívülről hallatszik, minő bolondság! A dobok, az 
undorító gallok éneke, kiknek bájos megjelenését persze 
csodáljálc az ájtatosak: egy galliambusokban írt dal van 
itt beleszője. Egyik a bölcsésztársaságból, talán a cynikus, 
nem képes visszatartani e vad zsivaj fölötti felháborodását, 
de a dühös rajongók ezért üldözőbe veszik, az oltárra kell 
menekülnie, honnan azok hiába igyekeznek öt idéző for­
mulákkal elszaldtni. Midön a társak tovább egy magaslatra 
hágnak, honnan kilátás nyílik, meg^jillantják, mint űzi 
három fúria a népet. A harmadik közttlök az Infamia 
(rágalmazás): a tömeg mellére helyezte lábát, hosszú ha,ja 
a szélben lebeg, piszkos ruhát visel, tekintete szigorú. 
Az elbeszélő lesietett, hogy a kinzottakon segítsen, ha le­
het, megszabadítsa őket, de rosszul jár : egy csapat, nem 
fúriálí, hanem legények és leányok összefutnak és bolond­
nak kiáltják ki, úg}- hogy ö maga is, megzavarodva mind 
ez őrült benyomásoktól, csaknem elhiszi. Beperelik; a 
dközvéleményii (Existimatio) vezeti a jegyzökönyvet és a 
l)írák ítélete szerint az insani lajstromába írja nevét. De a 
(I szürke igazság, tanítványa az attikai bölcsészetnek" (az 
akadémiának) megmenti, kijelentve: a mint a sárgaságban 
szenvedő mindent sárgának lát, akár sárga akár nem, úgj' 
u bolondok előtt is az egészségesek és örültek egyaránt bo­
londokul tűnnek fel. Komolyabban, töi-téneti adatokkal 
tárgyalta Varró ug^-ane tételt Logistoricusában (dOrestes, 
az őrültségről). 

Az emberiség őskora képezte az Aborigines tárgyát (-spl 
ávtJ'ptóTCdív (póoswí). Mint a paradicsomban vagy Noe bárká­
jában, sorban elövezeti az állatokat, a földmíves marha­
állományát, kényelmes lételökben, kifejező tennészeti 
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hangjaikkal. Az emberek geniusát utasítja (talán a termé­
szet), hogy magas röptű reményekkel emelje föl az embe­
reket, s midőn már nagyon magasztosaknak képzelik 
magokat, a porba sújtsa. Oldala mellé adják az erkölcsi 
erőt (Virtus): ez, mondja a szerző, nem megfelelőbb kísérő 
az öreg, mint az ifjú számára, valamint nem jobb a vén 
szamár a fiatalnál. Elbeszéli, hogy az emlier a gyermekhez 
hasonlóaii lassanként haladt előre: így a bábuk és plasz­
tikus képek után felébredő vágyban a művészeti ösztön 
kezdete nyilatkozott. Physiologiai és physikai tárgya volt 
egy vitatkozásnak az Andabatíeban (gladiátorok, kik zárt 
sisakkal harczolnalí). Névszerint a lélek lényege s a testhez 
való viszonya jött gyakran itt és más szatírákban is szóba. 
Többszörösen találkozunk az epikurosi Lucretiustól is kép­
viselt felfogással, mely különbséget tesz a lélek (anima) és 
szellem (animus: 32) közt. Hévvel elutasítja a materialisz-
tikus felfogást: minden más inkább az ember, mint a mi 
kis húsunk (31). A szellem és test együttműködését az 
«egyik szamár a másikhoz dörzsölődzik» satirában már a 
vaskosan bumorisztikus czím kimondja, a két társ mind­
egyikének önállóságát pedig a görög tartalomjelzés -tsf/i 
•/(úp'.(3[i.o5 (a lélek és test különtartásáról). Mint a falábali 
tennészetöknél fogva mozdiilatlan fadarabolv s csak attól 
jönnek mozgásba, ki rajtok áll, ugy lábaink, melyek ter-
mészetöknél fogva mozdulatlanok, a szellem falábai s csak 
tőle jönnek mozgásba. A test mintegy a szellem ruhája, 
melyet levet: elhagyatva tőle kevés nap alatt elrothad a 
test. A világ pusztiilásának, valamint keletkezésének kér­
dése minden philosophust foglalkoztatott. Már Anaximan-
derről mondják, hogj'a világ időszakos pusztulását hitte, öt 
követték Heraklitos és Empedokles, világégést tanítottak a 
stoikusok. Mások megfigyelték a világ lassú elkopását, mely 
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észrevehető az egész természetben, valamint az ember­
ben magában, kiben egA'másután mixiden kisebb és bá­
gyadtabb lesz. így például Epikuros is. A <(Világfuró» (Koo-
jioTopóví], zs[Á 'f ftopa? iióa(i.c.o), úgy látszik, azon értelemben 
tárg^'alta a kérdést, hogy a világ naponként és óránként 
tönkre megy, hogy mindig ismét megiíjuljon. A bölcső 
mellett áll a koporsó (222). E romboló fiiró sokféle ténye 
és nyilatkozása részben hiimorral van kimutatva. Mivel a 
xóí3|j,oi; nem annyira a világot, mint inkább általaiban va­
lami szépen készített egészet jelent, a szerző ípí̂ opá xóo[ioo-t 
a rossz ízlésben is, vagy abban is láthatott, ha példáiil a 
molyok szétrágták a szőnyeget. A Kosmos pusztulásának 
legszembetünöbl) jelei közé tartozik a háború, mindenek 
előtt a polgárháború, mely épen Afrikában dühöngött s 
melvTÖl hősi hexameterekben emlékszik meg, felköltve egy 
híres enniusi vers visszhangját, mely a pún háborúról szól 
(225). Hasonló módon hajlított a Bimarcus egy philosophusi 
raűkifejezést a gv'akorlati élet minden oldala felé. A skep-
tikusok tíz szempontba vagy «fordulatba» (Z[JÓT:O'.) foglalták 
össze ellenvetéseiket a tudás lehetősége ellen. Ebből ki­
indulva a szerző épen ezen fogalom, a ípójto? sokféle for­
dulatait és változatait tette egy jókedvű beszélgetés tár­
gyává, mindig találó vonatkozásokkal a való jelenre. VaiTO 
szereti, mint mondtuk, saját Marcus elöneve alatt magát 
vagy másik énjét mint az egyszerű ember typusát bevezetni 
((íO. 175. .505. V. ö. 562). A «kettős Marcus» a hajdani és 
mostani rómainak kétalakú kettős képe, a mint a hazafias 
régiségtudósnak, ki még sabin hazája erkölcsi egyszerűsé­
gén csügg, állandóan eszében van. Önmagán tapasztalt 
változást a derék Marcus, mert ő, mint az ősidő minden 
hőse, fordulatokról és fogásokról semmit sem tudott, ki­
véve persze a xoXótpozo? Odysseust; de tudtak tropseumok-

Riblieek: A római költ. tSrténete. 20 
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ról, ha az ellenséget megfutamították (I^JOTÍ^). AZ iskolai 
rhetorika sokféle trópusait parodiaszerűleg alkalmazták az 
életre, például a sokszor idézett katachresist mindenféle 
visszaélésekre. Hatásos Tpózoc lenne, ha egyszer liktelen 
zivatar törne ki és az istenek atyja az ételpiaczra sújtana 
háromágú villámával, nhogy reszkessen a nagy Eóma és 
a dőzsölök nagy torka». Mily különbség van e finom urak 
közt, kik tékozlásukkal tönkre jutnak (szintén fordulat), és 
derék őseink közt, kik foklingyma és vöröshagyma szagúak 
voltak ugyan, de a legjobb érzület lehelletétöl lelkesültek! 
Semmi Hercules sem volna képes kitisztítni Kóma nagy 
istállóját. így ment ez szójátékokban és váltakozó képek­
ben, szatirikus ötletek és eszmelánczolatok bőségével, kü­
lönböző hangnemekben tovább. Prometheus, az ember­
barát is kénytelen a róla nevezett szatírában aggodalommal 
hallani egy látogatótól (talán Herculestöl, ki aztán meg-
szabaditja), hogy szeretett teremtményei nem tettek szel­
lemi és erkölcsi fejlődésökben oly haladást, mehi-e nevelni 
akarta őket. Hiszen még mindig homályban és disznó­
ólban élnek, mert a fórum nem míís, mint ilyen akol, és az 
emberek, a mint most vannak, nem vehetők másnak, mint 
disznóknak, daczára minden fényűzésnek, melyet visz­
nek. Mert most persze minden fiatal suhancznak karjaiban 
kell tartania Pandoráját. Az aranyczipös úr szeretöt liérel 
magának tejből és tarentumi viaszkból, a melyet miletosi 
méhek mindenféle virágból összehordtak, csont és ideg, 
bőr és durva szőr nélküli lényt, mely tiszta, karcsii, fehér, 
gyöngéd, szép alakú. 

Antisthenes is írt párbeszédet Prometheus és Herakles 
közt, melyben amaz mint philosophus szemrehányásokat 
tett a másiknak, hogy kizárólag a gyakorlati életre adva ma­
gát, nem törődik a magasabb, földfeletti dolgokkal; Herakles 
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jizonban beliizonyitotta neki, bogy a sas, mely máját Id-
nozza, épen a pbilosopliusi elbizakodottság, s megszabadi-
totta öt e szörnyetegtől. Talán már Antisthenes is, mint 
Theophrastus, a tttz prometlieusi ajándéka alatt, a pbiloso-
pbia iránti végzetes ösztönt értette, melyet a titán az em­
beri nembe oltott szerencsétlenségére. A varrói szatira ha­
sonló lefolyására és befejezésére lehet következtetni a 
<;zímb<)lis: na megszabadított Prometheus», ámbár a ma­
radványok sehogysem támogatják közelebbről e föltevést. 

Más keretbe volt foglalva a kortükör, melyet Varró a 
Oerontodidaskalosban (öregek tanítója) az iljú nemzedék 
elé tartott. Itt az élemedett szerző az ö sajátságos iróniá­
jával az új kornak egy ifjú képviselőjét, a haladás eg -̂ ön­
tetsző hívét léptette fel s az elmaradt öreg előtt, ifjúkora 
állapotára vetett fájdalmas visszapillantása ellenében, a 
dicsőséges vívmányokat soroltatta föl vele. melyeknek ma 
örvendenek, összehasonlítva a korábbi műveletlenséggel. 
E párbeszédben keményen összeütődtek a hajdan és most 
ellentétei. Az aggastyán hexameterekben dicsőíti, mily 
szent volt még hajdan a vallás, mily tiszta és szűzies volt 
minden: továbbá prózában, mily hallgatva és félénken 
oldta fel az ifjú férj ifjú neje övét, mint font gyapjút ke­
zével a háziasszony s egyúttal mint figyelt szemével a tűz 
mellett álló fazékra; mint kocsizott évenként egj'szer vagy 
legföljebb kétszer a férj nejével; s a szigorú consnl Curius, 
ha toliorzást tartott a capitoliumon. mint adta el kegye­
lem nélkül rabszolga gv'anánt a kötelességéről megfeled­
kezett polgárt, ki nem jelentkezett. Ellenben az ifjú az vij 
épületek előkelőségét, a pompás villákat pávanyájaikkal, 
a roppant gazdasági épületeket és a gazdálkodás minden 
jíivítását rajzolja: meghatározza, ki a jó censor, a ki tudni­
illik él és élni enged másokat, magasztalja a kortársak 
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urbanitását és gíinyosan kérdi, vájjon hányszor njdiutta 
meg szakállát a hajdani paraszt római két vásári nap kö­
zött ; a modern nők idegenkedését a gyermekágytól Ennius 
Medeájából vett idézettel védi. Az öreg, ki hosszú idö 
múlva újra látja Eómát, bámul a változáson, az asszonyok 
nyilvános föllépésén és orgiáikon; szemének meg épen 
nem hisz, midőn látja, hogy rabszolgák fegyverben vannak 
uraik ellen. Nehezen fogadhatta el az új szellemi irányt, 
mint tanulékony és hivő tanítvány. Hasonló elmélkedé­
seket tesz (mint a Gerontodidaskalosban) a jó Marcus a-
((Hatvan éves ember»-ben (Sexagesis, különben hatvan 
as-nyi összeg). Második Epimenideskéiit elaludt mint tíz 
éves fiú. Midőn most félszázad múlva ismét fölébred és 
körülnéz, mindent megváltozva talál, legelőször önmagát,, 
mert sima legénykéböl fehér sörtés, orrmányos sündisznó 
lett. ((így lesz kvitya a kölyökböl, kalász a magból." Hát 
még Eóma! Az előbbi, most száműzött erények helyére 
mint lakók bevonultak: a gonoszság (impietas), hitszegés, 
szemtelenség. Hova lett például Aeneas kegyelete, ki aty­
ját vállain vitte ki Trója lángjaiból'? Persze most minden 
tíz éves fiú képes a magáét nem elvinni, hanem eltenni az: 
útból, de méreggel. A hol hajdan komoly, becsületes vá­
lasztó gyűléseket tartottak, ott most vásárt ütnek a szava­
zatokkal. A bírák nem azt teszik, a mit a törvények ren­
delnek, hanem ((addsza, nesze» a törvény, mely győz. 
Az öreg Marcus elégiái panaszban tör ki a dolgok e fel­
fordulása felett; de észre térítik azon tévedéséből, hogy a 
régi kor emlékeiben turkál és az élőket vádolja; sőt a 
szemtelen ifjúság végrehajtja rajta és más bajtársain a nép 
mondást: (de a hídról a hatvanasokkal!» és az ősök jeles 
szokása szerint, melyet úgjis oly melegen ajánlott, a Ti-
berisbe dobja. 
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Házi és mezei gazdaság, a mint látszik, volt a főtárgy 
Maniusban, de nem világos, inily összefüggésbe liozta vele a 
czímet és a keretet. Gúnyosan mondja azon jámbor ariciai 
ős ivadékáról, ki Egeria tiszteletét alapította, bogy reggel 
fölkel ugyan, mint neve jelenti, de nem bogy munkára 
menjen, banem bogy a szószék bajócsöreinél saját csőrét, 
mint szónok felnyissa, embereket toborozva szavazásra a 
fórumon és így politikai benyéléssel tékozolva el a napot. 
A szerző elvesztette balál által egy bázbelijét, és pedig 
irodalmi műveltségűt, talán valami szabadost. Automedo-
nom, így tréfál, tebát kocsisom, mély éi'telmű részvétét 
bizonyítá előttem, mert egykor tehénpásztor volt a rlietor 
Plotiusnál, ki Cicero gyermekkorában Kómában tanított 
és pedig mint az első nemgörög. A műveltség tehát, mely 
tőle indult ki, környezetének paraszt elemeit is kinyalta. 
Le volt írva a temetési menet, melyen korsót, lámpát, 
evő és ivó edényeket vittek a sírba a halott számára. A sír 
kiásásánál ládát találnak iratokkal, melyeket Varróhoz 
mint írástudóhoz visznek. Ez iratok tartalma talán orá-
kulumszerü volt, mindenesetre tanulságos lehetett s leg­
alább alkalmat és kiindulási pontot nj'újtott a következő 
tárgyalás számára. Ismét a régi időt magasztalták: a falusi 
lakóház eg^-szerü építését, melynek symmetriája építő­
mestereket szégyenithetne meg, a szigorú munkát, mely 
után jól esik a nyugalom, az eg>'szerű élelmet. Édes egész­
séges vizet igyék a legény és erős hagymát egyék. "\'endég-
szeretetet lehet gyakorolni, de nem élősdieket táplálni, 
kiktől már Cato óvott. Drasztikusan rajzolja a falánk ven­
déget, a mint a felhordott ételek előtt ül, nem tekintve sem 
előre, sem hátra, csak oldalt a konyha felé pislog\-a. 
Hiábavaló persze minden törvény a fényűzés ellen, ha 
egyszer eltűnt az egyszerűség iránti érzék. Szép szavakban 
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tünteti fel a törvény tárgyiasságát, mely senkinek sem 
kedvez, senkit sem bánt; a jó polgár kötelességeit ezekben 
foglalja össze : engedelmeskedni a törvényeknek, tisztelni 
az isteneket, a házi istennek tányérába tenni a maga darab 
híisát, nem káromkodni, nem lábbal pimaszkodni a tűz­
helyen, hanem áldozni stb. A mértékletes sabin nem fárad 
bele, hogy kevéssel való megelégedést prédikáljon a cyni-
knsokkal. ((Hiszen nem marad meg neked I) (áXX' oo [ASVEI 
OE), ez jeligéje a fösvénységi-ől (uspl tpiXaf/Yupía?) szóló sza­
tírának. «Mi kívánni valónk van még, mondja egy derék 
földmíves, ha aratásunk lakást, ételt és italt szerez?" 
A pénzről szóló (̂ sp.i vojxia[j,áT(ov) Octogesis megemlékszik 
az ártatlan gyermekkorról, midőn a szóló és társai még 
nem voltak beavatva az egyszeregy rejtelmeibe. Mértéket 
tartani minden dologban, ruházatban, táplálékban, az 
élvezet minden nemében, ajánlja Modius, a «semmit na­
gyon" {[x,Y]§sv á-fav) deli^hii mondás értelmében. Nem a ki 
legtovább, hanem a ki legmértékletesebben (modestissime), 
a középiiton megmaradva élt, az élt legjobban. A halotti 
ünnepély a cynikus Menippus tiszteletére (ta'f TJ MEVÍJOTOO) 
ismét bőséges alkalmat nyújtott e kedvencz tárgy újabb 
kidolgozására. Beszélt az elhunyt értékéről: míg Diogenes 
épen csak a házi szükségletre volt kiművelve, Menii)pus 
finomabb embereknek is eleget tett előadásaiban. Hosszabb 
tárgyalás után éhesen ültek az asztalhoz. Itt a lakoma al­
kalmából ismét összehasonlításokat tettek hajdan és most 
közt: az ősök igénytelen szalmafödeles téglaházai és a 
házak mostani pazar fölszerelése, a mozaik padozatok, a 
bevont falak, az arabeszkek és festmények között; a régiek 
mértékletessége közt, kik a pistor alatt semmi mást nem 
értettek, mint a liszttaposó rabszolgát, és a mostani inyen-
czek dözsölése közt, kik megdrágítják az árakat és okai. 
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hogy kövér szalonkát már csak röjjtében leliet látni. 
Ha Numa Pompilius visszatérne, tapasztalnia kellene, 
liogy intézményeinek semmi nyoma sem maradt fenn. 
Az irodalmilag már Enniustól megkezdett konyhai bölcse-
ségnek volt szentelve a csemegékről szóló (sspi iöeo[jLáTO)v) 
szatíra. Az inyenczek egyike senariusokban előadást tar­
tott a nyalánkságokról s azon helyekről, a hol találhatók, 
és étlapot állított össze válogatott lakomára, de aztán ezt 
kellett haUania a gastrosophnak : "ha annak a fáradság­
nak, melylyel sütődet jó kenyér készítésére tanítottí^d, 
csak tizenketted részét fordítottad volna a philosophiára, 
úgy te magad már rég jó lettél volna. így oda vitted, liogy 
sütődet szívesen megvennék százezezer asért, érted azon­
ban .százat sem adnánakn. Más helyen (573) így szól: 
'•inkább megtakarítjuk az olajat éji tanulásra, mintsem 
kanta számra a spárgára öntsük». A borról már Antisthe-
nes irt. Valószínűleg ugyanazon talajon állt a 'VSpoxúwv 
(vízcynikus). Az volt itt valószínűleg a fökérdés, vájjon ál­
talában a bort s nem inkább a vizet kell-e inni. Ezzel 
összefüggésben a nemes szőlőnedv egy kedvelője, valami 
orvosi tekintélyre támaszkodva, különféle bornemek ha­
tását magasztalta. Sőt a részegségről szóló szatírában (est 
raodus matube, zspt \i.é\>rfi), mely a borozásról szóló, már 
említett verseket tartalmazta, a mértékletesség barátja az 
istenekre és magára Bacchusra hivatkozott, kik, ha egy­
szer Bacchus becses adományára szomjaznak, előbb a ha­
landók templomaiba kénytelenek leszállni, hog>' kielégít­
sék vágyukat, és aztán kis csészéből nyújtott szerény 
adománynyal is megelégszenek. Előkelőbb (mondja az 
Üctogesis 343. tör.) az arany, melyet beveszünk, mint a 
melyet eliszunk: az egyik erszénybe megy, a másik a hó-
lyagba. A nemes társas mulatságot Van-o valóban nem 
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vetette meg. Nagyon kecses volt az erre valló utasítás, e 
felirattal: onem lebet tudni, mit hoz a késő est" (nescis 
quid vesper senis vehat). Az asztaltársak száma ne marad­
jon alul a gi-ácziák számán és ne haladja túl a múzsákét. 
Négj' dolog tartozik a tökéletes conviviumhoz: csinos 
emberek, válogatott lielyiség, jól választott idö, illendő 
ellátás. A társaknak nem szabad sem hosszú beszédeket 
tartani, mint a fórumon és a törvényszék előtt, sem né­
máknak lenni, mintha ágyban feküdnének. Nem kell 
bosszantó vagy kínos dolgokról beszélgetni, hanem kelle­
mes és egj'úttal hasznos társalgást kell folytatni, mely 
alkalmat nyújt a szellem feltüntetésére is, oly kérdésekről, 
melyekre a mindennapi sürgős ügyek közt nem jut idö. 
Olvashatják azt, a mi egyszerre hasznos az életben és mu­
lattató. A házi gazdának nem kell különösen bőkezűnek 
lenni, csak ne legyen piszkos. Az ebéd utáni csemegék 
közöl az édességek, például sütemények, mint emészthetet­
lenek, elvetendök. 

További anyagot ily elmélkedésmódra nyújtottak min­
denféle hajlamok, foglalkozások, hivatások, előítéletek, 
ígj' a vadászatkedvelök, a Mekagri túlzásai. Egy lelkes 
Nimród senariusokban leírta a nemes vadászat örömeit, 
de a józan c^'nikus azt kérdi, mire valók e fáradalmak, a 
futkározás, virasztás, koplalás, vájjon haszonra-e vagy 
gyönyörűségre ? Ha ez utóbbi a czél, úgy mégis sokkal 
jobb volna, ép lábakkal a circusban nézni a venatiókat, 
mint feltört lábakkal az erdőben csatangolni. A vadász 
Hercules példájára hivatkozik, de akkor még voltak elpusz-
títni való szörnyetegek. Hát még a vadásznök, nöietlen 
ruházatukban ! Ki venne feleségül ily Atalaiitát? «Marci-
pori) (Marcuslegény) talán azt mutatta ki, hogy az embe­
rek bizonyos tekintetben mindig balga gyermekek marad-



MKNIPPPOSI SZATIKA. 3 1 3 

nak, a mit vágyaikból, tudós játékaikból, babonás félel­
meikből és intézményeikből bizonyított be. Az ifjú 
gyermekek az iskolai szünidő után vágj'nak, a leány egy 
font játékgolyót kér atyjától, az asszony fél véka gyöngyöt 
férjétől, Pelias leforráztatja magát Medeával, hog^' ismét 
fivieskává legyen, a csillagászok befirkálják az eget kéi^eik-
Icel, az államférfink a tyúkok étyág;\'a szerint rendezik po-
litikájokat stb. Diogencs volt a legokosabb, ki semmi mást 
nem kívánt Sándortól, mint hogy ne takarja el előle a 
napot. Minerva ünnepe (Quinquatrus) alkalmat adott az 
oltalma alatt álló hí^•atásokat lehordani, mindenekelőtt az 
orvosokat. "Mire kell nekem orvos?» kérdé az egyik: 
(ihogy örökké keserű orvosságokat igĵ am és tönkre men­
jek?)) Inkább arra vesz reczeptet, hogyan lehet egy jó 
korty bort készítni, melyet némileg czikornyás senariusok-
l)au (Aeskuláp vagy más valami bölcs) így ír körül: nvedd 
Liber lágy élelmét, bromiosi lombról leszakítva, őszi ál­
dástól átáztatva)) ; és más veg;s-ítékek helyett tiszta vizet 
kell hozni a nyílt forrásból az ital keverésére. Az orvos, ki 
a beteg hasából kicsapolja a vizet, nem ér annnt , mint 
egy tusciai forrástaláló. "Orvosnak mered kiadni maga­
dat, ha a betegnek, ki elefántcsonttal ékesített ágyon bi-
bortakaró alatt fekszik, liasliajtót adsz, a helyett, hogy 
előbb kéjes vánkosát hajtanád el?" 

A szónoklat, költészet, zene is megkapta a magáét. 
A bámuló felkiáltás Pappapapaí czíme volt a dicsbeszé-
dekröl (jrspt SYXW|JLÍÍOV) szóló fejtegetésnek. Vgy látszik, 
élénk drámai menetben, a friss valóságból vett példákkal 
volt meg\'ilágítva a dicséret és a korliolás száraz elmélete. 
Kell valamit értenünk a dologból, melyet dicsérni aka-
lunlí: a tapasztalatlan előtt néha a kag;s'ló gj-öngynek, az 
üveg smaragdnak tűnik fel. Ostorozza a halotti beszédek 
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hazug voltát, melyek a rabló semmirekellőt hahila után 
mint valami Scipio Africanust magasztalják. Abból a stíl­
ből, a mint szép nőket dicsérne]?, mutatványokat közöl 
versben és keletiesen dagályos prózában. A hízelgő dicsérő 
szónokkal szemközt áll a rosszakaratii korholó. Van a fed­
désnek is ('lófo?) művészete, mely a törvényszék előtt bi­
zonyos körülmények közt hatásos lehet. A szerző leszámol 
az irodalmi korholókkal és követőikkel. Egy dai'ab költé­
szettant tartalmazott <(Parmeno» : a műkifejezések, poéma 
(egyes költemény), poesis (összefüggő költői munka, mint 
Ilias vagy Ennius Annalesei), poetice (költői művészet) 
magyarázatát, Luciliussal összhangzólag; a Kbytlnnus és 
Melos keletkezését, a három komédiaköltö, Plautus, Cíe-
cilius, Terentius mindegyikének különös érdemét. Tovább 
azonban, úgj' látszik, költői verseny volt egy római és egy 
görög versművész közt. A zenéről a cynikusok nem akar­
tak sokat tudni. Diogenes szidta a művészeket, kik a lant 
húrjait jól tudják ugyan hangolni, de leikök összhangza-
tos liangulatával nem törődnek; és hasonló értelemben 
szólt talán Antistlienes irata a zenéről. E múzsaellenes 
felekezet egy tagja volt az, ki az "Ovo? Xúpa;-ban egy szép­
szellemmel vitatkozott, mint Zethos Amphionnal Euripi-
des vagy Paeuvius Antiopejában. liá támad a haszontalan 
művészre: «mit tudsz és mivel járulsz a közjóhoz? rothadt 
művészetet ánilszD. Gúnyolja az énekesek és zenészek 
férfiatlanságát és elpuhultsfígát. A másik gúnyolja a felsé­
ges hivatást, vaddisznókra vadászni a hegj-ségben, vagy 
ártatlan szarvasokat felnyársalni. Bebizonyítja, hogy a 
zene az emberrel veleszületett hangjában : a parasztok a 
szőlőhegyen, a varrónők munkájoknál énekelnek, a nap­
isten megzendíti a sphíerák összhangját. Az oroszlánt 
Cybele papjai dobjaikkal iigy megszelídítették, hogy meg-



MENiPPOsi SZATÍRA. 31.5 

simogathatták: ennek emlékére képe áll az Ida hegyén. 
A színházban az egész gyülekezetet majd megindítják, 
majd fölemelik a fuvola hangjai. De a míivészet nehéz, 
tanulni kell, örökségül száll mesterről tanítványra, a csupa 
név persze nem elég. "Vizsgáld meg a tragi^da Amphiont, 
játszasd vele Amphion szerepét: lígy fogod tnlálni, hog_y 
otrombábban viseli magát, mint szamárhajcsárom.» 

Bái-mily ájtatos volt alapjában Varró s báraiennyire 
szívén feküdt a nemzeti vallás újjáélesztése, az áldozatok­
nál való túlságos fényűzés mégis ellenére volt az egyszerű­
ség iránti hajlamának. Ez ellen volt irányozva a «Heka-
tombai) (-spl íi-ooiwv). Annak, a ki ilyent mutatott be, 
helyt kellett állania okaiért. Megemlékezett a szerény ka­
kasáldozatról, melyet Sokrates halála előtt rendelt. Ha­
sonló értelemben nyilatkozott Diogenes azokról, kik egész­
ségűk javulásáért az isteneknek áldoznak és egészségűk 
kárára az áldozatnál lakmároznak. Ugy látszik, egy Sarda-
napal vagy Krcesus kéjessége és Iphigeniának papi szájtól 
kívánt feláldozása senariusokban volt leírva. A mint e 
példa megvilágítja a jósok kártékony befolyását, úgy a 
mennydörgésről (jcspl xspaüvoö) szóló papi tanítást külön 
iratban vette bírálat alá. 

A politika és közigazgatás tere is alkalmi portyázásokra 
hívta fel. Nagy Sándor korában a lampsakosi sophista 
Anaximenes Tptxápavo? (azaz Cerberus) vag^' TpmoXíTixó; 
czím alatt mérges gyalázó iratot készített az athéniek, la-
cedemonok és thebaiak ellen barátja Theopompos stíljé­
ben s ennek neve alatt küldte szét. ügj'anezen czím alatt 
fejtegette VaiTO a Caesar, Pompejus és Crassus 694/60-ilc 
évi triumvirátusát. 

A tartományi közigazgatást (ítepl knapyi&v) a rejtélyes 
Flaxtabula (vagy Plexabula ?) czím alatt tárgyalta. Egy jó 
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helytartó szelídségével és mérsékletével dicsekedett: ellen­
állt a csábításnak, hog}- csinos menyecskét szerezzen ma­
gának a tartományban. A választásokról {ZB[A áfvyatfisotwv) 
«Serranus» szólt. Az üde életből a curia renyhe iszapjába 
való belépés nem fölemelő. Csak majd ha a fiúk a fóru­
mon a mészárszékek előtt lajjtázni fognak, tehát semmi 
nép-, töi-vényszéki és választó ülés nem teszi többé szo­
rossá a helyet, csak akkor öriilhetnek ismét életöknek. 
így gúnyolódott Antisthenes is Athénben a strategosok 
választása felett. Eszményi állam összeállítására Platón 
kívül cynikusok, valamint stoikusok is vállallioztak. Ha­
sonlót akart talán Varró is a maga Marcusvárosával (Mar-
copolis, iTEpl ipyjiQ). Összehasonlította a szíve szerint kor­
mányzott város szervezetét az ember testével. Az érzékek 
e város kapui, az erek vízvezetékei, a belek kloakái. Elé­
giái distichonok az általános egyenlőséget ismerték el az 
ősi természeti állapotnak, de nem kevésbbé, a további 
fejlődés folyamán, az erősebb tiilsúlyát, a mint a halak és 
madarak közt is észlelhető. Görögösen alkotott csonka 
trochíeusok azt a tapasztalást emelték érvényre, valószí­
nűleg felismerhető czélzással valami élőre, hogy Fortuna 
még senkinek sem juttatta osztályrészül, szekerét kiindu­
lásától fogva zökkenés nélkül hajtani a pályán czéljáig. 
A Marcusvároshoz csatlakozik természetszerűleg az «Em­
berváros o (Av&píuTTÓ̂ toXic), ámbár nem lehet biztosan meg­
mondani, mit kell alatta érteni. A tárg^'i czímböl Ttspt 
'fsvsr^Xtaxfj; a születési rangi'ól való fejtegetést lehet víírni. 
Talán az iíllani képe alatt a családra, alapításának föltéte­
leire, gj-arapodására, fentartására gondolhatunk. Dús ho­
zományról, Hymenaíus költségeiről van benne szó. Majd 
ismét a kevéssel való megelégedést ajánlja Lucretiushoz 
méltó szép hexameterekben : nem kincsekkel, nem arany-
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nyal nyerünk szabad szíyet; a gondoktól és a buta isten­
félelem aggodalmaitól nem a perzsák hegyei, nem a gaz­
dag Crassus termei könnjdtik meg a szellemet. 

Vájjon kell-e és mily elvek szerint kell liázasodni, ez oly 
kérdés yolt, melyet Antisthenes külön iratban fejtegetett. 
Varró, kinek a jó polgári családélet feküdt szivén, min­
dent, mi ahhoz tartozott, elmélkedéseinek területére vont. 
"A fazék megtalálta fedőjét» (sGpsv •/) XOTI^.C TÖ aójjxa) volt 
jeligéje egy szatírának a házasokról (?rspt 7£7a[i.7jxÓTwv), 
melyben a szerző, mint az ó-divatú pedánsok egjdke a 
menanderi intést (<iha okos vagy, ne házasodjálu) e mon­
dásra fordította á t : a ki okos, megházasodik. Valószínűleg 
az volt ez, mely a férj kötelességéről szólt és ezt ren­
delte : a nő hibáját vagy meg kell szüntetni vagy elvi­
selni ; a ki megszünteti, megjavítja a nőt; a ki elviseli, 
saját javulásán dolgozik. így abban a szatírában is, mely 
valamely lex Mísniától nyerte nevét, a házasságot a haza 
iránti kötelességnek, a nőtlenséget az anyagyilkosság egy 
nemének mondja, és lelkiismeretes gondosságot köt lel­
künkre a férj és feleség választásában, ámbár a jó vetés­
ijén is találkozik néha üres kalász és a rossz vetésben 
néha jó kalász. Amaz ismeretlen törvény ezéljának az apa 
iránti kegyelet megparancsolását mondja. Különösen fia­
tal atyáknak adott tanácsokat e jelszó alatt: «az atyához 
tartozik a gyermek» (toö TtaTpö? tö zatSíov, ^ p l uaiSoTtotía?); 
míg a léha ifjúság kicsapongásait és bűneit a TpífxKKoz 
(zs^í ötppEvórTjTOi;) és Vinalia (-spl á'fpoSiaíwv) szatírákban 
leczkézteti meg. 

Ha így a sokat tapasztalt szerző az élet csaknem min­
den oldalát és fokát megvilágította vaskos, tréfás és gyak­
ran elmés, egészséges humorával, egész végig is elkíséri. 
Saját vénsége ösztönözhette «Tithonus)) megírására, mely 
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az öregségről (zsf/l 7r,f<a);) szól. Hasonló czím alatt irt a 
keosi peripatetikus Ariston egy népszerü-pliilosophiai köny­
vecskét, melyben Eos vén férje, kinek halhatatlanságával, 
fájdalom, nem volt örök ifjúság összekötve, vitte a szót. 
Bizonyára Varró, az erős aggastyán, nem kevesebb jót 
tudott mondani az öregségi-öl, mint Cicero, kinek Catoja 
(710/44) valószínűleg Tithonus előtt készült. A különböző 
bölcsészektől különbözökép megoldott kérdés, vájjon jogo­
sult-e az élettől való önkényes megválás, a politikai viszo­
nyok következtében ismét nagyon korszerű lett. Ezt is fej­
tegette Varró külön elmélkedésben jrspi s?aYWYí;;. Talán 
az uticai Cato árnya volt az, melyet tragikus liaccheu-
sokban, Ennius Thyestesére emlékeztetve, megszólít : 
«ki vag;v' te, ki szilaj kézzel megnyitod a vérforrások forró 
tócsáit és vaskarddal kiragadod magadat az életből?" 
Még más nagy öngyilkosokat is kihallgattak az alvilágban, 
többek közt Hannibált, miért vett mérget. Ez így felel: 
(ímertPrusias ki akart szolgáltatni a rómaiaknak». A jogo­
sultságot bizonyos körülmények liíizt elismeri: hiszen tud­
juk, hogy az ujjat le kell vágni, ha ezzel megakadályoz­
hatjuk, hogy a rákfene megragadja a kart. Ha a szerző 
ebben engedett is a stoikusoknak, egészséges irtózattal 
viseltetett bölcsük eszménye iránt: «egyedül király, egye­
dül rhetor, egyedül szép, bátor, méltányos a rendőri mér­
ték szerint, tiszta és szennytelen : ha valaki utadba jő e 
Kleanthes-bélyeggel, óvakodjál ez emberhez nyúlni«, 
mondja a gyöngéd rokonokról szóló szatírában (longe fugit 
qui suos fugit.) 

Hog;snn rendezze el az ember házát halála esetére •? 
A Testamentumban (7csf/i őiaÖTjxwv), a jogban, valamint a 
régészetl)en oly jártas férfiú rendszeresen végig ment a 
végrendeletek különféle fajain s elkészítette a magáét. 



PSEUnOTRAGÉüIÁK. 319 

El)])en péliláiil Philophthoniától való gyermekeinek, kiket 
a Menippea hieresis .szoptatott, azaz hátrahagyott szatírái­
nak gj'ámjává tett mindenkit, nkik azt kívánják, hogy 
Eóma és Latium ügye virágozzék", tehát a haza minden 
l)arátjának ajiínlotta őket. A'égül a temetésről sem feled­
kezett meg. EiTÖl szólt «Cycnus" (zspl Tacpf̂ c). Dicséri He-
raelides Ponticust, ki a holttestek elégetését ajánlotta, el­
lentétben Demokritosszal, ki mézbe kívánja temettetni. Ha 
ezt követték volna, most alig lehetne 100 dénárért kapni 
egy serleg mézet. Elveti a ruhák szétszaggatását, mint a 
gyász jelét: «ha szükséged van rajok, miért téped szét: 
ha nines szükséged, miért viseled?" Legvégül szól még a 
sírról és .síriratokról is (Epitaphiones. 7:s(A tácpwv). Az 
igénytelen kutató nem tartozik az Epitaphiones közé, kik 
talán már életökben megrendelik az elogiumot: tele van­
nak ezzel, mondja szerény önérzettel, a kön.vvek (a tudó­
sokéi '.'): itt maradjanak sírirataik, melyeknek a sírokon 
semmi nyimiát sem lehet találni. 

A varrói szatírák tág, temiékeny mezőt nyújtottak a tu­
dós tanulmány számára. A hadriáni korban voltak embe­
rek, kik inagA-arázóik gyanánt léptek föl, grammatikusok 
kivonták nyelvkincsét, régiséghúvárok belőlök merítettek, 
és nag\'oii különböző irányok utánzói ré.szint gúnyos pam­
fletekben, részint elbeszélő, részint tanulságos munkák­
ban utánozták e fig^-elemreméltó szellemi termékek sok­
fele oldalait. 

Ug.v látszik, ug;sanazou forrásból, mint a menipposi szatí­
rák, számiazik a varrói költeményeknek még egy csoportja. 
Ha ugyanis müveinek említett lajstromában hat könyv 
'liseudo-tra<jédni van följegyezve, már a név is nehezen en­
gedi, hogy valódi színpadi drámákra, talán a hüarotragédiák 
amaz alsó-italiai fajára gondoljunk, melyhez közel jái-t az 
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Atellana. Sokkal inkább kínálkozik a körön belül, melyben a 
római humorista költői tevékenysége kimntatliatólag moz­
gott, legtermészetesebb módon a eynikus tragédiálí analo-
giája, a minőket Philiskos aDiogenes neve alatt, a minőket 
Oenomaos és Timon irtak. A mythos allegóriái magyará­
zata, melyben cynikusok és stoikusok kedvöket lelték, gaz­
dag anyagot nyújtott majd komoly, majd pajkos szándékú 
átdolgozásokra. Ig;v' képtelenségeket, méltatlanságokat, gya­
lázatos paradoxonokat, például, liogj' az emberhús élvezése, 
a szülök levágása gyermekeik által, vérfertőzés s más efféle 
szörnyűségek nem természetellenes dolgok, bizonyos tra­
gikus mythnsok, mint Thyestes, Atreus, Oedipus, Medea 
stb. magyarázata és kifejtése által gúnyosan világítottak 
meg. Ily felfogáshoz és hangulathoz nagyon illik, ha ol­
vassuk, hogy a stoikus tan kifejtésében, mely szerint 
Juppiter minden többi istent magában foglal, az istenség­
hez nem való emberi alak s a tökéletest gömbölyűnek kell 
gondolni, Varró hái'omszáz fejetlen Juppitert léptetett föl 
(582). Vájjon ez úgynevezett tragédiákban keverve volt-e a 
vers és próza, egyáltalában hogyan voltak szerkesztve e 
bölcsészeti torzképek, vájjon párbeszédben-e vagv elbeszé­
lésben, nem tudjuk, mert a tragédia, valamint a komédia 
fogalma már jó korán mindegyre szabadabban alakult a 
színpadon kívül, először tréfából, aztán sokféle önkényes 
átvitelben. így nem lehet megmondani, vájjon néhány 
mythosi czímtí darab, melyet rendesen a menipposi szatí­
rák gyűjteményébe soroznak, nem inkább talán pseudo-
tragédiának veendő: így Oedipothyestes, Pseudteneas, 
Szalma-Ajax (Aiax stramenticius), a megszabadult Prome­
theus, a Pegyverbíróság. Még azt sem lehet biztosan el­
dönteni, vájjon ama liat könyv egy-egy vagy több tragé­
diát is tartalmazott-e? 



NEGYEDIK FEJEZET. 

A T A N K Ö L T E M É N Y . 

A pergamumi Krates látogatása (595/159) következtében 
életre kelt grammatikai azaz philologiai tanulmányok 
nem csupán arra vezettek, hogy a nemzeti irásmtíveket, 
mint névszerint Ntevius és iJnnius elbeszélő költeményeit 
tudományosan, iskolaibi) módon vizsgálták: nemsokára, a 
iietedik század folytán, kihajtott e magból az irodalmi köz­
lemények művészi formája, a mint már az enniusi szatira 
tág keretében mindenféle tudni és kérdezni valót tárgyal­
tak. Az alexandriai költö-tudósok szerették a tudománj^os 
kutatás eredményeit mértékes formában adni elő, a tudo­
mányos munka komolyságát a múzsa kecses köntösébe 
(iltöztetni, és ha egyes esetekben nem is lehet kimutatni 
a mintákat, a római irodalmárok semmi más foiTásból 
nem merítették az ösztönzést rokonnemü kísérleteikre. 
Láttuk, mily széles teret engedett Lucilius szath'áiban az 
íesthetikai bírálatnak s még a látszólag legszárazabb nyelv­
tani, helyesírási és kiejtési kérdéseknek is. Kortársai, talán 
ugyanazon körhöz tartozók voltak, kik irodalmi és nyelv­
tani kérdéseket külön verses iratok tárgyává tettek. Min­
denekelőtt a tragédiaköltő Accius gazdag adalékokat szol-

Bibbeck: A római kíiii. tdrténete 21 
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gáltatott a dráma és színpad történetéhez legalál)b is ki-
lencz könjv Didascaliconhan (talán hogy betöltse a múzsák 
számát). A sotadesi vers laza rhythmusában, melyet már 
Ennius szatíráiban megismertünk, fesztelenül bejárta a 
görög és római költészet tág területét, többféle problémát 
kapva fel, majd itt, majd ott, a görögök módjára s néha 
igazi műkedvelő módon fejtegetve. Az első könyvben be-
l)izonyítni igj-ekezett, hogj- Homer ifjabb volt Hesiodnál, 
mert bizonyos dolgokat mint ismerteket tételez föl, melyek­
ről ez valószínűleg már előtte beszélt: mely kérdés már 
Heraelides Pontieust is foglalkoztatta a negyedik század­
ban Kr. e. Elbeszélte továbbá, hogy Achilles Nestort böl-
cseségeért arany csészével tisztelte meg (Patroclus halotti 
játékain); realisztikus bírálat alá vette a Prometheus 
kesetyűjéröl szóló mesét is. A második kön^'vben bizo­
nyos hibákat beszélt meg a drámai dialóg vezetésél)en, 
rosszalta Euripides karait; a nyolczadikban a tragikus 
színész jelmezére és fölszerelésére tért át ; a Idlenczedik-
ben a különböző költészeti fajok átnézetét és jellemzését 
adta. Accius lehetett az első, ki a római drámai előadások 
történetét időszakilag kezdte rendezni, mint egykor 
Athénre nézve Aristoteles tette didaskaliai müvében. Igaz, 
hogy azt a vastag liaklövest követte el, hogy Tarent 
482/íá72-ki bevételét felcserélte az 545/i2()9-kivcl és Livius 
Andronicust csak 557/197-ben léptette föl, midőn Ennius 
már negj'venkét éves volt. Egész saját koráig haladt és 
elbeszélte, hogj-an tartott előadást liarmincz éves korál)an, 
ugyanazon a?dilek alatt, a nyolczvan éves Pacuviussal. 
A fontos kérdést, melyek valódiak a plautusi darabok kö 
zől, melyele becsemjjészettek, ö vetette föl először, úgy hogy 
Varró hivatkozhatott a versekre, melyekben amaz hét ko­
médiáról való elvető ítéletét összefoglalta. A Praqmatíca, 
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több könyv troclueusi Hei)tenariusokban, szintén foglal­
kozott a drámával: szó volt benne az ó-attikai komédia 
személyi gúnyjárói, a satyr-játék tánczárói, és a szerző 
közvetlenül a közönséghez beszélve, ezt tette felelőssé a 
költök hibáiért, kiket részint önállótlan, részint ferde ízlé­
sével elront. E nyomokból, valamint a czímböl, a drámai 
költészet technikai részéről szóló népies oktatásra lehet 
következtetnünk. Egy meghatározhatatlan terjedelmű he­
xameteres numka, az Annales, talán mintegy ellendarabúi 
szolgálhatott Ennius költeményéhez s a rómaiak művelő­
dési életét, névszerint az esztendő ünnepeit s azok törté­
netét tárg;\-alhatta: legalább hat vers, mely összefüggöleg 
fenmaradt, a saturnaliákat a görögök kroniáival hason­
lítja össze. Egy mezőgazdasági költemény, Praxidica czím-
mel (Persephone egjik mellékneve után, ki a földből fel­
küldi a gabona-áldást), iambusi senarinsokban,többek közt 
rendeleteket adott a vetés idejéről és a szántásról. Talán e 
didaktikus költemények egész tömege volt Parerga név alá 
összefoglalva; és ha az Annales huszonhetedik könyvét 
idézik, úgy ezek talán a g;s'üjtemény végén álltak, a mint 
a Praxidica az elején. A nag;̂ - szám, mely ekkor az egé­
szet illetné, kevésbbé volna hihetetlen, a mennyiben ero­
tikus és tréfás tartalmú költői játékokat is foglalhatott 
magában, minőkben a mozgékony költő szintén tett kísér­
letet, nem is szólva azon helyesírási újítások mag;s-aráza-
táról, melyekkel Accius oly észrevehető, ha nem is tartós 
befolyást gyakorolt a közokiratok alakjára is. 

Oly sokféle kezdés után, a város hetedik századának 
közepén, leginkább a verses irodalmi essay g;\-ökerezett 
meg. Porciiis Licinus előkelő trochíeusi septenariusokban 
íiia meg a római költészet történetét. Ennius ifjúságával 
kezdte meg az első virágkort: 

21* 
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A második pún liarcz óta szárnyas léptekkel vonnlt 
Be a múzsa K<«niihisnak harczias vail népihez. 

Beszélt az egyes költőkről; kevésbbé jelentékenyeket is 
jellemzett, mint p. Atiliust, habár csak egy nyomósabb szó­
val, s nem czélzatos él nélkül, bebocsátkozott az egyesek 
életének körülményeibe. Fenn van még egy darab Teren-
tius életrajzából, mely demokratikus szempontból mint 
üres hiúságot ostorozza a költő bizalmas érintkezését a 
főnemességgel és megörökíti ellenségeinek kaján magyará­
zatait, 8 a metsző él kedvéért tényleg hamis adatokat is 
közöl házi viszonyairól. Látjuk, hogy a szerző a görög 
életírók kritikátlan módszerét követte, kik nagyon is szí­
vesen emelték közleményeik ingerét majd gyűlöletes, 
majd hízelgő vagy csak élezésen jellemző mesékkel. Külö­
nösen az afrikai költő rövid fényes pályája, ki társainak 
irigységét és rosszindulatát vonta magára kiváló állásával, 
foglalkoztatta élénken a legközelebb következő nemzedé­
keket, így egy költő, talán ugyanazon, de bizonyára még 
a köztársasági korszakból, akár Vagellius, akár más va­
lami volt a neve, a «Tárgyalási) (Actio) czímü iambusi 
költeményben törvényszék elé idézte Terentiust s kérdőre 
vonta a róla nevezett komédiák valódi szerzőjére nézve. 
A bíró kihallgatja: na darabok, melyeket a tiéidnek mon­
danak, kitől valók, Terentius ? nem az a magasállású fér­
fiú készítette-e, ki ítéletet szokott volt mondani a népek­
nek?)) Miután Turpilius halálával befejeződött a Palliata 
líorszaka, a század utolsó negyedében Volcacius St'digitus 
iambusi senaiiusokban könyvet írt a «költőkről)), melyben 
a pergamumi tudósok módjára minden műfaj tíz klasszi­
kus képviselőjének kánonját állította fel, talán bevezetésül 
mindegyik külön fejezethez. Minden további indokolás 



VOLC'ACIUS SEDIGITUS. 3 2 5 

nélkül, alig itt-ott szőve közbe egy-egy fnkar szót, de 
nagy bizalommal ítélete iránt (nigy hogy a ki máskép ítél, 
annak semmi ítélete sincs»), rang szerint rendezi el a 
tíz komikust, hogy sokak ingadozó ítéletének véget vessen : 
Cíeciliusnak adja a pálmát, utána Plautust állítja minden 
más fölé, a harmadik díjat N:eviusnak adja, egA êdül öt 
tüntetve ki a lángeszti (qui fei-vet) magasztaló melléknevé­
vel, líimért távolságban e három vezértől következnek 
Licinius, Atilius, csak hatodik helyen Terentius, aztán 
Turpilius, Trabea, Luscius, végül (e három trias után) kora 
miatt Ennius. Ki varnak zárva többek közt Livius, Aqui-
lius. Juventius, Flautius. Volcacius valószínűleg még kü­
lön is tárgyalta a tíz megnevezett költő mindegyikét: íg}-
vannak még maradványaink a Terentiusról szóló feje­
zetből. Felsorolta időrendben darabjait, megjegyezte a 
sikert vagy l)nkást s röviden tudósított utolsó «ázsiaii) 
utazásáról és haláláról az idegen földön. Plautus hiteles és 
nem hiteles müveiről is kifejezhette e kön^Tben íteletét a 
szerző. 

E trochíEUsi és iambusi költemények formájában fellépő 
irodalmi tanulmányokhoz hexameteres alakúak csatlakoz­
nak. Q. Vahrhts a Liris melletti Sora gyamiatból, tekin­
télyes helyet foglalt el a körben, mely fig;velmes tekintet­
tel kíséiie a még ifjú római múzsát. A szónokról való cice­
rói beszélgetésben, melyet szerző a f)()3/í)l-ik év második 
felébe tesz, úgy dicséri őt a híres Crassus, mint a legol-
vasottabbat minden togaviselő közt. Volt tőle egA' hexa­
meteres értekezés, melyben például megjegyzéseket tesz 
a görögös formákról, melyeket oly költők, mint Acciiis, az 
igazi latinok elé helyeztek. A hasonló alakú iestlietikai 
kritilvában még oly féi-fiak is részt vettek, mint Cicero és 
•Caesar. Az előbbi abban a költeményben, mely a meg-
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beszélt tárgyak sokféleségétől, görög elődök mintájára, a 
Lhnon (rét) kecses nevét viselte. Az egyedül fenmaradt 
négy hexameter, mely Terentiust mint Jlenander szeren­
csés átdolgozóját rajzolja, azt mutatja, hogy még más hazai 
költőkről is, első sorban drámaiakról, szó volt itt. Ha­
sonlókép az itjíi Ctesar szemlét tartott a rómaiak költői 
működéséről, legalább a komédiában : hat fenmaradt he­
xameter finom módon ítéli meg a (ifél Menanderta, saj­
nálva, hogy nincs meg benne a megkapó erő, melynél fog­
va minden tekintetben egyenlő lehetne a göröggel. 

Hosszú idő telt el, míg a bölcsészeti tanítások verses 
tárgyalásával utód lépett az Ennius megnyitotta pályára. 
Először is a kormány nagyon nem szívesen látta ily 
aggasztó tanulmányolí terjesztését. Kevés évvel a költő 
halála iitán egy senatusi végzés (593/161) teljes hatalmat 
adott a városi príetornak, aphilosophusokat és rhetorokat, 
ha az állam üdvének kötelességszerű megfontolása mellett 
jónak látná, kiiitasítni a városból; és nem sokkal ezután 
(600/154) tényleg gyakorlatba vették e felhatalmazást két 
görög epikureus ellen, a kéjről szóló ártalmas tanaik 
miatt. Mint gondolkozott e méregi-ől a régi hamisítatlan 
római, mutatja a Pyi-rus asztaláról szóló anekdota, melynél 
Fabricius hallotta Kineast arról a philosophiáról beszélni, 
mely többek közt semmit sem akart tudni a polgár köte­
lességeiről az állam iránt, mert megzavarják a kedély 
nyugalmát. «0h Hercules», kiáltott fel megindultan, 
((bár maradnának PyiTus és a samnitok e tanítás mellett 
mindaddig, míg velünk háborút viselnek!» Erősebben 
megvetette lábát Rómában legelőbb a stoikusok tana, 
tekintélyes képviselője Pansetius, Scipio Aemilianus, Afri-
canus barátja és kísérője, Lucilius kortársa által. E kör­
höz tartozhatott a fennevezett Valerius. Ennek egy vallás-



ALBUCIÜS. 327 

philosophiai költeményéből két hexameter maradt fenn, 
talán a kezdete, Kleanthes híres hymnusára emlékeztetve, 
melyet a szerző mint stoikus lefordíthatott: "Juppiter, a 
dolgok és királyok mindenható teremtője, az istenek nem­
zője és szülője, egyes ugyanazon isten !» Ugyanazon idő 
azonban már Epicur egy határozott követőjét látta az ál­
lami méltóságok közt T. Albucius, a r)49/105-ik évi sardi-
niai proprietor személyében, ki zsarolás miatt elítéltetvén, 
a számkivetés szabad idejét igen elégedetten philosophiai 
tanulmányokra fordította Athénben; és ha Fronto egyik 
levelében szemle alá véve egy sor költőt, Lucilius és Lucre-
tius közt megemlékszik a eszáraz)) Albuciusról, úgy közel 
van a föltevés, hogy épen a Luciliusnál emiitett grieco-
mánra gondolt, és hogy, ámbár nem szerencsével, megkí-
sérlette, mesterének böleseségét vagy annak egy részét 
versekbe foglalni. Nem hiányzottak azóta a római elő­
kelők közt duiTább szellemek, melyek a kéj eszményét 
úgy értették, a mint érzéki vágyaiknak megfelelt, és e 
megismerésnek gyakorlati következményt adtak. Általá­
ban Cicero ifjú korában a górög philosophiával való foglal­
kozás általános volt a műveltek közt, habár oly férfiak­
nak, mint linbirius, Catius, Amatinius, írói kísérleteit, kik 
mind a hárman igénytelen alakban adták elő az epikuri 
tant, a ragyogó stilista még elolvasásra sem találta 
méltóknak. A 700/54-ik év febraárjában egy költemény 
volt előtte, Sallustius Empedoclese, melynek elolvasását 
tréfásan emberfölötti feladatnak mondja testvére előtt. 
Valószínűleg Cn. Sallustius volt az, ki e müvet elkövette, 
Cicero egy cliense, ki ugA'anazon év novemberében jelen 
volt az államról való beszélgetés egy részének felolvasá­
sánál s a szerzőnek döntő tanácsot adott a személyek vá­
lasztására nézve. Természet-philosophiai tartalmú terjedel-
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mes költeményt készített, a mint látszik, a mindent 
megkísértő reatei Vmro. A beszélgetésben, mely a második 
Academica (709/4()) bevezetéséül szolgál, udvarias, de 
nem sokat mondó szavakkal dicséri Cicero; és Quintilia-
nus is említi Empedocles és Lucretius művei mellett. 
Továbbá tudomásunk van valami Efinatius-nak a terem­
tésről (de renim natura) szóló költeményéről, melynek 
első könj^véböl fenmaradt hét hexameteres töredék. Az 
egyik festőileg rajzolja, mint adja át helyét Phcebus fel­
jötte előtt harmatos testvére és mint tűnnek el az ((éjben 
bolygól) csillagok. Nem lehetetlen, hogy a szerző az a 
hosszúhaj ú, fehérfogii kelta volt, ki CatuUusnak egyszer 
tilosába tévedt. 

Mind e kísérletek csaknem nyomtalanul elenyésztek, 
s valószínűleg már e korszak végén mély árnyékba szorul­
tak T. Lucretius Carus (szül. valószínűleg fiőO/OS-ban) 
hatalmas munkája elől. Fájdalom, semmit sem tudunk e 
jelentékeny személyiség viszonyairól és fokozatos Icifejlíi-
déséröl. Eredetileg mélyen szenvedélyes természet lévén, 
csak nehéz harczok és tajjasztalatok után juthatott világ-
és életnézet azon kikötőjébe, melyben a szorongatott és 
aggasztott emberiség egyetlen menedékét látja. Valószínű­
leg a fővárosban születvén, mindenesetre ott nővén fel és 
nevelkedvén, oly benyomásokat kapott, melyek Icópesek 
voltak megriadt kedélyében megrendítni az isteni világ­
kormányzásban való bizalmat. Átélte az eg; '̂mást űző 
kegyetlen háborúkat a szövetségesek, a rabszolgák, a kaló­
zok, a gladiátorok, Sertorius ellen; úgyszintén a mindig iijra 
fellobbanó viszontagságos harczot Mithridates ellen, köz-
vetetlen közelből szemlélhette a dühöngő belviszályokat, 
a pártok elkeseredett küzdelmét és vezetőik féktelen ura-
lomvág;\'át, a borzasztó véres jeleneteket, kivált Sulla kor-
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inánya alatt, melyek mind elrettentő liirnökei voltak a 
fennálló rend közeli osszeuiulásának. E viharok és zivata­
rok közepett az üres etrusk papi vallásnak, mely gyenne-
kes csoda- és jelbölcseségével a bizonytalan kedélyeket 
csak még jobban megrémítette és elhomályosította, minden 
világosan és őszintén gondolkozóban megvetést és undort 
kellett gerjesztenie. A görögök fáradt lelkének, eszményeik 
lerombolása után, szívesen látott vendége volt az epikurosi 
bölcsészet szemlélődő és békés lemondása. Az isteneket, kik 
oly kevéssé váltak be, e philosophia nem tette le épen trón-
jokról, hanem nyugalomba helyezte. Nem az ö munkájok 
a teremtés, hanem ég, föld, növények, állatok, maga az 
ember, minden a hullámzó atomok örök játékából szárma­
zott, és minden, a mi naponként lesz és történik, a ter­
mészetben, az egyesek és népek életében, a világtérben 
levő végtelenül kicsiny anyagrészecskék szüntelen, kiszá­
míthatatlan combinatióin nyugszik. Az isteneknek pedig 
a boldog szemlélődés szerény sorsa jutott osztályrészül, és 
az ő mintájok szerint a halandókra nézve sincs nagyobb 
boldogság, mint az önmagát élvező, higgadt szemlélődés­
sel foglalkozó, a képzelet és szenvedély minden kísérle­
tétől megszabadult, független férfiú csendes kedvtelése. 
Nagyon messze volt Lucretius a nkéju azon érzéki fel­
fogásától, melybe^ nemtelenebb kortársai, mint Piso, Ci­
cero ellensége, l)eleestek. 0 azt mélyen és nag;s'szerűen 
fogta fel. Bziklaerösségü hit benaöségével adta át magát 
egy oly tannak, mely az emberi sors minden nyomorúsá-
gával szemben vigasztalást adott, igaz, csak az egyet-
k^n vigasztalást, hog>- semmi sötét ellenséges liatíüom nem 
gyakorol rá befolyást és hogy a halál mindennek véget 
vet. Megváltás volt reá nézve azon sivár árnyvilágban 
való hit lerombolása, mely a halottnak semmi reményt 
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sem hagyott, s örök éj és irgalmatlan kínok rémeivel fe­
nyegette. Mert habár a felvilágosodás eléggé el volt ter­
jedve a müveitek közt, mégis csak ezen dajkamesék tudo­
mányos megczáfolása vívta ki a teljes győzelmet: hányan 
ingadoztak félelem és kétség közt, és a szükségben, az 
utolsó nehéz órában visszaestek a gyermekkor és a tömeg 
képzelödéseibe! E kísértetekre, melyektől mindenkorra 
megszabadult, Lucretius gyűlölettel tekint vissza, mint 
lerázott kínzó szellemekre, és a megtértnek szenvedélyével 
képviseli meggyőződését. Mesterének, a «gráj törzs ékes­
ségének u tanai kétségtelenebbek előtte, mint a Pythia 
mondásai. Lelkesült tisztelettel lép nyomaiba. Benne látja 
a teremtés fölfedezöjét, kinek kinyilatkoztatására a kedély 
minden borzalma eltűnik, a mindenség korlátai megnyíl­
nak, az istenek vidám nyugalma napfényre lép és semmi 
sem zavarja meg többé a lélek békéjét. Öt követve és sze­
rényen utánozva, most maga akarja elvállalni, liogy az 
igazság világosságával megszabadítsa a rómaiakat a nyo­
masztó istenfélelemtöl, a gravis religiótól, mely még sokkal 
sxilyosabban nehezedik rajok, mint a görögökre. Vissza 
akarja vezetni őket a természethez, melytől elpártoltak, 
meg akarja váltani őket leggonoszabb ellenségeiktől, a 
félelemtől és vágytól, mindenekelőtt a halál félelmétől. 
De nem imádságban és áldozásban találja a benső kien­
gesztelődést (pietas). Az nem áhítat, igen gyakran mutat­
kozni elburkolt fővel, neki fordulni egy kőnek, oda lépni 
minden oltárhoz, a földön heverni, az istenek szentélyei 
előtt kinyiájtani a kezeket, négylábúak vérével gazdagon 
befecskendezni az oltárokat, fogadást fogadásra tenni, — 
hanem mindezt békés kedélylyel szemlélni (V. 1197 kk.). 
A test fájdalomnélkülisége és a lélek gondtalansága min­
den, mire az ember természetének szüksége van; a legéde-
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sebb azonban a tudomány templomában lakni és innen az 
élet téviitjaira lepillantani. 

Lucretius egy ifjú előkelő államférliúnak, Memmiusnak 
ajánlotta költeményét. Hogy ez a későbbi bitliyniai pnetor 
lett volna, kit Catullus körében fogunk megismerni, nem 
lehet bebizonyítani. Úgy bánik vele, mint ujonczczal, kit 
előbb meg kell nyerni az epikurosi bölcsészet számára, de 
kettejök személyes köteléke lazának látszik, és az ünne­
pélyes bevezetésen kívül a további megszólítások, még a 
hol nevet is mond, nem jelentenek többet, mint fordulatot 
a figyelmes nézőhöz. Hogy a költőre nézve sokkal fontosabb 
a nemzetre való hatás, magától értődik. Kezdetben per­
sze barátja kedvéért költői szabadságot is enged magának, 
mely egj-értelmü a naiv vallomással, hogy a költő mégsem 
olvadt át egészen a philosophusba. C), ki olvasóit ki akarja 
gyógyítni azon hitből, hogy az istenek hatással vannak a 
világra és emberekre, pompás megszólítással ünnepli az 
áldásos Venust, kinek feje a Gens Memmia érmeii-e van 
vésve, melynek védő istennője. Magasztalja őt, mint az 
Aeneas-fiak ősanyját, az emberek és istenek örömét, ki a 
tengert és a gyümölcsöző földet benépesíti, ki minden élőt 
alkotott. Elragadó képben rajzolja, mint futnak közeled­
tére szelek és felhők, a tarka föld virágokat hajt, tenger 
és ég nevetnek, a madarak üdvözlik a tavaszt, a marha 
vidáman ugrál a legelőn és mindent megragad hatalma. 
0 legyen segítségére munkájában, mert nélküle nem ke­
letkezik semmi vidám és kedves, ö gyakorolja Mars fölött 
is kipróbált hatalmát, ki gyakran pihen karjaiban, és aján­
dékozzon békét a rómaiaknak e rossz időkben, hogy a 
költő alkothasson és barátjának ideje legyen őt meghall­
gatni. Az alkotó természet és szeretett népének ősanyja az 
egy személyben, kinek a költő, tárgyáért lelkesülve és 
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Ilonáért aggódva, hódolatot mutat be, mely szívéből árad, 
a nélkül, hog\- az ész tiltakoznék. Mivel nem az a czélja, 
hogj' Epikur teljes rendszerét adja elő tudományos szigo­
rúsággal, hanem hog^- segítségével megnyugtassa a kedé­
lyeket, azért (imint a méh virágos tájakon« (III. 11.), a 
természetről szóló terjedelmes munkából kiszedte és czélja 
szerint rendezte az ((arany szavakat". Különösen a physi-
kából, melynek főtételei Demokrit mélyebb értelmű 
atom-tanán nyugosznak. vonta le a g^-akorlatilag fontos 
következtetéseket az istenek közömbösségéről és a lélek 
halandóságáról. Csak mellesleg és epizódszcrüleg vett föl 
eg\Ttmást az ethikából; magába az élvezet fogalmába nem 
liatolt be. A megismerés elméletéből (kanonika), melyet 
Epikur a két másik rész elé bocsátott, beszőtte az érzékek 
csalhatatlanságának nélkülözhetetlen tételét, a hol szük­
sége volt rá, a nélkül, hogy sokáig időzött volna finomabb 
kidolgozásánál vagy \alaniely előtte kétségtelennek hítszó 
igazság bizonyításánál. 

Tulajdonképeni czélját azonnal elárulja Epikurra mon­
dott dicsbeszédével, ki, midőn az emberi élet földön hevert 
a nyomasztó istenfélelem alatt, szellemének erejével ki­
eszközölte, hog%' most már lábbal tipornak reá, hog_y vil­
lám és dörgés nem ijeszti meg többé az embert: ki szelle­
mének erejével áthatotta a mindenséget ós diadalmasan 
kikutatta, mi jöhet létre, mi nem, és mily szilárdul van 
megállapítva mindennek liatalma és czélja. Aztán pedig 
megczáfolja az ellenvetést, liogA- gonoszság okosan gon­
dolkozni, Iphigenía (vagy Iphianassa, a mint ő nevezi) 
példájából, kit egy pajji szónak áldoztak fel: megható, 
igazán görög szépségű kép, melynek vonásait persze már 
megadták az a^schylusi versszakok Agamemnonban és Ti-
manthes festménye; de a római költő teljes érzéssel felül-
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múlhatatlan versekben szabadon alkotta utána. Nem vá­
laszthatott megragadó!)!) példát annak megmutatására, 
mily tennészetlenséghez és mily iszonyúságokhoz vezetett 
az istenfélelem. Mily rég volt az, hogy em!)eri áldozatok 
véreztek az istenek tiszteletére? És mindjíírt kiemeli a 
a második főpontot is, mint döntőt az életboldogságra 
nézve, a lélek lényegéről és halála utáni sorsáról való 
kérdést. «Mert ha az embereli szenvedéseik biztos végét 
látnák magok előtt, akkor volna erejök a papok aggodal­
mainak és fenyegetéseinek ellenállni: így tehetetleneknek 
érzik magolcat, mert örök büntetésektől kell félniök a ha­
lál után.ii Csak most teszi le a tanépület alapkövét e tétel­
lel : semmiből semmi sem keletkezhetik. Vannak végtele­
nül kicsiny t/'stek és az üms tér, mely mozdulatukat lehet­
ségessé teszi. Mindkettő föltételezi és kiegészíti egymást. 
Az őstestek elpusztíthatatlanok és egyszerűéit, alakta­
lanok, liogy minden más alakba átmehessenek. Sem az 
anyag, sem a tér nem korlátolt, csak kölcsönösen egyik a 
másik által: ezen alapúi a természet örökkévalósága. 
A második könyvben az összetett testek keletkezését és 
cáltozását mag;^'arázza meg. Eészint saját súlyoknál, részint 
másoktól nyert lökésnél fogva az atomok szakadatlanul 
mozognak, de nem egyenes irányl)an, hanem igen csendes, 
szabálytalan eltérésekben. Ezen alapúi a dolgok különféle-
sége, az egynemtíeké is ; a kellemes és kellemetlen érzése, 
az akarat szabadsága (2ől kk.). De a formák különfelesége 
korlátolt, míg az anyag minden faj számára végtelen. 
Habár minden dolog vegyes elemekből van összeállítva, 
mégsem képes mindegyik minden lehető összetételre. 
Az atomok magok szín, hömérsék, hang, íz és szag nélkül 
valók. így van az érzélietlenből az érzékeny összeállítva, 
de nem mindegyikből keletkezhetik ilyen : ez az atomok 
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alakjától, mozgásától, állásától függ. Ezek feloszlása az élő 
lényben a lialál. Hogy az ettől való félelmet elíázze, a 
harmadik könj^- (a boldogtalanok vigasztaló könyve) a 
lélek és szellem lényegét fejtegeti. Mindkettő elválasztha­
tatlanul össze van kötve, de az utóbbi az uralkodó: a ke­
belben lakik, míg a lélek részei az egész testben el vannak 
terjedve. A szellemnek testinek kell lenni, de különböző 
nemű, egész finom, apró testecskékböl áll, melyek közöl 
majd az eg^ik, majd a másik van túlsúlyban : innen van a 
vérmérsékletek liülönbsége. Együtt születve a testtel, vele 
nö, vénül és meghal. De halandóságából következik, hogy 
a halálhoz semmi közünk, hog}' az nem szerencsétlenség. 
A negyedik kön̂ ^T az észrevecésröl szól. A dolgok fölületé-
röl képek oldódnak el, mint vékony hártyák, kifolyások, 
melyek fölötte mozgékonyak. Az érzékek, mel_yek azokat 
felfogják, csalhatatlanolc, és minden általok felfogott igaz, 
habár az észre nézve nem mindig megmagj'arázható. 
Miután sorra elővette az érzékek, a látás, hallás, ízlés, 
szaglás érzeteit, megmagj-arázza a gondolatképeket, mint 
valamennyi közt a legfínomabbakat. Mozgásuk a lélek 
előtt nemzi az akaratot, körülötte alakoskodnak álmában 
(aldior keletkezik az alvás, midőn a lélek fáradtan vissza­
vonul befelé). Az ötödik könyv átmegy a teremlés törvé­
nyeire. A világ is mulandó, mint minden, minek mulandó 
részei és tagjai vannak. Állandó születés és enyészet van 
a természetben. Az egész teremtés csak azt ábrázolja, ho-
ĝ ân találkoztak véletlenül az atomok épen ez alakban. 
Leírja, hogyan támadnak mozgásuktól a föld, levegő, ten­
ger, nap, hold és csillagok, megmag;\arázza az évszakok 
váltakozását és azt is, hogyan történik a természetben 
jninden szilárd törvény szerint, meghatározott időben. 
De sokat kísérlett meg hiában a föld, sok lett semmivé. 
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míg jelenlegi állapotához jutott. Itt lép közbe az emberek 
művelődéstörténete. Érinti ennek legfontosabb prol)lemáit. 
Szelídebb s egyúttal puhább erkölcsök támadtak a házias­
ság és család következtélien; a nyelvet nem találták fel, 
hanem a természet és szükség hozta létre. Az istenekben 
való hitre (mennyi'bajt hozott ez a világra!) képzelem és 
álmok útján, továbbá a természetben tapasztalt töiTény-
szerüség láttára jutottak; és persze feltolakodik az isteni 
hatalomról való gondolat, ha íi csillagos eget szemléljük, 
vagy zivatarok, viharok, földrengések alkalmával. Az érezek 
feldolgozását {kő-, érez-, vaskorszakot különböztet meg), a 
fegyvereket és hadviselést, szövést és fonást, vetést és ül­
tetést, és minden eg;yebet, a mi az életet előmozdítja és 
ékesíti, tapasztalás és szükség lépésről lépésre tanította. 
"S'égi'c a hatodik könyvben, csaknem függelék módjára, lát­
ható terv nélkül, megmagyaráz különféle természeti jelen­
ségeket : villámot és dörgést, felhőképződést, esőt és havat, 
földrengést, az Aetna kitörését, a Nílus áradását, az aver-
nai tó kigőzölgéseít, lúzonyos források sajátságait, a mágnes 
erejét, végre a ragályok keletkezését, mint a döghalálét 
Athénben, melynek kimerítő leírásával (Thukydides után) 
tulajdonképeni Ijefejezés nélkül véget ér a költemény. 
Először vállalkozik itt egy római, hogy természettani té­
nyeket tudományosan mag^-arázzon meg, persze teljes 
függésben görög mesterétől: de azért mégis hatalmas 
szellemi munka marad idegen gondolatoknak ez átdolgo­
zása és szemlélhetővé tétele. 

Nem feladatunk itt az előadott bölcsészi tanok értékét 
yagy gj-engeségét távolról is megítélni. Habár az egész 
már esak történeti érdeket igényelhetne is, egyes részeiben 
épen nem hiányzanak a természeti események helyes fel­
fogásai és megfig;s'elései. Mint kerek művészi munkát 



33') UJCRETIUS. 

sem lehet a költeményt, a mint előttünk van, magasztalni. 
Hiszen tudjuk, hogy a költő meghalt befejezése előtt, s 
hogy a tervben hátrahagyott iratot a szerző halála után 
Marcus vagy Quintus Cicero csak futólag s különös érdek 
nélkül tette alkalmassá a közrebocsátásra. Valóban nem 
hiányzik számos nyoma a készületlenségnek: hézagok, 
ugrások, ismétlések, pótlások, kettős szerkesztések, rendet­
lenségek, gondolat- és alakhiányok a részletekben elárul­
ják, hogy a munka, darabonkint majd itt, majd ott gyara­
podva, még nem jutott befejezésre. Még a költemény pom­
pásan tervezett bekezdése sincs rendben. Egyes felségesen 
vésett darabokat kajkunk, melyek azonban nincsenek még 
egészszé összeállítva. Hogy különben az első könyv arány­
lag tökéletesebb, mint a többiek és névszerint a hatodik, 
ily körülmények közt természetes. A mi a rosszul gondozott 
hag;\'atéknak el nem múló értékét biztosítja, az a szerzőnek 
magasztos feladata iránti már említett lelkesedése és meg­
győződésének tüze mellett, a nagyszerű stil, melyben üd­
vösségtanát felfogja és előadja, érzületének nemessége, 
mely fölűlemelkedik az emberi szív kicsinyes indulatain 
és vágv'ain, a lelkes melegség, melylyel az életet s az em­
beriség sorsát érzi, a természetnek képzelemmel és kedély-
lyel teljes szemlélete részletekben és kicsinyekben is, a 
művészi adomány, melynél fogva az érzéseket és nézeteket 
kézzelfoghatólag és megkapó igazsággal adja vissza. Vállal­
kozásánál egy Xenophanes, Parmenides, Empedokles phi-
losophiai költeményei lebegtek előtte és a müeszközök, 
melyekkel az alexandriaiak új hájat és lendületet adtak a 
tanköltészetnek, nem voltak előtte idegenek. Általában a 
most kevésre becsült műfaj az ó-korban, úgyszólván, papi 
tekintélyben állt. A nemzet tanítójának fellépni, s kivált 
az emberi szellemnek az életről és végzetről való leg-
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magasabb kinyilatkoztatásait előadni, a legszentebb hiva­
tás volt, és a dalnok emelkedett prófétai hangja az ily 
közlés legméltóbb és leghatásosabb alakjának látszott, 
még azon időben is, midőn a prózai beszéd már hatalmába 
kerítette a tudományos kifejezést. 

Mint Ennius, a múzsáktól lelkesítve és a görögökkel 
vetélkedve, először örökítette meg a római nép tetteit, úgy 
emelte Lncretiust is a gondolat, hogy ö az első, ki a ró­
maiak előtt megfejti a teremtés titkait. Halhatatlan hírnév 
reményétől lelkesülve bejárja a Pieridák úttalan, láb nem 
érintette területeit; örömére van, hogy üde forrásl)ól me­
ríthet, új virágokat szakíthat és koszorút fonhat belölök 
magának, minő még senki halántékait sem ékesítette 
(I. 921 kk.). Igaz, hogy páratlan művészetre volt szükség, 
hogy ily nehéz dolgokat világosan és kellemesen adjon elő. 
A költő öntudatával bír tái'gya merevségének, azért minden 
módon nem csak világossá, hanem élvezhetővé is igyekszik 
tenni. A mint a g\'ennekeknek édes mézzel lienik meg a 
pohár szélét, bog}' a keserű orvosságot biztosan megitassák 
velők, úgy ö is majd kedves, majd hatalmas költészet bá­
jával csalogatja és bilincseli le az ily komoly elmélkedé­
sekhez nem szokott olvasót. Minden könyvet bevezetés előz 
meg, mely talán kissé egyhangúan, a csodált mester dicső­
ségének van szentelve, de mégis mindig iij húi-t üt meg, 
habár nem mindig közvetetlen előkészítésül a következőkre. 
A felvilágosult bölcsész szemlélődő nyugalmát szép képben 
ahhoz a jóleső biztossághoz hasonlítja, melylyel a száraz­
földről a viharos tengert tekintjük {II. 1 kk.). Leírja, ho­
gyan néz le a bölcs biztos őrhelyéről az emberek szilaj 
tolongására, nyugtalan, becsvágyó és önző törekvésére. 
Kiszínezi egyszerűségét és igénytelenségét, a mint a patak 
mellett árnyas fa alatt tanyázva, a természet varázsát és 
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békéjét élvezi, és arra utal, hogy a gondok nem a ragyogó 
fegyverek, nem a földi Imtalom és pompa elöl bátrainak, 
hanem csak az ész világosságától riadnak el. Mivel a 
Memmiusok érmeii-e Hercules feje, másokra Ceres van 
vésve, emlékül a ceresi játékokra, melyeket egy ősük, mint 
sedil, először hozott be, azért közvctetlenül barátjához for­
dulva mindkettőnek jótéteményeit azon isteni férfiú áldá­
sával hasonlítja össze, ki nyugalmat adott az ember lelké­
nek, megszabadította a szenvedély és félelem szörnyetegei­
től (V. 1 kk.). Midőn a költő a lélek természetének fejte­
getéséhez fog (III. 31 kk.), a becstelenséget, valamint 
liecsvágyat és kapzsiságot, irigységet és pártosságot, szóval 
a szenvedély minden átkát a vak halálfélelemből származ­
tatja. Gúnyolja (mint Rokrates) a halandó gondoskodását 
holttestéről, mintha a halál után még köze volna hozzá 
(III. 868. kk.). Nem minden érdesség nélkül utasítja vissza 
a szigorú gondolkozó a lág;\abb érzéseket, melyek oly 
természetesek már az emberi kedélyben. nNem fogad többé 
^•ídám házad, nem futnak többé eléd szíved örömére derék 
nőd és édes gyermekeid, hogy megcsókoljanak; nem fogsz 
többé dicső tetteket végezni, sem a tieidnek oltalmat 
nyiijtani. A szegénytől, mondják, egA" ellenséges nap el­
rabolta élte minden boldogságát. De nem teszik hozzá: 
és nem lakik töl)bé benned semmi vágy utána.» (892 kk.). 
((Gyakran, midőn az emberek asztalnál hevernek és a serle­
get tartj ák és koszorúval árnyékozzák be széleit, kedélyesen 
így szólnak: rövid a szegény emberkék élvezete, csakhamar 
elmúlik, és soha sem lehet többé visszahívni. Mintha a 
szegényeket szomjúság vagy bármi más szükség gyötörné 
a halálban.)) Magasztosságig növekszik a költő nyomaté-
Ivos komolysága, a hol, miután tudományosan bebizonyí­
totta, hogy a halállal semmi baja az embernek, magának 
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a természetnek adja át a szót (III. 030 kk.), hogy meg­
büntesse az életen csüggök önhittségét és bolondságát. 
(iMért nem távozol úgy, mint jóllakott vendég? nincs már 
töl)bé mit adnom neked : mindig ugyanaz lesz. Mivel 
mindig azt kívánod, a mi távol van, és a jelenvalót meg­
veted, haszontalanul elosont előled az élet», szól az aggas­
tyánhoz : (litt az idö, hog\- helyet adj fiaidnak, mert így 
kívánja a természeti tíin'ény; senki sem Icapja tulajdonúi 
iiz életet, mindnyájan csak haszonélvezetre». Azután a 
költő azokra a nagyobbakra emlékezteti a döi-mögöt, kiknek 
előtte meg kellett halniok: a jó Aeneas, annyi király és 
uralkodó, Xerxes, a nag\- Bcipio Afiicanus, kutatólc és 
költök mint Homer, Demokrit és maga Epikur, ki láng­
eszével mindenkit elhomályosított, mint a nap a csillago­
kat. «Es te még vonakodnál, kinek élete már csaknem 
kihalt élő tested daczára is, ki a legtöbb időt átalszod, vag;y 
ébren álmodol?» A halál félelmével együtt az ember az 
alvilági Ifínoktól való rettegéstől is megszabadul, ha nem 
hordja azokat saját keblében. Tantalusként látja feje fölött 
az örökkön fenyegető sziklát, ki a jövő veszélyeitől retteg ; 
Tityus az, kin a szerelem rágódik; Bisyplms, ki magas 
liivatalokra és hatalomra törekszik : ki az élvezetben tel­
hetetlen, a Danaiílák hordójába önt, és a gonosztevő min­
den büntetését szenvedi a rossz lelkiismeret. "Szóval már 
itt beteljesül a balgákra nézve az acheroni élet.» Az emberi 
szenvedély és balgaság rajza többszörösen érinti a szatii-a 
hanj^ját, de megkülönbözteti tőle a messzelátó figyelőnek 
előkelő fensége és az inkább részvevő tanácsadónak, mint 
gúnyoló vagy izgatott erliölcsfestőnek nyugodt melegsége. 
ígA" a kapzsisági-ól és becsvágva-ól, mint oly jelenségről 
beszél, mely az emberi művelődés természetes menetében 
fejlődött ki. Mielőtt aranyat találtak, szépség és erő volt a 
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legfőbb. Azóta a legerősebbek és legderekabbak is a gaz­
dagabbhoz csatlakoznak. Persze ha ész uralkodnék az 
életben, úgy hatalmasabb gazdagság volna takarékosan és 
nyugodtan élni, mert a kicsinyekben nem szenvedhe­
tünk hiányt. De az emberek nagytekintélyüek és hatal­
masak akarnak lenni, s azt képzelik, hogy e mellett tartós 
alapra állíthatják boldogságukat és gondtalan életet vihet­
nek kincseik mellett: hiába, mert versenyezve törvén a 
legmagasabb tisztelet felé, veszedelmes úton járnak. 
A kedvezőtlen sors néha mint villám, megvetöleg sújtja le 
őket a Tartarusba. Azért sokkal jobb nyugodtan engedel­
meskedni, mint kormányozni és királyságokkal bírni 
akarni. Hadd izzadjanak hiába vért fáradalmak közt, hadd 
küzködjenek a becsvágy szűk pályáján : idegen szájjal íz­
lelnek és törekvésök inkább hallomásból, mint saját érzé-
sökből indul ki. fgy volt és így lesz mindig: az orom, 
és a mi mások fölött kiemelkedik, irigj'ségtől párolog^ 
(V. 1111 kk.). 

A szerző költői tehetsége ott mutatkozik legkellemesebb 
oldalái'ól, hol tárgya élesztésére és szemlélhetővé tételére 
példákat hoz fel az életből és a tennészetböl, majd néhány 
kevés vonással, majd kidolgozott festményekben. A ter­
mészet iránti benső érzék és a kicsinyben való szerető 
megfigyelés lép itt napfényre. Világossá akarja tenni, hogy a 
teremtmények végtelen tömegében mégis minden egyesnek 
megvan a maga egyéni alakja és képzése. Hogyan ismer­
hetné meg máskép a kicsiny anyját és az anya kicsinyét? 
Gyakran hull földre a borjú az áldozó késtől az oltár előtt, 
mialatt elárviilt anyja a zöld mezőn bolyongva, a hasított 
patájú nyomokat keresi a földön, mindenfelé tekintgetve, 
hol pillanthatná meg elveszett kicsinyét, és állandó pa-
naszszal tölti be a berket s gyaki-an visszatér az istállóba. 
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vágytól gj'ötöiTe ; a zamatos füvek és a dagadó folyó nem 
tudják megörvendeztetni és szórakoztatni, sem a többi borjú 
a legelön (II. 340 kk.). Mily finoman van szembe állitva két 
különböző kéj), egA- idylli és egA' katonai, melyeknek azt kell 
megmutatni, hogy mozgó tömegek a távolból nyugsó folt 
gyanánt tűnnek fel. A dombon a legelő juhok, heljTÖl 
helyre követve a harmattól csillogó fű meghívását, és a 
jóllakott bárányok játéka; amott hatalmas légiók, rag^^ogó 
fegyverekkel tartva hadi gyakorlatokat a mezőn: a föld 
megrendül lábaik alatt, a hegj'ek visszhangzanak a hangos 
parancsszótól, a lovasok liörűlnyargalnak s egymevre vág­
tatva metszik át a mezőket (II. 317 kk.). A szín kifolyását 
a bibor vitorlavásznak visszfényén teszi szemlélhetövé, 
melyek a színházban árboezokra függesztve fel es le liul-
lámzauak: a színpadot és nézőteret elöntik mosolygó 
fenyőkkel {IV. 73 kk.). Kiváló kedvvel festi a költő azt, 
a mit mindennap lehet látni és átélni: a jjorszem tán-
ezát és küzdelmét a napsugárban (II. 114 kk.), a fölkelő 
nap fényét és a csengő madárdalt (11. 144 kk.), a tenger­
partot, melyet tarka kagylók színeznek (II. 374 kk.), a 
hajózók Hzemcsalódását, kik azt hiszik, hogy a halmok és 
fák elvonulnak mellettök, a g;\-ermekekét, kik körl)en fo­
rogtak és most úgy látják, mintha a tető rajok zuhanna, 
az oszlojjok és falak forgószél g}-anánt keringenének (IV. 
385 kk.); a felhők csodálatos alakjait (IV. 134 kk.); a bor 
hatását (III. 474 kk.) — csaknem kimeríthetetlen bősége 
a bájos rajzoknak, melyekkel a munka széles szőnyege be 
van hintve. A nagyszerű és zajos sem hiányzik: felhang-
zanak a Curetek dobjai, réztányérai és fegyvercsörgése a 
phrygiai istenanya kíséretében, kinek magasztos képe az 
oroszlánszelveren, körülvéve rajongó szolgáitól, városról 
vái-osra vonul, míg az ájtatos tömeg pénzadományokkal 
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és rózsákkal üdvözli. A szabadgondolkozású költő gúnyo­
san festi ragyogó színekkel e szédelgést, melynek magya­
rázatát görög költőkre tolja (II. (JOO kk.). A görögök 
meséire természetesen semmit sem ad, de csak ritkán 
érinti, és akkor elvetöleg, mint Pliaethon mythnsát 
(V. 397 kk.). De megnyílik a szíve, midőn az ártatlan 
öskorbeli pásztordal szerény kezdeteiről és a földmive-
sek kedélyes társas-életéről beszél, mint virágzott akkor 
dal és táncz, tréfa és társalgás (V. 1377 kk.). Ha azon­
ban a világ haladására, az emberiség fejlődésére, az er­
kölcsök változására irányozza tekintetét, akkor az a bús; 
komoly hangiilat támad benne, mely az ó-kor annyi költő­
jének és gondolkodójának sajátja. A világ már öregszik és 
hanyatlik. A föld kimerült, már csak apró teremtményeket 
hoz létre, és a mezők megfeszített munkát követelnek 
emberektől és barmoktól. Már fejét csóválva sóhajt az éltes 
földmíves, hogy hiába volt kezének munkája, a maithoz 
hasonlítja a jelent és magasztalja az ősök boldogságát 
(II. 11.50 kk.). A természet buja alkotó kedvét, melyet az 
eső ébreszti midőn Aether aĵ a az anyaföld ölébe önti, fel­
ségesen írja le. Pompás gyümölcsök emelkednek ki a talaj­
ból, a fákon zöldülnek az ágak. Önmagoktól nőnek és 
gyümölcsözök lesznek; ebből táplálkozik az emberek és 
állatok faja, ettől virágoznak fel vidám ifjú városok és 
mindenütt újra madárdaltól hangoznak a lombos erdők;. 
a jóllakott marha a zamatos legelőn tanyáz, fehér tej árad 
a duzzadó emlőkből, s a gyönge tagú ifjú fajzat pajkosan, 
pompás italtól részegülten játszik a gj'öngéd ftíben. így 
semmi sem megy tönkre a természetben, hanem egyik 
nemzi a másikat és az egyik halálából a másik élete kelet­
kezik (I. 250 kk.). De az újszülött gyermek első kiáltása 
összevegyül a halotti siralommal; egy éj sem következik 
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a napra és egy hajnal sem az éjre, mely a halál kísérőit, 
a gyászolók köuyeit ne látná az újszülöttek nyafogásával 
veg;yülni (II. 569 kk.). A hozzáértőnek keserű realismusá-
val, ki drágán vette meg tapasztalását, írja le Lucretius a 
szerelmesek állapotát (IV. 1050 kk.), telhetetlen balga vá­
gyakat, a testi és erkölcsi kárt, melyet vallanak: fölemész-
tilí erejöket, másnak parancsa alatt élnek, rámegy a pén­
zük, ügyeiket elhanyagolják, hirök szenved. Az atyák 
becsületes szerzeményét szép ruhákra, szövetekre, drága­
kövekre tékozolják, lakomákat tartanak koszorúkkal és ke­
nőcsökkel, de mind hiába: az örömök forrásának közepé­
ből keserű íz száll fel, mely aggasztja: vagy lelkiismereti 
furdalásokat érez sivár élete miatt, vagy egy kétértelmű 
s/,ó, melyet kedvese elejtett, szívéhez tapad és ég, mint a 
tűz, vagy úgy találja, hogy kedvese nagyon sokfelé néz­
degél, másra tekint, sőt a mosoly nyomait fedezi föl ar-
czán. Hát még a boldogtalan szerelemnek mily megszám­
lálhatatlanok a szenvedései! A szerző sürgősen tanácsolja, 
hogy kerüljük Venus hálóját, vagy ha már lieleestünk, 
szakítsuk szét a kötelékeket. Csak szemünket kell fel­
nyitnunk és megismernünk a leány hibíüt, a helyett, 
hogy szépítsük. Itt (görög forrásból) a szerelmi hízelgés 
és hazugságainak mulatságos lajstroma következik. De 
legyen a kedves akái-milyen szép, azért vannak még 
mások is, azelőtt is meg tudtunk élni nélküle, ő is csak 
emberi lény. De a szerelmes könyek közt koszorúzza és 
keni a zárt ajtó küszöbét és sarkát, és csókokat nyom reá, 
s ha bebocsátják, a legkisebb szellő megsérti s ürügyet 
keres, hogy ismét távozzék, és átkozza bolondságát, hogy 
egy halandónak ily nagy hatalmat adott maga fölött. Ha 
mindez intések nem annyira tragikusan hangzanak, mint 
inkább a komédiára emlékeztetnek, már a terjedelmesség 
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mutatja, hogj- a szerzőt különösen érdekelte ez a tárgy. 
Azt mondják róla, hogy valami szerelmi ital őrültté tette, 
hogj' költeményének több könyvét l)etegségének szünetei 
alatt írta és végre életének negj'venn egyedik évében (699) 
saját kezével ölte meg magát. Mennyiben igaz e tudósítás, 
most mái- nem lehet nyomára jönni. Nem valószínűtlen 
az a g}'anú, hogy a vallás megvetőjére boldogtalan véget 
és lelki megzavarodást fogtak. De ez még nem döntő ok 
arra, hogy elvessük a szenvedéséről és végzetes kimúlá­
sáról szóló tudósítást, habár azon ital vélt hatása a le­
gendához tai'tozhatik is. Legalább nem összeegyeztethe­
tetlen a költő természetével, a mint munkájában elárulja 
magát. Mert megvető nyilatkozataiban a búskomorság és 
keserű csalódás fuvallata rezeg, és hogy az élet kelyhét 
fenékig kiürítni vélte, mutatják azon szavai, melyekkel az 
életvág>'at ostorozza. Különben kerül minden személyes 
közlést: még Memmiushoz való viszonyára sem tesz czél-
zást. Nem említi meg egy kortársát sem s ezek eg;íúke sem 
árul el valami közelebbi viszonyt vele: az uralkodó költői 
körtől egészen távol kellett állnia. Magános nag>-ság, 
kinek tragikus sorsa nem engedte meg leszakítnia a koszo­
rút, mely után egyedül törelcedett becsvágj'a. Talán maga 
is kételkedett kinyilatkoztatása igazságában ? azért vette el 
életét, mert elveszettnek látta élte feladatát vagy kétség­
beesett beteljesültén ? 

Tanulmányainak köréről, olvasmányainak terjedelméről 
is keveset lehet mondani. Ha azt állítja, hogy hat vagy 
hét helyen hallott visszhangot (IV. 575), nehezen lehet 
igazunk, ha ez észlelésből, melyet oly könnyen és oly 
gj'akran lehet tenni, nag^-obb utazásokra következtetünk. 
Talán Siciliában volt. Ejjíkur mellett a legmelegebb dicsé­
rettel Empedoklesnek adózik (I. 710 kk.), kit a három-
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szögletti sziget minden csodája és dicsősége fölé helyez. Bá­
mulja költeményét, s bizonyára olvashatta is, mivel némely 
vonás és Jiifejezés Lucretiusnál közvetetlenűl e forrásból 
meiítettnek látszik. Anaxagorasról ellenben biztosan csak 
közvetett tudomása van, a mint már az aristotelesi kifeje­
zés, Hom(Bomeriák, az illető fejezetben elárulja (1.832 kk.). 
Még kevésbbé gondolható, hogy Heraklit munkáját ol­
vasta, kinek hírét homályos nyelve miatt kigúnyolja 
(1.639.). Ha hevesen megtámadja, mivel mindent a tűzből 
szái-maztat, úgy ö maga is valószínűleg valami későbbi­
nek köszönheti e félreértést. Népszerű kézikönyvek lehet­
tek, melyekből a régibb philosophusokról tudomást szer­
zett. Az epikurosi tan is valami kényelmes, nem nagA'on 
sovány szerkezetben feklietett előtte. A nagy görög költők 
nem maradhattak idegenek oly férfiú előtt, ki Lucretius 
műveltségével bírt, habár el is mulasztja egyeseket megne­
vezni közűlök, és mellőzi azt, hogj' kincseikből vett cziczo-
mával ékesítse magát. A rómaiak köziíl is csak éi'demes 
elődjét, Enniust említi, kinek Annalesei klasszikus mintát 
nyújtottak neki a költői nyelvre általában és a részletes 
kifejezésre gazdag, magvas szókincset. A magasztos feladat 
a stil ünnepélyes méltósíígát kívánta, mely magával hozta 
a régi szavak és alakok használatát, annál is inkább, mivel 
ezek a versnek teljesebb hangzatot biztosítottak. Ug;s'aoe 
czélra szolgáltak soktagú szavak és derekas összetételek. 
De a merev anyagon való uralkodás oly nyelvben, mely e 
téren még iskolázva nem volt, szokatlan teremtő erőt 
kívánt, és a költő jól ismerte a rojjpant nehézségeket 
(I. 130 kk.). Már a görög műkifejezcsek fordítása nehéz, oly­
kor megoldhatatlan feladat volt. Csak néha esett kétségbe e 
miatt az erélyes költő; különben görög szavaknak, melyek 
általában szokásosak és érthetők voltak, épen nem tér ki 
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aggódva az lítjokból, söt a színezés kedvéért nem rit­
kán előbbre helyezi másoknál. Különben hazai nyelve 
szegénységének és hajlítliatatlanságának, mely miatt pa­
naszkodik (I. 139, III. 260), mindig rovására kell venni 
bizonyos küzdést. Ha az elvont előadásban, hol csak ide­
gen gondolatokat fordít át fáradságosan, néha száraz és 
kemény lesz, s vontatottságba és egyhangúságba is esik, 
mégis magát a szárazságot is, a hol csak lehet, fel tudja 
valami világító, szemléltető vagy k(>délyes s7,óval üdítni. 
Hol azonban alkalmat talál saját szellemét szólaltatni 
meg, a hangulattal együtt a nyelv is virágzó pompára és 
teljes folyékonyságra emelkedik. Söt van benne bizonyos 
buja teljesség, melyet nyilván öntudattal ápol. Minden 
gondolatával és érzésével a természet duzzadó életébe 
merülve, szavakban sem aliar mögötte maradni. Nem 
könnyen hagy egy főnevet festő vagy ékesítő melléknév 
nélkül, szívesen használja az úgynevezett etymologiai képet, 
összeköt synonymákat, kettőzteti az igéket, söt egész mon­
dattagokat, szóval mindent megtesz, hogy a fogalmat vagy 
nézetet kimerítse. Az ismert hangalakzatok (adlitteratio 
stb.), melyeket nagyon szeret, mert az egésznek emelke­
dett hangulatához illenek, előmozdítják és részben föl­
tételezik az ily bővítéseket. A haladás stilben ós versalkatbaii 
Enniushoz képest hatalmas, ámbár a vers még nem ismeri 
a tökéletes technika finomságait. Bizonyos érdes egyhan­
gúság mellett mégis hangzatos és férfias. Mily jelentékeny 
volt a költemény épen mint stilistikai müdolgozat, mu­
tatja a mélyreható befolyás, melyet az utódok, mindenek 
előtt Vergilius költői nyelvére tett. A csendes, de szere­
tettel teljes tisztelet, melyet ez a mester szorgalmas tanul­
mányozása és megtisztelő utánzása által tanúsított, éle­
sebben mutatja és bizonyítja a magános úttörő érdemét,. 



STÍLUSA. 347 

mint ül lanyha és fukar elismerés, melylyel másokon kívül 
Qiiintilianus is adózik a maga egyoldalúlag gyakorlati ál­
láspontjából stilje előkelőségének, vagy Ovidius harsonája, 
mely a magasztos költő verseinek ítéletnapig tartó mara­
dandóságot ígér. A természet tudományos kutatása iránti 
lelkesedés, a mindenség felfogásának vágya, Lucretius óta, 
be van oltva a magasabli hangulatú költőkbe: eszményök 
az, liog\' feljussanak e megismerés magaslataira. 



ÖTÖDIK FEJEZET. 

B É G I É S Ú J I S K O L A . 

Fentebb már megjegyeztük, hogy a saturnius vers 
ó-nemzeti alakja sír- és ajánlási feliratokon még sokáig 
fenmaradt Ennius korán túl, miután ez elégiái disticho-
nokkal a fenkölt lelkű görögbarát Scipio Africanus emlé­
kére, valamint talán Solon mintájára saját személyére írt 
hosszabb elegiában az első kísérletet tette, hogj- a görög 
műformát az emlékek nyelvébe is bevigye. Ha Korintlios 
meghódítója (608/146) diadalmenete alkalmával liómában 
saturnius versekkel ajánlt fel egy szentélyt Hercules "\'ic-
tornak, melyek trochaeusi záradékkal fejeződtek be, és a 
Mars-temjílom előcsarnokán, melyet I). Június Brutus Cal-
laecus a lusitaniai zsákmányból kevéssel 618/1I56 után 
emeltetett, nszép" saturninsok voltak olvashatók, melye­
ket nem kisebb ember, mint barátja L, Accius költött: 
úgy nem lehet csodálni, hogy körülbelül ug;^-anazon idő­
ben. Sora Aidéki városban, Latium éjszakkeleti zúgálmn, 
egy kalmár fiai üzletök nyereségének tizedét öt szabály­
szerű saturniusba foglalt hálaadással ajánlották fel Hercu-
lesnek. Követője volt azon újításoknak, melyeket Accius az 
írásba hozott, s mintegy hatvan évi (620/134—680/174) 
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időközben valóban keresztül vitt, s mégis a régi rhythmus 
barátja annak a három saturniusnak szerzője, melyek valami 
Mareiis Ctecilius sírját a via Appia-n ékesítik és az átme­
nőhöz oly nyiltszívtien szólnak. «Ez emlék Maarcus Cai-
cilius számára készült. Köszönet jó barát, hogy megálltál 
lakhelyemnél. .Jó üzletet és egészséget kívánok neked, és 
hogy gond nélkül alhassál.» És még későbben, az a gaz­
dag pék, a szabados Vergilius Euiysaces, ki szeretett neje 
csontjainak örök nyugvó helyéül hatalmas sütő kemencze 
alakú emléket szentelt, legalább kísérletet tett, hogy ma­
gát és nejét oly rhythmikus szavakkal ajánlja, melyek a 
saturniusokra emlékeztetnek. 

De a régi versformának e maradványai és utócsapatai 
mellett diadalmasan lítat tört magának az Enniustól kije­
lölt rij műirány. Egy Lycon nevtí ázsiai Ardeában Juno 
Kegina egyik templomát festményekkel ékesítette. Ezért 
(aszövetséges-háború előtt 664—90—666/88, melynek kö­
vetkeztében az ai'deaiak elvesztették önállóságukat) pol­
gárjogot nyert tőlök ajándokúl. Négy felirati hexameter 
magasztalja a mester művészetét, ki most a latin Marcus 
Plautius nevet viselte, és nem lehetetlen, hogy a nplauti-
nusD komédiák ama későbbi szerzője egyúttal festő volt, 
mint Pacuvius, és ezen költői müvészfelirat szerzője. 
Ugj'anazon korszakban, melybe Marcus Cascilius sírirata 
tartozik, egy szabados valóban költői szerkezetben elégiái 
emlékezést szentel hü nejének. Miután egy kettős disti-
chonban neje erényeit és házassági boldogságát kissé kere­
sett stílben, hazai alliteratiót görög beszédfordulatokkal 
kötve össze, magasztalta, a jó Aureliának adja át a szót 
kétszer annyi distichonban (az utolsó pentameter hiány­
zik). Egyszerűbb szavakkal emlékezik meg először tiszta­
ságáról és hűségéről, azután megindító kifejezést ad hátra-
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maradt férje utáni vág^^ánali és magasztalja hosszú egj'e-
sülésök boldogságát; mert csak hét éves volt, midőn ölébe 
fogadta férje, és negyven éves korában halt meg. így Lu-
cilius is szatíráinak huszonkettedik könyvében egy hü és 
müveit görög rabszolgának («oszlopának") valószínűleg 
hosszabb megtisztelő emlékezés végén szorosra fogott 
<listichont szentelt síríratul. De ugyanazon könyvben ero­
tikus és társas élvezetekről és eseményekről is beszélt elé­
giái formában, mint már Mimnemius és Solon, csakhogy 
persze a maga vaskos, ingerkedő módja szerint. Különö­
sen a rövid elégiái emlékvers, melyet a görög divatos köl­
tészetben épen oly tömegesen, mint kecsesen müveitek 
l5Í, lett igen kedvelt a város hetedik századának irodalmi 
köreiben. Elégiái epigrammok gyűjteményét készítette 
már a togaták költője Alta. Fenmaradt másoktól egA- sor 
dicsérő és giinyoló. komoly és enyelgő tartalmú elégia, az 
alexandriai költők és líövetöik stiljében. kik ismét, leg­
alább részben, régibb mesterektől, Anakreontól, Sapphó-
tól stb. vették át motívumaikat. Az utóbbi sugallta pél­
dául főtárgyálian Valerhts Acdituux dadogó szerelmi vallo­
mását valami Pamphiláboz, de az íeoliai lantos költészet 
e késő visszhangja nem jö a szívből. A mesterkélt cziczo-
más hanghoz a hazai költésroód régies hangjátéka csatla­
kozik, az érzés inkább buja, mint meleg. Kellemesebb, 
valószínűleg mivel szorosabban ragaszkodik a görög min­
tához, ug^'anezen szerzőnek csinos fordulatú epigrammja 
egy fáklyavivő szép fiú képére: «miért viszed előttünk a 
fáklyát, Phileros:' nincs rá szükségünk, eléggé világít keb­
lünkben a láng: amazt szél és eső kiolthatja, Venus tüzét 
Venuson kívül semmi más liatalom sem nyomhatja eb). 
Festve volt valószínűleg a szép pásztorfiú is, kinek min­
dent lángra lobbantó megjelenését Porcius T/icinns ün-
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iiepli. iiokon eszmekörben mozog a pompejii Odeon falára 
lestett kettős disticlioii, mely nyilván görög minta szerint 
készült e korszakban. Az ismeretlen szerző panaszkodik 
saját szemeire. Tűzbe vezették és most könyekkel nedve­
sítik orczáit, liiába: ezek nem oltbatják el a lángot, ha­
nem egész a velőkig égetnek és elemésztik a szivet. Elő­
kelő férfiak is tettek kísérletet ez enyelgő múzsában. 
Q. Lutatim Cntulm (()25/12í»-ben consul, meghalt f)f;7/87-
l>en) KallimachoK egy epigi'ammáját szabad fordításban 
nem tette épen jobbá. «8zívem elfutott", panaszkodik, «azt 
liiszem. mint rendesen Theotimushoz. ott menedéket ta­
lál. Igaz, hogy megtiltottam neki a szökevény felfogadá­
sát. Megyek keresni, de félek, hogy magamat is elfognak. 
Mit tegA-ek ? adj tanácsot. Venus.» Ajtóstul esik a házba, 
s eldurvítja a végét, míg Kallimachos csak lelke felét 
nem találja, liiába keresi, aztán általában sejti, \\ogy széij 
fiúkhoz ment, csak végűi fejezi ki határozottabban gyanú­
ját s így végig feszültségben tartja az olvasót. Ama féle­
lemről s a Venushoz intézett üres kérdésről semmit sem 
lehet olvasni az eredetiben. A tekintélyes államféríiú és 
szónok, ki korához képest szokatlan mértékű finomabb 
irodalmi műveltséggel bírt és a xenophoni írásmód kedé­
lyes kellemét üg}-esen tudta emlékiratai))an utánozni, 
megtartotta természetének vidám szeretetreméltóságát a 
költőkkel és színészekkel való szabad személyes érintke­
zésben. A fiatal liosciust fellengző distichonokban ünne­
pelte: «álltam és épen a fölkelő Aurorát üdvözöltem, mi­
dőn balról egyszerre Eoscius kelt föl. Engedjétek meg, 
mennybéliek, megvallanom : a halandó szebbnek tűnt fel 
előttem, mint az istenség". A mint egv'kor az olaszok és 
francziák, s utánzóik, a németek és angolok, udvarias 
madrigálok, sonettek és más költői apróság kovácsolása-
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ban lelték kedvöket, úgy kezdett divat lenni az előkelő 
rómaiak társas mulatságában e szellemes játék, legszíve­
sebben sikamlós és csipkedő fajú versekkel. Az ifjabb Pli-
nius saját műkedvelő bűneinek igazolására nagy elődök 
hosszíi sorára (le egész Enniusig) hivatkozhatott, kiknek 
salon-költeményei részint anthologiákba mentek át, ré­
szint még egyenként is találhatók voltak a könjTítárakban: 
köztük ragyog oly költök, mint Accius mellett, egy SuUa 
neve. Cicero is, a "Tréfák könyvében» (ioeularis libellns) 
mindenféle gúnyos és könnyelmű ejjigi-ammát írt disti-
chonokban, köztök, ha csak nem rosszakaratúlag fogták rá 
a verseket, még gyöngéd szemrehányásokat is a fiatal Ti-
róhoz, megtagadott csókok miatt. 

Gúnyra mindig hajlandók voltak a rómaiak. lambusi és 
trochieusi mondások és ingerkedő versek, a jiolgárok csú-
folódásai a semmirekellők vagy nag^^ok ellen, a katonáké 
hadvezéreik ellen, körben jártak, mint hajdan. Könnyelmű 
és élezés mulatók körében sok gonoszkodó vers, sok borsos 
mondás keletkezett, mely szájról szájra járt. Valami Ma-
nilius két iambiisi senariusa egy megpenészedett házaspár 
fölött giinyolódik, mely megfelelően kopott menyekzőt tar­
tott. Ily léhaságokkal szemben a Gracchusok és SuUa korá­
ból való iambusi síriratok egyszerű bensőségökkel megra­
gadó benyomást tesznek, és azt mutatják, hogy a holtak és 
élők közötti művészien gondolt és alakított párbeszéd stílje 
mái- közvagyonná lett. nJó baráti), így szól egy emlékkő, 
((kevés mondani valóm van : állj meg és olvass. Itt egy szép 
nőnek nem szép síremléke van. Szülei Claudiának nevez­
ték ; férj ét szívéből szerette; két űat szült. Egyiköket hátra 
hagyta a földön, a másikat a föld alatt rejtegeti. Vidám 
beszédű, kellemes járású volt, kormányozta házát, gyapjút 
szőtt. Elmondtam : menj útadra.» Egy anya eltemette 



JAMBIKÜ8 SÍRIRATOK. 353 

egyetlen leányát, s mivel életében nem ékesíthette szere­
tett gyermekét, legalább halálában díszítette emlékkövei. 
Igen jól illik ez időbe a költő Pacuvius sírirata, melynek 
egyszerű méltóságát joggal magasztalta Gelliias. Az egy­
szerű senaríusok, melyek minden dicsekvő magasztalás-
tól tartózkodnak, jellemzők voltak a férfiíi lényére nézve, 
és görög kellemet római tömörséggel egyesítenek. 

Habár sietsz, oli ifjú, arra kér e kő. 
Nézz rá és olvasd, a mi rajta irva áll. 
Itt nyugszanak Pacuviiisnak csontjai, 
A költőé. Erről tudatlak. Ég veled ! 

A halottfik, kik e kövekből beszélnek, a köztái-saság vége 
felé, midőn biztosabban uralkodnak a versen, beszédeseb­
bek lesznek. Közleményeik és panaszaik lágy melancho-
liája fájdalmas commentárt szolgáltat Lucretius abbeli 
igj'ekezetéhez, hogy polgártársaiból kiűzze a fájdalmat és 
halálfélelmet. Egy görög leány, csak tizennégy éves, a szín­
pad számára minden míívészetben kiképezve, kéri azt, ki 
tévelygő szemmel átszáll a halál tanyáján, hogj' álljon 
meg és olvassa a szomorú tudósítást haláláról. Csaknem a 
miízsák kezétől nevelve föl, épen a karban kezdte a neme­
sek játékait ékesítni s föllépett a görög színpadon. Most e 
halomban helyezték el liamvait az ellenséges Párkák. Véd-
asszonyának fáradsága, ápolás, szeretet, dicséret és dicső­
ség elnémult, miután elégették testét. "Atyámnak könye-
ket hagytam hátra, s én, a később született, előtte léptem 
a halál útjára. Kétszer hét születésnap Hades örök lakában 
a homályba van számkivetve. Kérlek, ha tovább mégysz, 
kívánd, hogy könnyű leg}-en nekem a föld.» Egy szabados 
nag}T.-eraényű leányát siratja, egy ikerpárnak anjját, kinek 
életét alig betöltött huszadik évében megszakították az 
ellenséges Párkák. 0 azonban így szól szüleihez : nKedves 

Eiblieck: A rémai kSIt. tSríéncte. S.S 



;J54 TÖRTÉNETI EPOSZ. 

atyám és anyám, kérve kérlek, szűnjetek meg, gyászban 
és panaszszal könyeket hullatni. Ha nektek, férjemnek, 
minden barátomnak és ismerősömnek életemben örömet 
szereztem, viseljétek el most, a mit a végzet rendelt, 
megnyug\'ással, és éljetek egyetéi-tésben.i) Más, részint 
iambikus, részint hexameteres s még elégiái síriratok is 
a Cífisar-korszakból már inkább conventionalis stilt tüntet­
nek föl és néha a kontár kézműves ügyetlenségét, ki eliab-
lonok szerint dolgozik. 

A görögök kedves szokását, melynél fogyn szobrokat, 
Hermes-képeket, hii'es emberek mellszobrait, nagy írók 
kéziratait jellemző költői felir<attal ékesítették, nagyszerű 
terjedelemben és sajátos szándókkal a fáradhatatlanul al­
kotó Varró utánozta. Elmésen rendezett albumában (Ima-
gines), mely a római és külföldi (főkép görög) hadvezérek, 
államférfiak, művészek, tudósok és írók hétszáz képét fog­
lalta magában, mindegyiket egyenként aláírásai látta el, 
mely az ábrázoltnak sajátosságát és jelentőségét, néha csak 
egy mellékes vonását a képnek, változó versmértékü (elégiái 
distichonok, iambusi senariusok, hendekasyllabák stb.), 
kevés sorral jelezte vagy magyarázta. De nem mind maga 
készítette ez epigrammákat; idegeneket is (kivált nem ró­
maiakról) fordított vagy vett át, ha megnyerték tetszését. 

Legkevésbbé tett haladást, Ennius uralkodó mintája 
után, a történeti eposz. Igaz, hogy nem vagyunk képesek 
igazságosan ítélni meg követőit, mert az ifjabb nemzedék, 
mely azokat kiszorította, talán nag;s-on is hangosan emelte 
ki a gyöngeségeket, míg a jót csendben értékesítette. Ez 
az oka, hogy a régieket többé nem olvasták s munkáikból 
csak egészen elégtelen nyomok maradtnlc fenn. A verses 
krónika széles kitaposott útján tovább haladni, a régi 
mester kipróbált eszközeivel a római nép további dicső 



FURius. 355 

tetteit megénekelni, valóban nem kívánt sokkal többet, 
mint a többé vagj* kevésbbé iskolázott rhapsodok mester-
ségszerű technikáját. Eg^'es háborúk elbeszélésére adták 
magokat, de annales-szerü alakban, minta jn-ózaitörténet­
írók. A legi'osszabb volt, hogy a cliens-szerü jelleg, mely 
már az enniusi eposnak sajátsága volt, de itt az egésznek 
nagyszerű vonása mégis jelentékenyen enyhítette, e rész­
letes történetekben solikal megszorítóbban lépett elö : első 
sorban nem a nemzet, sem híi-es nemzetségek, banem 
egyetlen egy ember dicsőítésének voltak szentelve, ki 
megi-endelte l)abérkoszoriiját a maga házi költőjénél. így 
iiz antiumi A. Fíirius barátja volt a fennevezett Lutatius 
Catulusnak, ki 653/101-ben a cimbereken diadalmasko­
dott, ügj'anez consulságáról és egyéb tetteiről szóló em­
lékiratait (de consulatu et rebus gestis snis), talán levél­
alakban, de bizonyára határozott szándékkal ezen házi-
barátjának ajánlotta (ad A. Furium poetam familiarem 
suum), és ez a számára így elkészített anyagot költőileg 
dolgozta ki a galliai azaz cimberháborúról szóló Annale­
sekben (vagy előkelőbb, polybiusi kifejezéssel, pragmatiá-
lian). Legalább tizenkét könyvre kell tennünk terjedelmö-
ket. A különösen sikerült helyek fenmaradt mutatványai, 
melyeket később Vergilius is kizsákmányolt, velős stílről 
tanúskodnak, mely Enniusra és Homerra támaszkodilv, de 
nem modorosság és ízléstelenség nélkül. Horatiusnak 
igaza van, midőn kineveti az alpesi hóviharról szóló frá­
zist: «Juppiter csillogó hóval köpi b e a t é l i Alpeseket». 
Új szóképzésekben is ügyetlen volt Furius. De még min­
dig elég figyelemre méltónak látszott nyelve, úgy hogy 
egy tekintélyes tudós a Kr. u. második századból, Cíesel-
lius Vindex, mélyebb vizsgálat alá vehette. 

Hostiiis személyéről és koráról semmit sem tartott fenn 
23* 
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a hagyomány. Egy legalább három könyvből álló költe­
ményt, Belluin Histricnm, hagyott liátra. Nehezen hi­
hető, hogy az Enniustól már megénekelt, különben is 
jelentéktelen 576/178-ki háborút adta volna elö még egy­
szer, csakhogy szélesebben. Inkább a Sempronius Tudita-
nus consultól 625/1 á9-ben vezetett hadjáratra kell gon­
dolnunk, mely szerencsétlen kezdet után az istriaiak 
meghódításával és diadallal végződött. A költő elég nagy 
hangon beszélt: ha Homer azt állítja, hogy nem rajzol­
hatja le a görög hadieröt, még ha tíz nyelve és tíz szája 
volna is, Hostius még százzal sincs megelégedve, a mit 
persze Vergilius utána mondott. Homeri minta szerint 
Minervával és Apollóval, Latona íjfeszítö űával, részt vé­
tet a harczban. A kevés vers kifejezésmódja Enniusra em­
lékeztet. Legalább öt könyves történeti epost olvastak az 
alább említendő Sueius-tó\. M. TuHüis Cicero sem szer­
zett irigylendő hírt magának mint régi stilü történeti 
költő: fájdalom, ö maga gondoskodott öntetszö és bősé­
ges idézés által legjobban arról, hogy «nevetségest) költe­
ményei nem sülyedtek egészen jótékony feledésbe. Fogé­
kony volt a hatásos költészet iránt, őszinte tisztelője a 
«régiek»-nek, névszerint Enniusnak. Miért bírta rá a visz-
keteg, az irodalom minden ágát megkísérteni, a veleszüle­
tett forma-adó könnyüség (mert a versek is, ha egyszer 
éji szabad idejében neki indult, sok százával folytak tollá­
ból), mindenekelőtt azonban hiúsága és ellenállhatatlan 
ösztöne, saját Homerosává lenni (kivált mivel mást vagy 
jobbat nem talált) — miért csábították el mind ez. 
ellenséges hatalmak, hogy «Apolló és a múzsák akarata 
elleni) mesterségökbe belekontái'kodjék? Bizonyára még 
soha sem esett meg, hogy egy kiváló államféríiú saját tet­
teinek dicséretét énekelje, mint Cicero a «consulságáróli) 
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szóló bárom könyvbon. Miután már prózában, eg;\' görög 
•és egy latin emlékiratban, megörökítette büszkeségének 
esztendejét, s gondoskodott, hogy több barátja ugyanezen 
tárg^-nak szentelje tollát, a í')n4/60-ik év tavaszán vagy 
nyarán vette elö a költői kidolgozást s deczemberben 
megelégedésére befejezte. De az mégis túl ment a meg­
engedett határokon, hog;̂ - e munkában a görög költemé­
nyelv elhasznált fictióit önmagára alkalmazta, és fiatalkori 
történetével kezdve ibletten elbeszélte, mint vette öt, a 
gyermeket, nem kisebb, mint Minei-va, iskolájába; s ké­
sőbb, midőn Hóma, következőleg a föld kereksége veszély­
ben volt és nyilván maga Juppiter sem tudott segítni^ 
mint hívták öt, a haza jövendő (latyját", az istenek taná­
csába, liügA- beadja szavazatát vagy utasításokat kapjon 
mennyei küldetésére nézve ; végi'e a harmadik kön_\Tben 
befejezésül mint intette Callioija néni a derék consult, hogj-
csak szépen haladjon tovább az ifjúsága óta megkezdett 
ösvényen s leg>"en örömérc hazafias polgártársainak, a 
főuraknak; és ráadásul mint bocsátotta el még Juppiter 
is dicsérő beszéddel. E felfuvalkodott rococo-költészet 
peczkes bőbeszédííségéröl és unalmasságáról ízlelítőt ad­
hat az elnyújtott beszéd, melyben Uránia maga, miután 
minden jó véget ért, fárasztó teljességgel felsorolja, mily 
csodálatos jeleket adtak az istenek az átélt idő előtt és 
alatt. Es ez egész litánia, melyet a dicsőséges consulnak 
utólagos tanulságul előterjesztenek, azzal a dicsérő elis­
meréssel végződik, hogj' az Akadémia és Lyceum érdemes 
tanítványa mint államféi-fiú sem heverteti bölcsészeti ta­
nulmányait s hitének erősbítését meríti belőlök. Mennyh'e 
nem vette komolyan e gyermekes képzelődéseket, elárulta 
akkor, midőn a «jóslatról» való beszélgetésben (710/44) 
testvérével szemben, ki épen ama versekre hivatkozott, jó 
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humorral és maró skepsissel megsemmisítette az idézett: 
csodás jelek prófétai jelentését. De nagyon is komolyan 
vette a lűrhedt verset: Cedant arma togas, concedat laurea 
laudi (Fegyvert tóga, babért dicséret hátra szorítson), mi­
által egy rakás összeesküvő elleni liatározott föllépését a 
legnagyobb hadvezérek minden diadala fölé emelte, mert 
még a (Ikötelességekről!) szóló könyvekben is azt magya­
rázza fiának, mily találó e fenhéjázó mondás. De nemcsak 
irigyei és ellenségei gúnyolódtak a felfuvalkodás fölött, 
hanem Pompejus érzékenységét is, ki e szavakat talán-
nem helytelenül magára vette (hiszen még egészen frissek 
voltak keleti babérjai), annyira felingerelték, hogy a követ­
kező évben, midőn a Nemesis utóiérte, hidegen bukni en­
gedte a dicsekvőt. Még dicsekvöbb és alakjában még ízlés­
telenebb volt a lefordíthatatlan felkiáltás: o fortunatam. 
natam me consule Komám! A hiányos technika rossẑ  
metszetekben, a hangzók ügyetlen kiugratásában, nehéz­
kes körmondatokban, prózai fordulatokban mutatkozott, 
A bírálók gúnyolódásai nem hozták zavarba a fürge vers­
kovácsot. Midőn a szomorúság ideje elmúlt, a száműzött 
visszatért s jó viszonyba lépett a hatalmasokkal, vág3'at 
kapott arra, hogy életének egész hőskorszakát, tetteit és 
szenvedéseit, consulságától a számkivetésből való vissza­
téréséig összefüggésben lássa előadva. A 698/56-ik év 
áprilisában párthívéhez, Lucceiushoz fordult, ki derekas 
beszédeket tartott vagy csak írt Catilina ellen s épen egy 
történeti munkával foglalkozott, mely a marsus s az ehhez 
közvetetlenül csatlakozó első polgárháborúval kezdődve a 
következő eseményeket egész a jelenkorig beszélte volna 
el, — azon kérelemmel, hogy épen ezt a fejezetet, a meny­
nyire lehet, külön keretben, mindeneseti'e a lelkesedés, 
egész fényével és tüzével adja elö. Már akkor el volt ha-
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tározva, hogy szükség esetén maga fog a munkához. 
Valóban, mivel barátja, a mint látszik, nem teljesítette 
kívánságát, már öszszel költeményen dolgozott, mely a 
consulság történetét folytatva, az egészet kikerekítette 
volna; s nem volt tőle messze a gondolat, hogy ugyanezt 
egykor majd kiadja. A 700/54-ik év júniusában testvéré­
hez Quintushoz küldte, ki akkor Cissarral, mint ennek le­
gátusa, Britanniában volt. Örömmel hallotta Quintustól, 
hogy a nagy imj^erator megdicsérte munkáját; azután 
ettől magától jött egy udvarias levél, hogy az első köny­
vet elolvasta és a kezdet annyira tetszett neki, hogy ö 
maga a görögök közt sem ismer jobbat, a többi nhanya-
gabbúb) van tárgyalva. A szerző töri a fejét, vájjon a tar­
talom vag}' forma nem tetszett-e? Szeptemberben arra 
gondol, hogy a második könyvet kibővíti a gyűlölt gaz 
Gabiuiusra és Pisóra tett gonosz támadással. Október vé­
gén megígéri Lentulusnak, ki akkor proconsul volt Sici-
liában, hogy a költemény három könyvét elküldi neki, ha 
biztos átvivőt talál. Meg\'olt az az érdeme, hogy ezt és 
csaknem megszámlálhatatlan barátjainak mindegyikét, 
kilc visszahívása körül fáradoztak, egekig magasztalta: a 
lanyha és ellenséges érzelműek hátterűi szolgáltak, de azt 
véli, szelíden bánt velők. E költemény sem maradt az is­
tenek gj'űlései és beszédei nélkül. Fenn semmi sem ma­
radt belőle. De alig volt ezzel készen, lángbuzgalommal 
megragadta (már 700. júniusában) testvérének egy intését, 
hogy ápolja Csesarhoz való viszonyát, és ari-a vállalkozott, 
hogy megénekelje ennek britanniai hadjáratát: Quintus-
nak kellett mint szemtanúnak a színeket szolgáltatnia, ö 
gondoskodott volna az ecsetről. De szeptemberben meg­
vallja, hogy a megkezdett költeményt félbeszakította a 
források szárazsága miatt. Novemberben teljesen elpárol-
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gott a lelkesedés. De mivel Ciesar már hallott a munka 
megkezdéséről, igéri, hogy visszatér reá s néhány ünnep­
nap alatt bevégzi, és valóban ugyanazon hónap vége felé 
készen van a szerző véleménye szerint«csinos» eposz Gve-
sai'lioz, s csak biztos követre vár, hogy Galliába jusson, hova 
Caesar ezalatt visszatért. Az utókorra egA- szó sem maradt 
fenn belőle. Kellemesebben hathatott ennél az öndicsöités-
nél a (iMariusn költemény. A nagy parvenu-t, a közös 
haza liüszkeségét, kinek hatalmas alakja meg élénken állt 
a fiú és a serdülő ifjú szemei előtt, megénekelni valóban 
oly anyag volt, mely méltó lett volna egy Enniusra, szintúgy, 
mint egykor Seipio. Az arpinnmi hegv'ok parasztkúnyhójá-
ból a dicsőség vitjára vezetni ki ez érdes óriást, az éjszaki bar­
bárok elleni gigási harczot, a dühös pártvezér hatásos ka­
landjait rajzolni, a váltakozó szinteret, a hatalmas idegen 
szerű néjjtömegeket és kiváló személyiségek csoportozatait, 
melyekből a hős impozáns baromi természete kiemelendő 
volt, helyes világításba állítni, jelentékeny feladat volt. 
Mint oldotta meg Cicero, nem tudjuk. Természetesen nem 
mulasztotta el az alkalmat, hogy az «atyai hegyeket» és 
((bölcsőjét" meleg tájjképi színekkel ruházza fel. Hogy a 
conventionalis költészet itt is elhatalmasodott a tényleges­
nek már magában is termékeny talaján,maga megvallja sar-
kastikus kedvteléssel, és elárul eg\-, stílben ós versben kü­
lönben nem megvetendő mutatványt, mely ismét egy csodás 
jel kifestésével foglalkozik. A ((törvényela'ől" szóló beszél­
getés (702/52) bevezetésében Atticus ós (^uintus megem­
lékszik e költeményről a szerzővel szemben, s azt a fel­
hívást fűzi hozzá, hogy Marcus is segítne már valami 
munkával a római történetíráson. Ebből azonban hely­
telenül következtették, hogy a Marius nem sokkal azon 
idö előtt készülhetett. Már magában sem valószínű, hogy 



FORDÍTÁSAI. 361 

íi consulaiis férfi, ki tökéleteseu aristokratikus elveket 
képviselt és oly határozottan vallott épen a consulságáról 
szóló költeményben, életének oly késő korszakában a de­
mokratikus lázongót dicsőítette volna. Sokkal inlcább 
emelkedhetett a dicső példán a feltörekvő homo no^Tis. 
Valóban Cicero maga már (595/5t)-ben említ egy verset, 
mely minden valószínűség szerint épen e költeményben 
állt. E szerint inkább fejlődési korszakába kell tenni. 
Fiatalságától fogva, a mily művelődni vág^'ó és minden 
irányban törekvő volt, névszerint a verselésben is gyako­
rolta magát, mert a jövendő szónokra nézve is mulaszt-
hatatlíiu volt az eft'éle stilgyakorlat. úgy hogy a költői 
dillettantismus nem csupa kedvtelés, hanem bizonyos 
tekintetben kötelesség volt. Első költői kísérlete ((Glaucusi) 
trochffiusi tetrameterekbeii, serdülő korába esik, midőn 
(saját tudósítása szerint) naponként írva, olvasva, kigon­
dolva, nem elégedett meg merő szónoklati gyakorlatoldial 
(663/!)l körül). A satyrjátékban. a lyrai, valamint elbe­
szélő költészetben sokszorosan felhasznált tengeri isten 
mozgalmas élete sok bájos epizóddal szolgált, melyeknek 
eg;\-ikét tárg^'alhatta az a kicsiny, Plutarch idejében még 
fenmaradt, mindenesetre görög minta szerint készült köl­
temény. Volt ilyen például Kallimachostól, de sem ennek, 
sem a cicerói zsenge munkának nem ismerjük közelebbi 
tartalmát. További g;\'akorlatul az (lAlcyonei) hexameteres 
költeményben elbeszélte Alkyone és férje Ke,\'x átválto­
zását tengeri madarakká, miben Nikander ((Átalakulásait" 
használhatta. Alexandriai forrásra vezethető vissza a Nílus 
leírása is a ((Nilusi»-ban. Meglepő a tudósítás eg -̂ ehífiáról, 
melynek neve a rosszul írt czím legv^alószínűbb kijavítása 
után Thalia maesta, «& szomorú Thalias volt. Az ide illő 
anyagot az Aeschylustól egykor az ((Aetnípi nök»-l)en tár-
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gyalt siciliai monda nyújthatta. A nympha Thalia, He-
phíestos leánya, kinek egyik mfíhelye az Aetnában van, 
megnyeri Jiippiter tetszését. Ez sassá vagy keselyűvé vál­
tozva, kielégíti vágyát. A leány, Juno hai-agjától remegve, 
azt kívánja, bái- nyelné el a föld. E kívánsága teljesül, de 
miután betölt ideje, ikeríiak kelnek ki a földből, mint ál­
dott testének gv'ümölcsei, kik Palicus nevet nyernek, mivel 
visszatértek, nagytekintélyű istenei az országnak, tem­
plommal és jóshelylyel. Lehet, hogy Cicero, midőn mint 
quíestor Siciliában tartózkodott ((579/7.5), föllelkestílt e 
tárgy iránt. Későbbi görög feldolgozásáról nem mai-adt-
fenn hír. Végi-e gúnykölteményre vagy épen komédiára 
vall az üxorius czim, na szófogadó férj». 

Oly gondosan megőrizte a szerző e munkákat, hogy még 
a Kr. u. harmadik század elején is szeme előtt voltak az 
öregebb Gordianusnak, mint íiatal embernek. Legkomo­
lyabban vette talán az Aratea fordítását, melyet (saját 
tanúsága szerint) szintén kora ifjúságában készített. Álta­
lában először történt, hogy valaki e fáradságos munkába 
mert fogni. A Phaenomenát, melyekkel akkor kezdte, a 
mint látszik, csak jóval később (valamivel 694 előtt) kö­
vette a Prognostica (AioiiTjiisía). Nem jelentéktelen számú 
egyes mutatványokon kívül, melyeknek nagyobb részét 
maga Cicero közli az istenek lényéről és a jóslásról szóló 
beszélgetéseiben, több mint a Phsenomena fele megmaradt 
összefüggőleg. A fordító majd összevonta mintáját, vagy 
csak megközelítőleg írta körül, majd színezettebben dol­
gozta ki, hol mythusokat, természeti jelenségeket, erkölcs­
történetet csak könnyedén érint; erősebb hangokat ütött 
meg és az egj'es részek összetűzésében több változatossá­
got keresett. Alliteratiót szívesen használ, nyelvének itt-
ott régies, de nem keresett hangja van, némely fordulat 
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ismét előkerül Lucretinsnál; a versek, néhány menthető 
szabadság kivételével, nincsenek rosszul alkotva. Eégi és 
klasszikus korbeli görög költök egyes helyeinek fordításá­
ban Cicero életénelv utolsó évéig kedvét lelte. Az e korból 
(709 és 710) való nagyobb líhilosophiai munkák ily tanul­
mányok jól sikerült mutatványaival vannak ékesítve; ilye­
nek: egy hosszabb beszéd Aeschylus "feloldozott Prome­
theus «-ának kezdetéről, a haldokló Hercules beszéde a 
sophoklesi Trachisi nők végéről, gnomikus tartalmú rövi­
debb részek Sophoklesböl és Euripidesböl, melyeknek 
eredetijét vagy az alapul vett philosophiai írókból, vagy 
valami régi gyűjteményből kölcsönözhette. A senai-iussal 
úgy bánik, mint az ó-köztársasági tragikusok, nyelve legin­
kább Aeciuséhoz hasonlít, de kevésbbé régieskedö, mint 
az Arateában, a szöveget gyakran csak megközelítőleg adja 
vissza, mi mellett a finomabb színek nem ritkán elmosód­
nak. Különös figyelmet érdemel két hely az Iliasból és az 
Odysseából, az aulisi csodás jel Kalchas magj'arázatával 
és a sirének csalogató dala. E fordítások messze mögötte 
állnak a drámaiaknak, mert a csengő czifraságokkal és 
rhetori feldíszítéssel elhomályosítják a homeri költészet 
varázsát, úgy hogy sem népies egyszertíségök és a legna­
gyobb szemlélhetöséggel párosult tömörségök, sem kelle-
mök nem emelkedik érvényi-e. 

Már sokkal korábban tett egy különben ismeretlen Nin-
nius Crassus, az «öregek)) egyike, talán nem sokkal ifjabb 
Luciliusnál, a mennyire látható, első kísérletet az llias 
hexameteres fordításával, de a huszonnégy könyvből csak 
csekély morzsák maradtak fenn. Ugyanaz dolgozta át Kyp-
ria régi eposát is, az llias előzményét, Heléna elrablását 
stb.: vájjon egészen vagy csak részben, nem lehet megis­
merni a Cypría llias czímböl és az egyetlen versből, 
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melyet Venus ékszerére lehet magyarázni, de ez a költe­
mény is több könyvből állott. 

Szabad volt Cn. Matius fordítása is, melyet A'arro 
méltónak tartott a megemlítésre és Cwsellius Vindex nyelvi 
megfigyelésekre tekintetbe vett. A kevés fenmaradt hexa­
meter jól van alkotva, a kifejezés erős és világos. Bizonyára 
közelebb állt a szerző a cicerói korszakhoz, mint Ninnius. 
Sajátszerű tehetsége és valódi tei-mészete valószínűleg 
inkább a Mrmianibusok-htii\ érvényesült. Az ingerkedő 
csonka iambns az alexandriai korszakban az ártatlan ter­
mészetű csevegésekben is kedvelt volt: névszerint vidám, 
könnyelmű, valószínűleg tani'ilságos történetekre is fel­
használták, így Herondas, bizonyára inkább Theokiit, 
mint Xenophon kortársa, ebljen a versmértékben adott 
elö az életből vett jeleneteket, párbeszédeket, elbeszélése­
ket, támadásokat, s gyűjteményének dMimiambiisokn czí-
met adott: tehát könnyű tréfás költemények egy neme 
volt, mely középen állt Sophron és követői Mimusai és az 
éles kampós iambns-nyilak líözt, melyeket egykor Hippo-
nax teremtett meg. Matins volt az első, ki a choliambust 
és a pikáns apróságok e nemét az irodalomba vitte, s még 
az ifjabb Plinius korában is ápolták. Verseiben először 
veszi fig;\'elembe a görög dipodion-törvényt, és Terentia-
nns Maurus magasztalja, hog\' a régi mesternek nem csak 
formáját, hanem élczét és kellemét is utóiérte. Gellius 
ismételten elismeri műveltségét és ízlését. A kevés, a mi 
számunkra (leginkább általa) fenmaradt, életkedvet és a 
kedélyes közlékenységben való örömet lehel. 

aAzért illő megédesitni az éltet. 
Vidáman áthajózni gond közepette." 

«A fázó kedvest kebleden melegítsd fel, 
Gyöngéden ajkkal ajkán mint a galambok.* 
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A római szellem a város hetedik századában oly fejlő­
dési korszakon ment keresztül az erkölcsökben és iroda­
dalomban, mely nem nevezhető örvendetesnek. A görö­
göknek és a keletnek tömegesen, minden fényével és 
szennyével behatoló műveltségében való kedvtelés, az 
öröm, hogy tölök tanulnak és a merev római nyelvet a 
hellén múzsa gazdag fonnáihoz szoktatják, sokféle hang­
nemeinek visszaadásában gyakorolják, bizonyos játszi, el-
méskedö törekvést idézett elő, mely nem érlelhetett a 
nemzet számára egészséges, tápláló gyümölcsöket. Mert 
nem a klasszikus kor nemes mintái, hanem az enyelgő diva­
tos költészet könnyelmű termékei voltak azok, melyeket az 
előkelő világ Kómában elsajátitni és utánozni igyekezett. 
Az egyetlen, mit az átmenet e ferde növésű nemzedékén 
dicsérni lehet, az volt, hogy ez idő alatt a rómaiak nyelve 
és versművészete gyakorló iskolán ment keresztül, mely 
feloldozta tagjait, persze a nélkül, hogy szellemét meg-
termékenyítné és kedélyét fölemelné. A hiú műszorgalom 
ily termékei természetszerűleg nem hatottak túl a műked­
velők bizonyos körén és szerzőikkel együtt feledésbe me­
rültek, midőn valódi költök jöttek, kik szívből és szívhez 
szólottak. Mint virtuóz versmüvész ))izonyos Laevius 
emelkedik ki e korszak árnyszerű alakjai közöl, kinek sze­
mélyiségéről semmi tudomásunk. Könnyedén odavetett, 
mintegy rögtönzött, ingerkedő vagy sikamlós vagy csak 
személyi tartalmú költeményeket a görögök -aí-^via-nak 
neveztek. Már Gnesippos, Kratinos és Eupolis kortársa, 
szerzett magának hírhedt nevet ily boraos dalocskákkal. 
Az alexandriai korszak óta mások, mint Philetas, Mnaseas, 
a cynikus Krates és Monimos, igen különböző módon to­
vább vitték a simulékony játéknemet, mely minden vers-
mértéki alakhoz és minden hanghoz, a léhához úgy, mint 
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a komolyabbhoz, alkalmazkodott. De nagyon iiatározott 
jelleget vallottak be már nevökkel is Laivins Erotoi)tegniái, 
melyek legalább is hat könyvre terjedtek. Gyöngéd és ér­
zéki jellegű enyelgő dalok voltak, minők egj- ifjú, köny-
nyelmű társaságot bor mellett g^•öuyörködtetllettek. Az idö 
megállapítására nézve ujjmiitatásúl szolgál, nem tekintve 
a stíl jeleit, a 6ol/103-ik évi liciniusi fényűzési törvény 
megemlítése, mely a lakomák költséges voltát korlátozni 
akarta s még friss érvényben látszik lenni. Különös fény­
pontja volt a gyűjteménynek a vége. Az első Ptolemíeus 
alatt a rhodusi Simmias, Dosiades és mások azt az üres 
mesterkedést léptették életbe, hogy különféle terjedelmű 
verssorokkal alakokat rajzoltak: oltárt, bárdot, .syrinxet, 
tojást. Erős szárnyát. Példájokra Lievius oly dalt készített a 
Phoenix csodamadárról, mely ereszkedő, ioniai rhythnuis-
ban a tízütemü sortól az eg;\TÍteműig szállt alá, aztán ismét 
a tizüteműig emelkedett föl, úgy hog;\' szárnyalakot kéije-
zett. Mint Simmias choriambusi szárnykölteményében 
Erős, úgy vitte itt a szót a Phoenix-madár, a mennyiben 
mint Venus szolgája, a pirkadó napnál, melyet csillaga 
hirdet, úrnőjéhez imádkozott. Az első két vers (a tíz- és a 
kilenczütemű) fenmaradt: üres, velőtlen és lelketlen szó­
csengés. A görög lantos költészet különféle versformáinak 
utánzásában való alaki készség g_yakorlása különösen a 
Polymetrában volt a fődolog. Az e néven fenmaradt egyet­
len töredék didaktikus czélt árul el: a szerző itt talán a 
különféle Ij'rai versformák leírását nyújtotta, és pedig, 
mint később Terentianus Maurus, mindjárt a leírt vers­
mértékben. Általában nagj' a rliythmusok különfélesége, 
melyet a csak mérsékelt számú maradványok mutatnak. 
A daktj'lusi hexameteren és a már említett ioniai sorokon 
kívül előfordulnak: a drámából ismert trocbaeusi septena-
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rius, a dii)odiák szerint mért iambusi dimeter (katalektikus 
is), choliambus, anapajstusi dimeter, a népies anapsestusi 
prosodiacus, anakreoni versek és hendekasyllabák. E tarka 
vegyülékü alakokban Ltevius mytliologiai anyagot is tár­
gyalt: Adonis, Alcestis, Centauri, Heléna, Ino, Protesi-
laudaniia, Sirenocii-ca efajta költemények czímei. Van tu­
domásunk Clia;remon egy nCentaurosw-áról, egy <ikis 
rhapsodiáról, mely minden lelietö versnemböl van ve­
gyítve», a mint Aristoteles jellemzi. Hasonlóképen képzel­
hetjük azokat a tarka cantatékat, melyek hősi anyagjokat 
részint bö színekkel rajzolva, részint enyelgő beszé­
dekkel vfigy dalocskákkal szegélyezve, oly módon dol­
gozták fel, hogy mindennek inkább kellett ily léha 
•csengés-bongásból támadnia, mint komoly egységes 
hangulatnak. Az egyes költemények terjedelme nem 
lehetett csekély: kitérések voltak l)eunök és a stil minden 
inkább volt, mint szűkmarkú. Kégies, az enniusi eposból 
és a tragédiából kölcsönzött formák, szavak, fordulatok, a 
költő saját szerencsés és szerencsétlen szóképzései, meré­
szen összetett melléknevek valami barokkszerüt, a miletosi 
mesékre emlékeztető jelleget adtak e csodálatosan össze­
tákolt egyvelegeknek. Gúny és feslett ingerkedés játszanak 
be a tisztátlan csiliogásu phantasmagoriákba: az újházas 
félj Protesilaus és Laodamia gyöngédsége buja érzékiség-
gel vau leíi'va, a magányos nő féltélieny gondolatai (talán 
férjéhez intézett levélben) lefestik egy ázsiai szépség bájait, 
ki veszélyes lehet férjére nézve. Nem csoda, hogy komo­
lyabb természetek elítélték a nemes hősmonda ily meg-
szentségtelenítését: ily szigorú homlokránczolók ellen 
(subducti supercili carptores) fordult a költő Alcestisében, 
valószínűleg a végén külön epilogl)an. A tisztek persze, 
kik a partlius hadjáratban (701) Sisenna-Aristides sikam-
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lós Milesiaca-ját magokkal vitték, Ltevius enyelgő versei­
ben is kedvöket találhatták. Az alaki nyereséget, melyet a-
költői nyelvkincs és a versmüvészet ily kísérletekből kapott, 
bizonyára nem kell értékén alul becsülni. Többet ta­
núihattak, mint mi tudhatjuk, utódai a mozgékony és 
ügyes mestertől, de senki sem beszél róla: csak tudósok, 
mint Verrius Flaccus, a Kr. u. második század régiség­
búvárai, grammatikusok idézik öt, végül Apuleius is, ki 
élvezettel olvashatta. Abból, hogy Varró hallgat róla, azt 
lehet következtetni, hogy kortársak voltak. Valószínűleg 
több, talán gúnyos vonatkozás volt formagazdag szatü-áiban 
az oly kevéssé rokonszellemü dalnok alkotásaira. Higyjük-e, 
hogy Varró minden egyéb írói ténye mellett, időt és han­
gulatot talált volna, tíz könyvet saját poemáival tölteni 
meg, a mint müveinek lajstromában olvassuk ? Módjához 
és szokásához képest elgondolható, hogy a képalbumból 
kivette a hozzátartozó epigi-ammákat és a menijjposi szatí­
rákból kikerekített efféle költői részleteket (rajzokat, didak­
tikus mag;^'arázatokat, beszédeket stb.) s egyik gyűjtemé­
nyébe kebelezte be, mely az egyneműeket egyesítette. 

Lffivius léhaságainál ártatlanabb volt a kis méretű 
festés, melyet a fentebb mint epikus már említett Sueius 
végzett, ki trochieusi septenariusokban Pulii czímű költe­
ményt irt, mely a madarak életét ós ápolását szerető me­
legséggel és kecses szemléltetőséggel rajzolta. Mivel Pli-
nius, midőn fölveti azt a kérdést, ki volt a művészileg te­
nyésztett hídmáj fölfedezője, kétségben van az iránt, vájjon 
Metellus Scipiónak (70á-ben consul) vagy kortársának 
M. Seius lovagnak kell-e felróni az érdemet, kísértetbe 
jövünk, hogy a költeményt e férfiúnak tulajdonítsuk, ki a 
pártéletben sok ellenségeskedést szenvedett s mint sedil 
igen bőkezűnek bizonyult. Ostia melletti jószágán nag}' 
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számban tenyésztett mindenféle állatot, kivált szárnyaso­
kat, libát, tyiikot, galambot, pávát, darvat, iigj'szintén 
méheket, vaddisznókat stb. Cicero alkalmilag étkezett nála 
és Varró az ö számára írta (iBimarcusu szatíráját. Felfog­
hatjuk, mily örömet találhatott madárparkja leírásában. 
Az egypár elég rossz karban fentartott maradvány azt 
rajzolja, hogj'an eteti a kicsinyeket anyjok, mily puhára 
készítik a fészket, mint csicsereg a fecske. A különféle 
állathangok megíigyelése és utánzó jelzése sokat foglalkoz­
tatta a görögöket és rómaiakat, nyelvkincsök az onomato-
poetikus kifejezésekrendkívülgazdag bőségét nyxijtja. VaiTO 
is érintette e kedvelt tárgyat nAboriginesi) szatírájában. 
Tökéletesen illik Sueius szellemi irányához, hogy a római 
ii-odalomnak, a mennyire áttekinthetjük, az első idyllt 
ajándékozta. NicKai Parthenios, ki szülővárosa bevételé­
nek (682/72) következtében Eómába ment, egy falusi étel 
([lOTTWtóv) elkészítését tette egy költemény tárgyává. Ennek 
utánzása lehetett Sueius Moretumja. Nyolcz hexameternyi 
hosszabb mutatvány, kissé száraz alapossággal, ünnepies 
stílben mondja el a perzsa dió eredetét és Görögországba való 
átültetését. A történeti jegyzetek e terhét eldobta ugyanez 
anyagnak Vergilius neve alatt fenmai'adt átdolgozása. 

Az alaktalan árnyak e vigasztalan csapatából végre kéz­
zelfogható személyiségek záii körébe lépünk, és legalább 
egy igazi, húsból és vérből való költő emelkedik ki közü­
lök teljes nagj'ságában: Catullus, barátjaival. A költői 
törekvések kezdetétől fogva Kómában is, mint a görögök­
nél, állandó iskolai fegyelem vitte át a mester művészetét 
a tanítványra. A grammatikus, ki a költői müveket ma­
gyarázta hallgatóinak, egyúttal utánzásokban is gyakorolta 
ezeket s kijavította a kezdők költői kísérleteit. Ily állásban 
különös tekintélynek örvendett a város hetedik századá-

Bibbccb: A lómai költ. története. 2 4 
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nak vége felé 1', Valerius Cato. Az innenső Galliából szár­
mazott, honnan akkoriban a feltörekvő tehetségek valódi 
tavasza gyűlt össze liómában, a mennyiben egyik honíi-
társ a másik után költözött oda. A SuUa-féle proscriptiók 
következtében mint védtelen áiTát kiűzték eliiúnyt atyja 
birtokából, beállt a már előbb említett grammatikus ^'ettius 
Philocomus iskolájába és már ifjú éveiben tekintélyes is­
kolai főnökivé küzdötte fel magát. Előkelő családok sok fia 
élvezte tanítását a költészetben is : mert épen a verselés 
művészete képezte a finomabb művelődés befejezését. 
Pliilologiai tudománya, éleselmtísége és ízlése, költői müvei 
nagy elismerésre találtak. nCato, a grammatikus, a latin 
szirén, ki egyedül tud költőket olvasni és képezni", így 
szólnak a versek, melyeknek kissé gúnyos hangja nem 
érdemét akarja kisebbítni, hanem csak elökészítni az ellen­
tétet ily fényes név és a szorongatott külső körülmények 
között. Mert idővel adósságokba jutott, úgy hogy kénytelen 
volt tusculumi villáját hitelezőinek átengedni és élemedett 
aggastyán létére a legsanyarúbb szegénységben élni végső 
napjait. Midőn mintegy közepén állt a húszas éveknek, 
központja volt egy fiatal költői nemzedéknek, mely szoro­
san összetartva, részben honfi kötelék által is összefűzve, 
a biztos győzelem merészségével és élesen elutasítva n 
kívül állókat, tűzte ki zászlaját. Mindenekelőtt azt akarták 
énekelni, a mi szivökből jött, a mit átéltek, szenvedtek és 
éreztek: szerelmet és barátságot, gv'ülöletet és megvetést 
is. Lsevius lelketlen csengés-bongásával már jóllaktak, de 
a görög lantos költészet könnyed rhythmusait, melyeket 
részben ő vezetett be, megtartották. Az alexandriai művé­
szet tanulékony növendékei továbbá hátat fordítottak a 
hosszú lélekzetü, alaktalan annalisoknak és hadi történe­
teknek. Mint Kalliraachus és követői Homer utódaitól, 



ÚJ ISKOLA. 371 

ligy irtóztak azok Eiinius utánzóitól. Az alexandiiaiak 
luiutája szerint a hösiuvthusból való epizódok gondos ki­
dolgozásában, egA-séges kis niüdarabokká való kikereldté-
sében ismerték fel a költői elbeszélés magasiibb feladatát: 
nem a sok ezer verses vaskos epos, hanem a karcsú epyl-
lion volt eszményök, mely egy mérsékelt nagyságú tekercs­
nél nem töltött meg többet s egyszerre volt élvezhető. 
A rliapsodszertí dictio szódagálya és elhasznált fomiulái 
helyett tömör, czélzásokbau gazdag, válogatott nyelv, tar­
talmas folyadék, mely persze néha annyira kivonattá sűrű­
södött, liogA' nem nélkülözhette a tudós commentár vilá­
gosító és ritkító levét. UgA"anazon minta szerint, a hexame-
teri forma mellett, az elegiait is ápolták, nem csak az 
epigrammban, hanem az alanyi érzés kimerítőbb, emelke­
dettel)!) kifejezésél)en is, úgyszintén a lág;s-abban hangolt, 
kivált erotikus taríalmú elbeszélésben. Ez új iskola hívei 
nagy egyetértéssel szorítkoznak a tái-g>'ak és formák leírt 
körére. A mit Cato költeményei közül kiválóan becsültek, 
Lydia és Diana vagy DicHjvna is e keretbe volt illeszt­
hető. Az utóbbi kétségkívül epyllion volt és a krétai mon­
dát beszélte el Minős szerelméről Britomartis nymjiha 
iránt, ki tőle üldöztetve magas szikláról a tengerbe ugrott, 
a halászháló felfogta és megmentette, a halászok Dictynna 
név alatt istennőként tisztelték, sőt Artemissal eg -̂ rangba 
helyezték. A mytlius rövid vázlata a kallimachosi Artemis-
hj'mnusban (188 kk.) elárulja, honnan nyerte ötletét a 
költő. Erotikus és személyi jellegű lehetett a valószínűleg 
a szerző kedveséről nevezett «Lydia» czimü könyv. 
Az Indignatióról is, melyben megczáfolta azt a pletykát, 
mintha szabados volna s elbeszélte ifjú kora történetét, 
föltehetjük, hogy versben volt írva. 

A vergiliusi ifjúkori költemények apokryph gyűjteméiiyé-
24* 
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ben van két kézii-atilag összekötött, csak újabb időben szét­
választott költemény hexameterekben az «Átkozódások» 
(Dirffi) közös czime alatt, mely azonban csak az elsőre (a 103-ik 
versig) alkalmazható. Egy földbirtokos, kit a földosztások 
következtében a veteránok kiűztek a tengerpart közelében 
fekvő jószágából, határozatlan idővel később megemlékezett 
búcsújáról, melyet akkoriban hazájától vett, és támogatvahtí 
Battarusától, ki nádsipon kiséri, ismétli az átkozódásokat, 
melyekkel elrabolt birtokát romlásnak szánta. Távoztában 
még egy ntolsó pillantást vetve az elhagyott mezökre, 
megátkozza azokat és az iij bh'tokost, kit Lycurgusnak 
nevez. Semmi se tenyészszék többé rajtok, minden szárad­
jon el, a levegő legyen dögvészes, az erdő villámtól sújtva 
égjen hamuvá, tűz ragadja meg a vetéseket, a szántó­
földeket áraszsza el a tenger és tegye homoksivataggá a 
jószágot; a tenger szörnyei merüljenek fel a mélységből és 
terjedjenek el a vidéken. Vagy ha Neptun nem hallgatja 
meg öt, fordítsák vissza futásukat a folyók és áradjanak 
szét a mezőkön: mocsarak támadjanak a száraz talajból, 
nád teremjen a kalászok helyett és a fecsegő béka daloljon 
a tücsök helyett. Felhőszakadások zúduljanak le a hegyek­
ről s változtassák tavakká a mezőket, és szántás helyett 
halászszon ott az új birtokos. Átkot szór a viszályra, a jó 
polgár ellenségére. Birói Ítélet nélkül számkivetve, koldus­
ként kell elhagynia jószágát, hogy a katona megkapja a 
gjúlkosháború jutalmát. Végül utolsó Isten-hozzád-ot mond 
a szeretett mezőknek és az örökké drága Lydiának, s ezzel 
végződik a két költemény elseje. Mert most egészen más,, 
meglehetős léha hangon a Lydiától való elválás szerelmi 
panasza következik. Ez a Lydia férjes nő volt s a költőnek 
titkos viszonya volt vele. A nő megváltoztatta tartózkodási 
helyét és a hátramaradt irigyli a mezőket, melyeken a 
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fájdalmasan nélkülözött nő jár most, a hol lélekzeni, mo­
solyogni fog, halk hangon énekelni fogja a dalokat, metye-
ket máskor az ö fülének dalolt. Boldogok a mezők, a hol 
jár vagy virágok közt bájos tagjait heverteti, ós magános 
helyen lopva szerelméről fog beszélni. Erdők, rétek ^és 
hegyek örülni, madarak és források hallgatózni fognak, ha 
kedves panaszait hallatja; de ő (a költő) ezalatt vágj'tól eped 
a távol urnö után, kinek nincs párja a földön müveltségi-e és 
szépségre nézve. Miért jutott egyedül az embernek osztály­
részetil a kedvestől való elválás keserű sorsa ? mivel ját­
szották el a halandók az aranykor boldogságát? nem az 
istenek gyakorolták először a titkos szerelem örömeit? 
miért nem részesülhet bennök az ifjabb nemzedék is? oh 
balvégzet, oly időben születni, midőn már késő a szenve­
délyre nézve. 

Látjuk, hogy a két költemény helj'zete és czélja egészen 
különböző. Talán mint ellentétes darabok vannak össze­
állítva : ott az elűzött keserű búcsúja a visszamaradt ked­
vestől, itt a hátramaradt epedő panasza az önként messze 
költözött barátnő után ; ott elátkozza a költő a mezőket, 
melyek jogtalan birtokos kezére jutnak, itt boldogoknak 
magasztalja a mezőket, hol a nélkülözött barátnő jár-kel; 
itt vágy nyilatkozik az aranykor után, ott a megsemmisü­
lés és elpusztulás átkai törnek ki. A közös Lydia névből 
ugyanazon szerzőre lehet következtetni, stil és verstechnika 
is megegj-eznek. A valamely helyre, dologi'a, személ_yre 
mondott átok népies formáját az alexandriai költőkből 
vette át. Ismeretesek a rhodusi Apollonius elleni átkozó-
dások Kallimachus Ibisében. Chalkisi Euphorion átkokat 
(apai) mondott eg '̂ gonosztevőre, ki serleget lopott tőle és 
hűtlen barátainak, kik megcsalták a rájuk bízott pénzzel, 
íi Cbiliadoklian megtorlást kívánt, habár messze időben is, 
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miben hosszú sor történetnek kellett fenyegető például' 
szolgálnia. A két költemény egyvittal a bukolikus költészet 
első példáit nyújtja a római irodalomban. 8zántófölde]i és 
legelök, hegyek és erdők, gyümölcsfák és szőlőtőkék, 
marha- ós kecskenyájak, a pásztor nádsípja, ének és dal: 
ez a mezei költemény jelenetezése, a mint Siciliában mű­
velték. A legegyszerűbb módon, párhuzamos kettős tagok­
ból alakul a vers, valamint a mondat; a főnév ismétlése 
ugyanazon vers közben vagy a következő vers elején, össze­
köt egymással két tagot; ez alap-motivura további kifejté­
sében szemközt állnak egymással egyes vagy kettős versek, 
symmetiikus verscsoportok strophákká alakulnalí, melye­
ket fesztelen módon refrainszertí visszhangok vagy közbe­
tett mondások jeleznek. A naiv egyszerűség hangját egy­
általában megtartja. A szókincs korlátozása, művészietlen 
szóhelyezés, a leglazább mondatszerkezet, a kifejezés bizo­
nyos keménységei: mindezeknek az igénytelen rögtönzés 
benyomását kell tenniök. Ide tartozik a parenthesisek 
használata, a tei-mészet, állatok, istenek megszólításának 
bizalmas formája is. A természethez való közel viszony 
különösen még azon ünnepies biztosítás kedvelt alakjá­
ban nyilvánul, hogy előbb megfordulhat a természet 
rendje, előbb vadászhatnak juhok farkasokra, borjúk orosz­
lánokra, előbb lehet az édes keserű, a fehér fekete, mint­
sem a költő megváltoztassa érzületét. Valamivel művé-
sziebb és bonyolultabb itt-ott a szerelmi panasz stílje, 
inkább alexandriai, mint siciliai, a mint a hexameter 
négytagú spondeusi befejezése is hiányzik az első költe­
ményben (33. 47. 67.). Mindkettőben megvan a copulativ 
kötőszó hátrahelyezése, a mit a régibb költészetben még 
nem mertek tenni, s csak a cesaii időben lépett föl elő­
ször (Dir. 44.) Lyd. 7.). 
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Sciiliger tulajdonította először a két költeményt, melyet 
még egj'nek tartott, Valerius Catónak, a Lydia névből in­
dulva ki és a Dii'se-ben leíi't helyzetből, mely a költő fia­
talkori sorsára emlékeztetett, mely két momentum, egye­
sítve, elég siílyos. Miért nem lehetett volna, hogy a már 
érett férliú, újból felizgatva a második triumvii-atus föld-
rablásaitól (713), saját keserű tapasztalására gondolt és 
emlékét e költeményben rakta le, mely egyúttal kor- és 
szenvedéstársai panaszainak is kifejező szavakat kölcsön­
zött ? Nem volt szükséges, hogy minden egyes vonás szo­
rosan illett légyen a költő személyes élményeire és viszo­
nyaira ; az elátkozott jószág tengei-parti fekvése valóban 
eltilt minden egyenes vonatkozást Cato hazájára, míg 
Ariminium, Nuceria, Hipponium vagy Ehegium környéke 
erőltetés nélkül kínálkozik. Csak a régi hangulatot akai-ta 
a szerző visszaidézni, a mint ezt különösen a refrain és 
ennek hangja is elég világosan jelzi. Miért ne találhatott 
volna helyet mindkét költemény abban a könyvben, mely 
«Lydia» czímet viselt'? És miért ne vehettek volna ki a 
sokat olvasott könyvből (Lydia doctorum maxima cura 
liber, magasztalja egy ugyanazon iskolabeli egykorú költő, 
Ticidas) két jellemző mutatványt azon anthologia számára, 
melyben még más Icöltői termékek is össze voltak gyűjtve 
Vergilius ifjúkorából? Bizonyára senki mást nem lehet 
találni, kinek nagyobb valószínűséggel lehetne a szerzősé­
get tulajdonítni. 

Ideje már a kevés évvel fiatalabb költőről beszélni, ki­
nek legnagj'obb részt megmaradt alkotásai a legélénkebb 
és legvonzóbb képét nyújtják számunkra a leíi't iránynak. 
C. Valerius CatuUns, a caesari korszak legszeretetremél-
tóbb és leglángeszűbb költői természete, Felsö-Italiából 
származott, mint Cato. A mindkettővel közös valeriusi 
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törzs széltében el volt terjedve az innenső Gallia gazdag 
síkságán, Catull maga Veronát, a virágzó római gyarma­
tot (alapíttatott 6()5/89-ben) nevezte hazájának. Az atyai 
villa Sirmio félszigeten, a Gardató g;̂ -öngyén, kedvelt 
tartózkodási helye maradt még az érett férfiúnak is. Jól 
előkészülve szülővárosa iskolájában (mert tekintélyes ta­
nítók buzgón ápolták azon tájékon a grammatikai és iro­
dalmi tudományokat), a korán kifejlett, életvidám ifjú 
tehetséges honfitársai irányát követte s mintegy húszéves 
korában (()G7,'87-re teszik születését) Kómába melietett, 
hogy művelődését befejezze és telietségét érvényesítse. 
Mert a gj'ermekruha levetése óta (mintegy 688/71) sok 
verset írt a könnyebb erotikus nemben és sok tapaszta­
lást tett azon istennő szolgálatában, ki édes keserűséget 
tud keverni (c. 68", 15.). 

Kóma előkelő ifjúsága közt akkoriban az élvezetvágy 
és léhaság aggasztó divíita kapott lábra. Ivás, szeretkezés, 
adósságcsinálás jó modor volt az ifjú urak szemében, kik­
nek atyjai már Sulla elnéző vezetése alatt megismerked­
tek az ázsiai fénjáízéssel és romlottsággal. Vészes varázs-
zsal vonta magához a halvány Catilina a reményteljes 
Komulus-unokák csajjatait, mint tapasztalatlan legényké­
ket a szántóvető és vidéki városokból, hogy egész csend­
ben hadsereget neveljen a tönkrejutott emberekből a kor­
hadt alkotmány megdöntésére. Az ifjú Catullus nyílt, 
egészséges természete nem volt összeesküvéselore való : hű 
lelkében a régi köztársaság dicsősége ragyogott, és egé­
szen más eszmények, nem a politikai becsvágy, töltötték 
el bai-átságért és szerelemért rajongó szivét. Az irodalmá­
rok és költök társasága, kik az Aventinen Valerius Cato 
körűi csoportosultak, volt az, melyhez fiatal hevének 
egész üdeségével oda csatlakozott. Figyelmesebben körül 
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kell néznünk e körben, ha CatuUusnak meleg, élö vér­
től duzzadó dalait érteni akarjuk. Itt volt földiéi között 
egyik legrégibb barátja, a történelemben és irodalomban 
jártas CorneUus Nepos, ki, mint minden korabeli művelt 
ember, alkalmilag egy-egA- szerelmes verset is irt. A még 
ismeretlen kezdő első kísérleteiben fölismerte már tehet­
ségét, a mivel azt a dicsőséget szerezte, hogy a dalok köny­
vét, midőn később megjelent, neki ajánlotta. Előkelő csa­
ládból való volt Q. Cornijicius, a (í88/6()-ki pra?tor fia. 
Hendekasyllabákon és más erotikus tartalmú apróságo­
kon kívül hexameteres ei)ylliont írt Glaucus tengeri dae-
monról, kit, a mint láttuk, a fiatal Cicero is megénekelt. 
A pár szó, mely e mimkákból megmaradt, természetesen 
nem elég értékök megítélésére. Nővérétől Cornificiától 
szellemes epigrammokat olvastak. Ha CatuUus e^- ízben, 
betegségtől vagy gondtól nyomva, eg}' kis vigasztalást kér 
tőle, ((Szomorúbban mint simonidesi könyvek" (c. 38), 
iigy ebből nem lehet többet következtetni, mint liog;̂ ' Cor-
nificius ismerte Simonides i>fjf̂ vot és £rttxT|5stc/ müveit. 
A politikában az alkotmánypárt részén állt. Hog;\- Afrikát, 
hova Cffisar megg;\'ilkolása után küldte a senatus, ne kell­
jen átadnia Octaviánnak, Sex. Pom])eiuslioz ment át, de 
saját katonái, kiket «sisakos nyulaknak» nevezett, elhagy­
ták, és tartománya védelmében 713/41-ben elesett. Szoros 
összeköttetésben voltak Catullussal mindenek előtt Calvus 
és Cinna. Eixől alább lesz szó. C. Licinhts Calvus (szül. 
072/82) fia volt a történetíró C. Licinius Maceruek, ki 
Cicerótól bevádolva a tartományban tett zsarolások miatt, 
kétségbeesésből öngj-ilkossá lett. Eg}' társas összejövetel 
alkalmával, hol majd ilyen, majd olyan mértékű versek 
írott rögtönzéseivel mulattak, az öt évvel ifjabb Lieiniiis 
annyira elragadta élczével és ízlésével a fogékony Catullust, 
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hogy ez álmatlan éj után gyöngéd szerelmi nyilatkozatot 
írt hozzá (50). Irodalmi, valamint politikai kérdésekben 
testvérileg megosztották hajlamaikat és idegenkedéseiket. 
Calvns boldog házasságban élt, de Quintiliája korán meg­
halt : gyászelegiákat szentelt emlékének. Az itt kifejezett 
reményt, hogy talán a holtak is örömet találnak bennök, 
megerősíti barátjának néhány elmés distichonja ('M')), me­
lyek szép bizonyságot tesznek gyöngéd részvétéről. Külön­
ben meggyözöleg kitűnik kettejök művészeti szellemrokon­
sága a kevés morzsából, mely Calvns költői hagyatékából 
fenniaradt. A vegyes költemények (poemata) egy gj'űjte-
ményéböl tréfás hendekasyllabák származnak; egy cho-
liambns valamely gúnykölteményböl, melyben a szerző 
árverést tartott oly egyénekre, kiket nem szeretett. Az ár-
verő kikiáltotta az egyeseket és személyiségök gúnyos 
ajánlását csatolta hozzá, így például a Horatiusból ismert 
Hermogenes Tigelliust, ki már hazája, Sardinia által is 
elárulta hivatását, mint semmirevaló rabszolga (Sardus 
venalis). Talán Hipponax már megelőzte a sommás leszá­
molás e formájával, mely a cynikusoknál is kedvelt volt. 
Egészen a catnllusi irányhoz illik egy glykoneus versszak 
két sora, hexameterek egy nászkölteményböl (epithala-
mium) és egy (iIo» czimű epyllionból, mely Zeus válasz­
tottjának bolyongásait végső megváltásáig és Epaphus 
szüléséig, adta elő. Kallimachus egy <(Io megérkezése» 
(\onz 'i'f'-ít-c) czímü költeményt írt. 

Calvns azonban mint ügyvéd és vádló a közéletben is 
részt vett és mint szónok jelentékeny állást foglalt el. 
0 lett az úgynevezett attikaiak legtehetségesebb vezetője, 
kik éles határvonalat húztak a prózai és költői kifejezés 
közt, s nem csak az ázsiaiak, mintHortensius, kaczér phra-
seologiáját vetették el, hanem Cicero mérsékeltebb ékes-
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szólásában is korholták, hogy nagyon sokat használja Iso-
krates nkenocsös bögréjét", dagályosnak, ábrándozónak, 
söt kicsapongónak és férliatlannak szidalmazták, fárasztó 
hosszadalmasságokat, túlságos élczhajhászást, keresett ca-
dentiákat, rómaiatlan szellemet találtak beszédeiben, és 
Demosthenes vagy Aeschines iielyett Lysiast állították fel 
a valódi stil mestere és mintája gyanánt. Calvus és Bnitus 
Ciceróhoz írt leveleiben, melyeket még Traján korában is 
sokat olvastak, vannak ez ítéletek kifejezve. Irányukat 
'(egészségesnek)) nevezték, Cicero i^ersze száraznak, so­
ványnak, józannak találta ez egészséget, mely legfölebb 
magánperekre alkalmas, ellenben a nagy stilü nyilvános 
tárgyalásokban hatástalan. Midőn "BrutusD-át írta (708), 
hogy az "attikaiakkal» tisztába hozza dolgát, Calvus már 
halott volt. Cornilicius is osztozott ez irányban. Ugyan­
azon évben azt írta hozzá Cicero, hogy nem régiben 
«a legjobb írásmódról» szóló könyvének írásakor gyakran 
gondolt aiTa, hogy ízlésökben kissé eltérnek egymástól, és 
ironikus szerénységgel elválasztja magát a nnagy szóno­
koktól», kikhez Cornificiust is számítja. Hogy az ifjú költői 
iskolával idegenül állt szemben, bizonyítja gúnyos oldal­
pillantása a ((fiatalabbakra" (vswtspoO egy bizalmas leve­
lében 704-böI, ós keserű nyilatkozata 709-ben Ennius 
megvetöiröl, ((Euphorion utánzóiról» (cantores Euphorio-
nis). Nem mintha épen Euphorion lett volna kizárólag vagy 
csak kiválóan eszményök. Midőn a késői alexandriai mű­
vészetnek épen egyik legélvezhetetlenebb mesterét tuk­
málta rájuk mintáiil, ezzel csak az új költői iskola egész­
ségtelen voltát, a távolesö mondák kiváló kedvelését, a 
keresett tudományosságot, a nyomasztó és kényes tár­
gyakat, különösen a firiszerelem bevitelét a költészetbe, 
akarta egy találó szóval jelezni. Ki a sorok közt olvasni 
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tud, CatuUusnak Ciceróhoz írt erőltetett kis hálakölteményé-
böl (49) ki fogja érezni a kölcsönös feszültség kifejezését. 
A (ilegékesszólóbbnak Komulus unokái közt, íi mennyien 
csak élnek és éltek és a későbbi években jövőre élni fog­
nak)), Marcus Tulliusnak (a mint ünnepélyesen megszó­
lítja) leglekötelezettebb háláját fejezi ki Catullus, «a leg­
rosszabb költő mindenek között, abban a fokban legrosz-
szabb költő)), amelyben «amaz a legjobb szószóló min-
ílenek közt". 

A könyelmü pajtások körében duiTa, kicsapongó liang 
uralkodott, a mint már szokásos volt e feslett kor fia­
tal embereinél. Igaz, hogy csak ártatlan gyermekeskedés 
volt, ha bor mellett és fürdőben kendőket, ruhákat, iró-
táblákat (c. 12. 25. 33.) loptak egymástól, s Catullus nem 
veszi a dolgot nagyon haragosan, midőn mérges előter­
jesztésekkel, fenyegetésekkel, sőt szidalmakkal követeli 
vissza tulajdonát. Szerelmi dolgokban könnyen egymás 
területére tévednek: a féltékeny gyanakodó költő ekkor 
kiszegzi nagy ágyúit, hogy jogait védje (15). Midőn 
nyugtalan lakó- és alvótársának ingerkedve felajánlja ma­
gát gyóntatóúl (6), akkor sem nagyon gyöngédek czélzásai 
és sejtelmei. Ha saját erkölcsiségét támadják meg, éles 
kai-ddal védi magát (IG). A szidalmazó és gúnyszavak, 
melyeket alkalmilag használ, a megvetett vetélytársakra 
mondott élczei (23. 24.) súlyosak és legénykedők s messze 
túlmennek az illendőség mértékén, a büntetések, melye­
ket haragja és bosszúja áldozatainak szán, kézzelfog-
hatólag duiTák : de a fiatal hetvenkedő legények ily rossz­
illatú szóvirágait nem kell nagyon komolyan és soha sem 
kell szó szerint venni. Annál g^-öngédebb, sőt forróbb 
viszont barátságának kifejezése. Mily szívből köszönti a 
Hispániából hazatért Verauiust, kit háromszázezer barátja-
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nak elébe liel3'ez! (9.) Elragadtatással fog hallgatni az ér­
dekes elbeszélő előadásaira, melyeket az országról és lakói­
ról tart; nyakán csüggve akarja ajkát és szemét csókolni. 
Mily lágyan és mély érzéssel hangzanak a szemrehányá­
sok Alfenus ellen (:̂ 0), ki valami szerelmi ügybe csalta 
gyanútlan barátját, és most szélnek bocsátva minden igé­
retét, elvonja tőle további segítségét! Az asklepiadesi vers 
hullámzó choriambnsi rliythmiisa különösen alkalmas vi­
haros kedélyi felindulások kifejezésére. 

A melegvérű veronai mozgalmas legényéletet él. Idővel 
házat szerzett a városban tekintélyes könyvtárral (68. 34) 
8 a sabinumi és tiburi keriilet határán mezei birtokot (44). 
A 693/61-ik év körül forró szenvedély ragadta meg a 26 
éves férfit egy férjes nő iránt, ki költeményeinek tarka 
sorában LeMa név alatt jelen meg. Biztosan be van 
bizonjátva, hogy valódi neve Glodia volt. A költő a valódi 
nevet liasonló tagmértékü görög névvel pótolta, mely esz­
ményi átszellemtílés átlátszó fátyolát veti a viszonyra. 
Mint vérmérsékletre, szellemre és ízlésre nézve Sappho 
egyenrangú társának kellett a barátnőnek a világ előtt 
megjelennie. A miként a lesbosi dalnoknöt mint költő sze­
rette, vigy jelent meg szemében a római nö mint ez esz­
mény megtestesülése. Nagy valószínűséggel sejtik, hogy 
ama Clodia a hírhedt Clodius Pulcher erkölcstelen test­
vére volt. A mit külső megjelenéséről, természetéről és 
életmódjáról a tudósítások mondanak, összes képében úgy, 
mint megkapó egj'es vonásaiban ráillik Catullus kedvesére. 
Clodius testvére imponáló szépségű volt, hatalmas, villogó 
szemekkel, valódi "Hpa powítt?, csábító bájt gĵ akorolt az 
ifjú emberekre, kikkel házában, a Tiber melletti kertek­
ben, a bajsei villában a legszabadabb és legbizalmasabb 
érintkezésben élt. Boldogtalan házasságban élvén a fö-
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rangú Q. Metellus Celerrel (691/6:5. prtetor, 094/00 con-
Hul), ki jó katona, de unalmas és nem szeretetreméltó 
legény volt, ennek liirtelen halála után (095/59) azon ször­
nyű gj'aniiba esett, liogy a kényelmetlen férjet méreggel 
tette el az útból vagj- legalább elnézte fivére tettét: ezért 
Ivlytifininestrának, Medeának nevezték. Egész a fürdö-
szolgáig, mondák, leszáll buja bizalmasságával; söt saját 
testvérével is vérfertőző viszonyban lett volna, miről nyilt 
piaczon a legcsúfosabb versek voltak forgalomban. Minden 
más összehasonlítási pontnál, melyek Catullus költemé­
nyeiben erőltetés nélkül feltalálhatók, döntőbb n gonosz 
czélzás a testvérpár bűnös szerelmére abban az epigrammá-
ban (79), mely Lesbius és Lesbia egymáshoz való gyön­
gédségét tárgyalja. Catullus kedvese is férjnél volt, midőn 
megismerte. Épen élete legizzóbb utónyarában, hannincz-
harmadik évében állt, midőn a hét évvel fiatalabli költő 
megismerte: annál emésztöbben ragadta meg a láng, 
melyet a tetszés művészetében jártas asszony mesterileg 
tudott szítani. Épen a nehézségek ingerelték. Első félénk 
vallomását egy híves sapjjhói óda fordításába (c. 51) öltöz­
tette : először történt, hogy latin nyelven hangoztak fel 
a lesbosi dalnoknő e dallamos rhythmusai, annál kiválóbb 
volt a liódolat, melyet római szellemrokona kapott. 

Égi istenként boldog az szememben, 
Boldogabb ínég az istenek fűlött is, 
A ki melletted ülve nézhet, hallliat 

Téged örökkön. 

Oh milyen édesen nevetsz! ha látom, 
Eu szegény, tüstént eszemet veszítem, 
És a lélekzet elakad keblemben. 

Rám ha tekintesz. 



LESBIA. 383 

Néiuft lesz uyelvem, csoutomou futó tűz 
Áradoü végig, öiiní'm csengésétől 
Zúg ffllem párja, és a szemeimre 

Éji homály száll. 

De hii-telen megszakítja a még félénk imádó a veszélyes 
lien.yeség müvét s úgy látszilv, mintha komor humorral 
iitasítaná rendre vágyó gondolatait. 

Csitt, CatullHs! A henyeség megárthat, 
Léha, kéj vágyó lészsz a henyeségtöl ; 
A mi megdöntött sok királyt és várost, 

A henyeség volt. 

A valódi befejezés kiegészítését a jól ismert eredeti 
szerint, tudniilik az elhatározást, mindent merészelni a 
hódításért, az olvasónöre liízhatja. Hogy benyomást tett, 
bizonyítják a női szív ismerője előtt a haragos szidalmak, 
melyekkel az ünnei^elt nö botorul örvendező férje jelen­
létében mindig vissza-visszatér a tolakodóra (83. 92.). Most 
Aphrodité madarííra iiig^•kedik a kedves ujján, keblén 
elfoglalt helyéért, s kedvét leli azon hitben, hogy a játék­
kal ő is csak szíve vágyát akarja egy kissé vigasztalni (2), 
s midőn a kis kedvencz meghal, rögtön előáll a híres 
részvétdallal (3), mely kecsesen parodizálva a temetési 
ének hangját, tulajdonképen azt jelentené, hogy a meg­
ürült liehTe folyamodik, ^'égre eg;̂ - segítő barát, Allius, 
felajánlja a szerelmeseknek házát (()8, 68 kk.), melyben 
titkos összejöveteleiket tartották. (143 klí. v.) Most ujjongó 
(lalolc hangzanak fel, kéjelgően, telhetetlen élvezetet le-
liellve, annál mámorosabban, mert ez élvezet titkos és 
rossz hírű (5). Alig meri persze remélni, hogy Lesbia komo­
lyan veszi, ha férje halála után állandóvá akarja tenni 
frigyökct (109. 70.), s megjön az idő, midőn szemei még 
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jobban kinyílnak, hogy birtoka épen nem biztos. Szeretett 
testvére útközben a trójai partnál vagy ennek közelében a 
tengerbe veszett. Mély fájdalomtól megragadva, a költő, ke­
vés könyvvel, egy időre visszavonult Veronába, hogy honi 
környezetében Kallimachus buzgó tanulmányozásával és 
az alexandriai elegiát utánzó saját műveivel összeszedje 
kedélyét. Itt kap tudósítást Manlius barátjától, hog_y Les­
bia Kómában nagyon is jól tudja kái-pótolni magát a vá­
lásért (68", 26 kk.) Szoros összefüggésben e figyelmeztetés­
sel az AUiusiioz, boldogsága megalapítójához írt felséges 
elegiában (68"") benső, de fájdalmasan aggódó kifejezést ad 
ama boldog időre való emlékezésének. De a szakadás na­
gyobb lesz, Lesbia mindinkább elfordul tőle, vig;̂ ' hogy a 
csalódott ember elszántnak látszik arra, liogy felhagj-jon 
vele. A fájdalom, melylyel önmagát szilárdságra inti (8), a 
bensőség, melylyel a viszonzott szerelem "napfényes bol­
dog napjaira* emlékszik, a lágy hang, melj'lyel a hűtlennek 
szeme elé állítja jövendő elhagyottságát, mindez mutatja, 
mily kevéssé veszi komolyan a válást, mily szívesen vonna 
vissza mindent. És valóban, Lesbia még egyszer visszatér 
barátjához, ki túlboldogan, tárt karokkal fogadja (107). Ezen 
vagy más hasonló alkalommal Venusnak vidám égő áldoza­
tul nyújtja Volusius Annaleseit (3(j), betöltve így a kedves­
nek csintalan fogadását. Lesbia ismerte a finom szervezetű 
költő ingerlékenységét utolsó és utolsó előtti rangú kol­
légái iránt és hogy mennyire átkozta «az időnek e baját*. 
A mint Calvus barátja a saturnaliákon ily kontár költe­
mények gyűjteményével lepte meg és ezért őt súlyos bosz-
szíival fenyegeti (14), úgy Lesbia is megfogadta Venusnak, 
hogy ha Catullus kibékül vele s megszűnik reá szórni bosz-
szús iambusait, tűzbe dobja a legrosszabb költő legválo­
gatottabb iratait. De egy új visszaesés következményei 
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gyógyíthatatlanok : ég ngj'an még a szerelem szenvedélye 
CatuUus szivében, de a tisztelet és erkölcsi hajlam oda van 
(72). Gyűlöl és szeret egyszerre (85. 87 + 75); egyedül 
tiszta lelkiismerete emeli föl, nincs többé reménye, csak a 
pusztító kórból való felgyógyulásáért imádkozik egy meg­
ragadó elégiában (76).Eczélból elhagyja Kómát a 697/57-ik 
év tavaszán: csatlakozik C. Memmius kíséretéhez, kinek 
mint propritítornak Bithynia tartomány jutott. Mint a 
költészet kedvelője, ki mint annyi más, maga is foglal­
kozott költői apróságok írásával, szellemes társasággal 
látta el magát a helytartó a vidéki és tábori élet unalma 
ellen. Cinnával és más társaival Catullus, részben Nicieá-
ban (46, 5), egy vidám esztendőt élt át, habár a kevésbbé 
szeretetreméltó pnetorral való érintkezés nem is okozott 
neki valami különös örömet (4(5, í), 10, 11 kk.) s nem 
hozta be a remélt jövedelmet. Ezalatt Lesbia mindig 
mélyebbre sülyedt; hajdani imádója, a tehetséges szónok 
M. Ctelius Rufus, a niiégygarasos bölgy» (quadrantaria) 
lealázó gúnynevet adta neki, s Catullus fájdalmasan keserű 
sorokkal erősíti meg barátjának egy tudósítását e nő viselt 
dolgairól (58); épen akkor állította öt Cicero kíméletlenül 
pellengérre Caelius mellett mondott beszédében. E tava­
szon (698/56) indult a költő hazafelé, friss utazási kedvvel 
tele (46). Saját vitorlás bárkájára szállt, mely pontusi 
hajófából készült s mely őt először aPropontison ésHelles-
ponton át a trójai parthoz vitte: itt, a rlnBteumi hegyfok­
nál testvére sírján kegyes áldozatot mutatott be emlékére, 
s mély érzésű eiégiában (101, 6 + 65, í) — 14 + 101, 7 kk.) 
ad neki kifejezést. Tovább haladva dél felé, kiránduláso­
kat tett Kisázsia híres városaiba, aztán a Cykladok mellett 
Rhodusba, a szónoklati és bölcsészeti tudományok ünne­
pelt tanyájái'a. Az ioniai és adriai tengeren való utat is 

Ribbeck: A lómai költ. története. 25 
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baj nélkül tette meg a gj^ors liajó, míg a Ciardató partján 
megtalálta megérdemlett nyugalmát. A szerencsésen haza­
tért a segítő Díoskuroknak szentelte a kitünö hajónak 
bizonyult «Bab« egy képét s görög módra karcsú iam-
busokban írt ajánlást csatolt hozzá (4). Mily jól érezte 
magát, hazájában a kék tó melletti otthonos családi haj­
lékában, kényelmes choliambusok mondják el (31), melyek 
az olvasóval is közlik a hosszú nyugtalanság utáni pihenés 
érzését. Innen több kirándulást tett fiatalkora földjére, 
látogatásokat tett és fogadott. így meghívta (36) Veronába 
költő barátját Gaecilwat, ki Nóvum Conmmban, a Caesar­
tól nem rég (695/51)) alapított gyai-matban élt. Ez szerzője 
volt egy akkor csak megkezdett költeménynek a phrygiai 
istenanyáról, kinek orgiaszerü tisztelete, mint látni fog­
juk, Catullus múzsáját is foglalkoztatta. Ha Ciecilius, a 
mint várható, erotikus költeményeket is irt, úgy a gyön­
géd barátnővel való ingerkedés, ki vissza akarja tartani, 
nagyobi) jelentőséget nyer. Veronai és brixiai gonosz vá­
rosi pletj'ka szolgáltatta egy nehezen érthető pasquül 
anyagát (67). Eg^- öreges, újonnan nősült férj higgadt 
vére, összekötve egy veronai tiókgyarmat valamely 
községi kérdésével, pajkos priapeákra (17) adott al­
kalmat. 

Kellemetlenebbek voltak a benyomások, melyek Catul-
lust Eómába való visszatértekor fogadták. Egy kapasz­
kodókból álló tái-saság elállta útját neki és barátainak. 
A tartományból nem hozta magával a megfelelő eszközö­
ket, hogy érvényt és élvezetet szerezzen magának. 0 is adna 
jó ebédeket, mint mások, de erszénye pókhálóval van tele 
és nem adhat egj^ebet, mint jó illatú kenőcsöt, ez sem az 
övé, hanem a leányé, kivel épen most él (13: nem Lesbia). 
Villája el van adósodva (26), szenvedóstársai Veranius és 
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Fabullus előtt, kik nem voltak szerencsésebbek Hispániában 
Piso helytartójok alatt (47.9. v. ö. 12, 14), bosszúsan pana­
szolja el a szenvedett csalódást, de hogy humora nem fogyott 
el, mutatja előadása azon látogatásról, melyet a leánykánál 
tesz, ki oly ügyesen jégre csalja (10). Mélyebben megha­
totta, a mit Lesbiáról kellett látnia és hallania. A mit Cae-
liusnak (58) jmnaszolt, megerősítve találta: előkelő és 
vagyonos imádók szilaj csoportja rajongja körül s ő senki­
től sem tagadja meg kegvét. A nbuja kocsmán ellen, mely­
ben a czudar csőcselék orgiáit tartja, fenyegető költeményt 
(37) szór, kiemelve az örökké mosolygó Egnatiust, a hosszú 
szakállú keltát az étvág_yrontó fehér fogakkal (37), kit már 
előbb sem állhatott ki (3!)). Úgy látszik, akkor követelte 
vissza hajdani kedvesétől még ennek kezében levő költe­
ményeit. Leslna léha tréfák közt vonakodott eleget tenni. 
Erre elszabadítja tizenegytagú verseinek egész félelmes 
seregét (42), nyílt utczán véteti velők köinil a moecha puti-
dát, tulajdonát követelve, s mivel a goromba hang nem 
használ, megsemmisítő iróniával így fejezi be : «tiszta, 
dicső erényti, add vissza a füzeteket!» Lesbia mégis tett 
még egyszer lépéseket a kibékülésre, és pedig két szegény 
élősdi által, kik már előbb a költő útjába keriiltek (15. 21. 
24.), 8 felingerelték gúnyját (23) és az erotikus dalok phi-
listerszerü kritikájával haragját (Ki). Ugyanazon sapphói 
versmértékbe, melyl)en egs'kor megvallotta szerelmét, öl­
töztette most lemondását n nemes közvetítőkhöz (11), 
gúnyos pathoszszal először a tolakodó párnak személyéhez 
való rendületlen ragaszkodását magasztalva, hog>' aztán 
végül kemény, nsszavonhatatlan búcsúszavakat bízzon 
reájok a megvetett rima számára, de vérző szívvel: a 
hozzá való szerelmet letörte bűne, mint rét szélén a virá­
got, melyet az eke érintett. A vonatkozásokból, melyeket 

25* 
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Cíesar rajnai és britanniai hadjárataira tesz, (10. k. v.> 
kitűnik, hogy e szép ódát a 6í)9/o5-ik év ősze után köl­
tötte. 

A politikai állapotok is oly fordulatot vettek, mely elle­
nére volt a szabadságszerető Catullusnak és barátainak, kik 
a régi Kóma erőteljes méltóságán csüggtek. Miután a lucai 
gyűlésen, 698/56 áprilisában a triumvirek megegj'eztek a 
hivatalok kiosztására nézve a következő évtizedben, hiva­
talvadászok éhes tálkája fogta körül farkcsóválva a hata­
lom birtokosait; a ki nem hódolt nekik, azt a társadalom­
ban is félretolták (v. ö. 47). A megiiasztott senatuspárt,. 
Ciceróval élén, csak zsebében szorította össze ökleit, tehe­
tetlenek voltak az idealista M. Porcius Cato kísérletei az 
omladozó alkotmány fentartására. Csak a töi-vényszék előtt, 
és az irodalomban tartotta meg jogát a szabad szó. Ctesar 
elbizakodott és lelkiismeretlen párthívet Vatiniust az eré­
lyes kis Calvus úgy sarokba szorította választási veszte­
getés és nyilt erőszak használafei miatt tartott megsem­
misítő vádbeszédével, hogy a szorongatott bttnös a. 
tárgyalás közepett felugi-ott és a bírákra liláitott: «kérlek, 
ha ez itt ékesszóló, el kell azért engem ítélni ?» KsCatullus 
kedvtelve jegyzi fel (53) a bámulatnak egy furcsa szavát, 
melyet a hallgatóság közül a hatalmas beszédű apró em­
berkére mondtak. Maró epigi-ammákkal viselt elkeseredett 
háborút Catullus, Calvus éa Furius Bibaculus társaságá­
ban, Cíesar, Pompejus és teremtményeik ellen. A hírneves 
hadvezérek persze elviselhettek egy-egy jó vágást: a gall 
diadalmeneten (707 augusztusában) a szekér mögött haladó 
katonák régi szokás szerint nagyon nem kétértelmű és-
tiszteletlen verseket daloltak a nagj' Ciesarról, s azelőtt 
úgy, mint az után ötletektől hemzsegett a levegő, melye­
ket névtelen élczelök haragja vagy gonoszsága röpítetti 
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szét. Catullus támadásai azonban nem voltak futólagos, 
pajkos tüszúrások, hanem becsületes harag szülöttei s az 
ellenség erkölcsi megsemmisítésére czéloztak. Ezek (29, 
3 k. 23 miatt) már a britanniai hadjárat (699. ősze) utáni 
•és Júlia halála előtti (700. szeptember) időbe esnek. Ar-
chilochusi iambusnyílait (29) az «egyetlen imperátori) ellen 
irányozza, kinek ifjúkori bűnei eléggé ismeretesek voltak 
hajdani költői frigytársai előtt, az ai)ós és nagj' veje gyön­
géd eg;y'etértése ellen, kik elpusztították a föld kerekségét, 
hogj' teremtményeik elnyelhessék a zsákmányt, a nagy 
urak játszhassanak s aranyaikkal más becsületes emberek­
től Eómában úgy, mint a tartományban még a szépnemet 
is elidegenítsék (41. 43.). Romulus silány ficzkóvá fajúit, 
hogy nyugodtan nézhet ily viseletet. A legelkeseredettebb 
gúny főczélja a lovag Mamurra, ki Galliálian szolgált Cte-
sar alatt, ennek kegyéből óriási vag;yonhoz jutott, melyet 
megfelelő mértékben ismét elpazarol, a ífonnisei vagyon-
bukott" (41, 4. 43, 5): épen most építtetett a cceliusi dom­
bon márvány-palotát, melynek mását nem látták még 
Eómában. Gonoszkodó tizenegs'tagos versek rajzolják, 
mint hevernek Cíesar és Mamun-a, ez utálatos kéjenczpár, 
vetélytársak és czimborák a nők kegyében, bizalmas kö­
zösségben az asztal mellett s mint folytatnak müveit tár­
salgást. Hogy a semmirekellő még a Helikonra is fel akar 
mászni, azt gúnynyal kell megtorolni: a múzsák hirtelen 
vasvillákkal dobják le onnan (105). Átlátszó névváltoz­
tatással (v. ö. 29, 13) gúnyolja ki még számos gonosz 
epigrammában a kicsapongó pénzes zsákot (94,114 k.), Cas-
sar más kegyenczeit is (54) kigúnyolja, és czélzást tesz 
Pompejus rosszhírű házi becsületére (113). De életuntán 
•és reménytelenül hangzanak az iambusok (52), melyek a 
politikai helyzetet két vonással rajzolják : a curulis széken 
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Ül a gugás Nonius (L. Nonius Asjjrenas?) és a gyűlölt 
Vatinius (14, 3) hamisan esküszik (Lucában biztosított) 
consulságára. Ámbár Ctesar élesen érezte a kíméletlen 
(93) költőnek nem mindig nemes támadásait, mégsem 
szakította meg régi vendéglátó viszonyát ennek atyjá­
val, söt egy látogatás alkalmát, talán 70á. telén az in­
nenső Galliában, arra használta, hogy bizonyára az öreg 
közvetítésével kiengesztelődjék a fiatal hövén-el: ez elég­
tételt adott s még az nap részt vett az ebédben : Calvus 
is, ki mindkét hatalmasra írt szidalmazó epigrammákkal 
segédkezett barátjának, békét kötött a nagj'lelkű impera-
torral, ki mihelyt értesült békülési vágyáról, először írt 
hozzá és kezét nyújtotta neki. 

Csakhamar a kibékülés után meghalt Catullus, még fia­
tal korában: gyorsan lobogó tűzzel hamar fölemésztette 
gyöngéd természetét. Az örömben és fájdalomban gazdag 
szerelem Lesbia iránt, testvére halálán érzett gyásza, s a 
semmirevaló ((Komulus-unokáko és méltatlan felkapasz­
kodók elleni harag, e három momentum hatott legmé­
lyebben kedélyéletére. Súlyosan megvezekelt a forró, 
de erkölcstelen szerelemért. Vallomásai örömben és fáj­
dalomban annyira magokon viselik a valóban átélt do­
log bélyegét, hogy nem térhetünk ki a csábítás elől, 
hogy a szándékosan szétszórt czélzásokat egy egészszé 
szőjjük, azt is koczkáztatva, hogy itt-ott több költe­
ményt, mint valóságot liozunk elö: a fövonások és a 
legfontosabb pliasisok magoktól kiemelkednek a figyelmes 
szem előtt. 

E mellett alárendelt jelentőségűek múlékony hajlamai, 
vágyai, erotikus természetű élvezetei, teltékenykedései és 
támadásai. így sih-gető meghívása a nhölgyecskéheza (32), 
érzékeny emlékezése Mamurra vidéki, talán mantuai be-
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gyes kegj'encznöjére (41, 43), szemrehányása a szószegö 
Aufilenához Veronában (110: v. ö. I l i , 100); leggyöngé­
debb a meg nem hallgatott versenyzés a szép Juventiua 
kegyéért, ki eléje helyezte az éhenkórász Turiust (24. 48. 
1)9. 81); végi-e az elbizakodott fenyegető és szidalmazó 
költemények vetélytársaihoz, mint Aureliushoz, ki el 
akiu-ja tőle idegenítni egy kedvenczét (15. 21) és Eavi-
dushoz (Kaudiis? 40). Ez apró szerelmi epizódok leg­
többje, a mint látszik, honi földén játszott. Erkölcsi meg­
semmisítésre czéloz a mérges epigrammákban Gellius 
(74. 78. 80. 88—91), a hűtlen barát ellen, ki öt magát 
üldözte (116) és Lesbiával szerelmeskedett (91). Más pas-
quillok Kufa (59), Kufus (()9. 71 : v. ö. 77), Aemilius (97), 
a fecsegő Vittius ('? 98), a vádló Cominius (108), a "ke­
rítő* Siló (103) ellen, fájdalom, többet nyújtíinak a szenny­
ből és bosszúvágyó gonoszságból, mint az élczböl. Archi-
lochus és Hipponax és a régi komédia veszélyes mintát 
adtak a személyes támadásra, melynek utánzására és 
továbbmüvelésére a rómaiak nagyon is sok értelemmel és 
tehetséggel bírtak. A legaljasabb, legpiszkosabb pletyka a 
legszívesebben látott anyag volt a duzzadó szidalmazás e 
gyakorlataira: mennél émelyítőbb volt, annál sikerültebb­
nek látszott a torzkép. 

Illedelmesebb, ámbár maró az irodalmi bírálat, melyet 
a finom Suffenus választékosan kiállított, de ízléstelen 
költeményein nyilván (22) és mellesleg a hozzá hasonló­
kon, egy Caesiuson és Aquinuson gyakorol (14,18 k.). Bizo­
nyaiba mind a három a régibb iskolához tartozott: az 
utóbbi barátságos viszonyban volt Ciceróval, ki azonban 
e szerzőnek saját termékei ii-ánti bámulatában nem igen 
tudott osztozni. Egy fagyos beszéde az ismert Bestiusnak, 
ki jobb politikai öklöző volt, mint stilista, Catullusnak 
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már az olvasáskor erős meghűlést okozott, melyet falusi 
jószágán szerencsésen kigyógyít: megbánja bűnét, hogy 
ama tanulmányúval meghívást akart kiérdemelni a dő­
zsölő lakomák egj-ikére, melyeket az úr adni szokott (44). 
Az egj'érzelmü czélitársak szövetsége szorosan összetartott. 
A baráti múzsa termékei kecsesen és előkelően fogalmazott, 
meleg ajánlást s a halhatatlansági-a való utalványt kapnak : 
így Calvus g^-ászelégiái elhunyt nejére Quúitiliára (96), 
Cinna Smyi-nája, kilencz évi szorgalom művészi terméke (95). 
€íficilius istenanyája (35) és Cato Dictynnája, melyet Cinna 
(fr. 4) az utókornak ajánlott. Cornelius Nepos krónikájá­
nak is, hálából azért, hogy a tudós történetíró kedvét 
találta CatuUus zsenge kísérleteiben, lerója a bámulat 
adóját (1). Mérséldettel és pathos nélkül beszél a költő 
munkáiról és barátjaiéról, a menn.-^dben a tizenegj-tagúak 
és iambusok könnyebb fajához tartoznak: semmiségek 
(nugaj 1), bohóságok (ineptiie: M'', Í24), versecskék (16, 4. 
50, 4) nevet viselnek, a komolyabbak ellenben tanulmány 
(cogitationes 35, 5) nevet. Á dicséret, melyet amazok 
igénybe vesznek, élez, kellem, ízlés: erotikus és polemi­
kus versek jó borsosak legj^enek, ha tetszeni akarnak, a 
nélkül, hogy jogosult volna a szerző erkölcseire való kö­
vetkeztetés (I (i, () kk.). Az el nem ismert költőknek paraszt 
durvaságot és ízléstelenséget vet szemökre, termékeik mé­
reg, dögvész és szemét, heringtakarónak vag;s' még rosz-
szabb használatra valók; a szerzők gyalázatos bűnösök. 
A városi műveltség (urbanitas) követelményeihez tarto­
zott a helyes kiejtés is, a hel^'ielen hehezetről meg lehe­
tett ismerni a parasztot: az ifjú Arriust, kire an,yjáról és 
ennek családjáról ragadt e gyöngeség, egy erre vonatkozó 
jó élez egész Syriáig üldözi (84). 

Nag\'on szeretetreméltó a melegvérű költő, ha barátja 
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íi'ánt való benső vonzalmának, mint a Calvushoz intézett 
szerelmi vallomásban (50), valamely baráti pár boldogsá­
gában való részvétének ad kifejezést. Mily édes, mily jó­
lelkű irónia finom illatával van eltelve a szerelmi kettős 
Acme és Septimins közt, kik gyöngédségük első mézes he­
teiben édelegnek (4o, a ()í)9/55-ik évben költötte). Való­
ban üditö, mint a mosolygó napsugár, a nászköltemény az 
ifjúManlius Torquatus és az ő Vinia Aiirunculeiája (Gl), a 
derék patriciuspár számára. A glykoni versszakok vers-
mértéki formája az leoli költészetből van átvéve; a vers­
szakcsoportok felosztása kettős, fiú- és leánykar közt, a 
szerkezet drámai haladása, valamint a refrainbau a görög 
nász-genius felliivása is Sapplio hymenasusaira emlékeztet, 
de a lényeges tartalom, az ünnep egymásra következő cse­
lekményei, és a gondolatok, a szilárd becsületességü pa­
triarchális érzület kifejezése igazi rómaiak, habár a görög 
mintákra való emlékezés észrevehető a hasonlatokban és 
számos költői ékitésben. Önálló átültetés ez a hazai 
földbe, új hódítás a római lantos költészet számára. 
Hymeníeust, a helikoni múzsafit meghívja, jöjjön a láng-
színű nászkendövel s az ünnepi sáfráuszinti czipővel, 
nászdalt énekelni, tánczolni, a fenyöfáklyát lol)ogtatni. 
Bemutatják neki a kedves arát, a vii'ágzó myrtust, kit a 
nymphák harmattal tápláltak: a mint a borostyán átfonja 
a fát, úgy egyesüljön a szíve a szeretett férjjel. Felszólítja 
a szüzeket, hívják dallal Hymenieust, hogy annál szíve­
sebben jöjjön, hivatalát, mint a jó Venushoz vezető, telje­
síteni. Dicséretét éneklik. (iKi után vágynak inkább az 
emberek az égiek között? Te vezeted az ifjúhoz a leányt 
an3'ja öléből; nincs nélküled tisztes frigy, nincsenek gyer­
mekek, kik támaszai a háznak, nincsenek férfiak, kik az 
ország határát oltalmazzák.)) A menyasszony hazavitelére 
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kerül a sor. <(A fáklyák lobognak, nyissátok ki a zárakat,, 
jer szűz !» De ö vonakodik és sir, bátorításra van szük­
sége : ekkor magasztalják előtte férje becsületességét és 
hűségét, a házassági boldogságot, mely reája vár. Végre 
jö : ((Fiúk, fel a fáklyákkal, és énekeljétek a bymenieust!* 
Megindult az ünnepi mentit a menyaszony házából a vő­
legényé felé; nem hiányzanak itt a szokásos ingerkedé-
sek a férjjel, ki kilép a legények sorából. Ezekhez tisztes 
intések csatlakoznak a házaspár számára. Most helyben 
vamiak: a menyasszonyt felszólítják, óvatosan lépjen át 
a küszöbön aranyos lábaival. Íme, oda benn várakozik 
már reá férje tyrusi vankoson; a menyasszonyt, kit eddig-
egy nemes fiú vezetett, hívatott asszonyok a nász-szoba 
ágyára emelik: most már jöhet a férj. Mily szép pár! Ki 
mérheti meg az újházasok örömét"? ((Legyetek boldogok 
és szaporodjatok, hogy ily régi ház ne maradjon gyenne-
kek nélkül. Nyújtsa nemsokára egy kis Tonjuatus kezecs­
kéit anyja öléből atyja felé és mosolyogjon rá édesen 
félig nyitott ajkaival; legyen hasonh') Manliushoz és így 
arczával bizonyítsa anyja erényét: legyen büszke reá, 
mint Telemachus Pénelopéra.* E naiv áldások után be­
csukják a szüzek az ajtót, s rövid búcsúzó kívánsággal 
elhangzik a felséges dal. 

Ennek ellendarabját képezi mint tiszta görög tanul­
mány, kiválólag Sappho eredetije után, az vigynevezett 
Epithalamiuiii. (()2), ifjak és szüzek közt váltakozó dal 
megfelelő hexameteres versszakokban refrainnel (csak a-
bevezetés végén az első versszakpár után következik az, 
ifjak egy egyedüli epodikus versszaka, valamint az egész­
nek végén, a mi ezek győzedelmet jelzi). Külön asztalok­
nál ülnek ifjak és szüzek a nászlakomán : ekkor felszöknek 
az előbbiek, mert meglátták az esteli csillagot, mely a. 
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menyasszony közel megérkezését s a hymenicus idejét hir­
deti. Az utóbbiak is fölemelkednek és versenyre készülnek. 
Mindkét rész komolyan veszi a dolgot s fél a vereségtől, 
de az ifjak buzgósága nyomósabban fejeződik ki a szemre­
hányásokban, melyeket eddigi gondatlanságuknak tesz­
nek. A szüzek a versenydalt váddal kezdik az ellenséges 
Hesperus ellen, ki a leányt kiragadja anyja karjaiból; aa 
ifjak egészen megfelelő válaszban mint a legkedvesebb 
csillagot magasztalják, mely az atyáktól megállapított fri­
gyet óhajtott befejezésre vezeti. A következő stropha-
párban, mely meg van csonkítva, a szüzek Hesperust mint 
rablót és orgazdát szidják s az ifjak tréfás védelmet sze­
geznek a vád ellen. Legszebbek a hasonlatok a hannadik 
párban. A leányok így dalolnak: 

Mint a sövéuyvédett kertbeu felnő a virágszál, 
Messze van a legelő marhától és ekevastól, 
Szellők csókolják, a nap ólteti, harmat itatja, 
lljak kívánják, sok lány vágyódik utána; 
Ámde mihelyt hervad, leszakítva hegyes köröm által. 
Ifjaknak nem kell, lánykák nem vágynak utána: 
így a nem érintett szűzben gyönyörét leli törzse, 
Am szentségtelenült testéből szűzi virága 
Elveszvén, ifiak s lánykák nem kedvelik őt már. 

(iMint a magános szőlőtökén (így felelnek az ifjak ugyan-
azon versszámban és mondatképzésben), «kopár mezőn 
soha sem emelkedik fel s nem terem szőlőt, hanem a föl­
dön kúszik, szántóvetöktől és barmoktól észrevétlenül; 
ellenben, ha a szilfával pái-osúl, ápolják és megbecsülik: 
íigy a sztiz is, ha érintetlen marad, észrevétlenül vénül ; 
de ha a maga idején megfelelő házasságot talált, férjének 
drága és atyjának nincs többé terhére.» «Ne vonakodjál 
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hát többé a férjtől» (így fejezik be az ifjak), nhauem 
fogadj szót atyádnak és anyádnak, kik öt neked adták, 
és gondold meg, hogy egyedül nem rendelkezhetel 
magadról*. A természetes nézet éles realismusa győz. 
A stil itt is egyszerű és naiv: többnyire rövid mondat­
tagok egymás mellé sorolva és egymással szembe állítva, 
egyszerű gondolatok és mezei képek, de fényes valósággal 
és éllel. 

Ugyanazon rhythmusban, mint a bymenseust, kétség 
kívül hivatalos megbízásból, költötte a Dianához szóló 
hjTnnust (34). Itt is kettős, fiú- és leánykar van felvéve, 
mint hasonló czélból már Livius Andronicusnál. A tarta­
lom régiesen egyszerű, megfelelő az istentiszteleti ének 
jellegének: rövid dicséret az istennőre, születésére, tulaj­
donságaira, mint a hegj'ek és erdők úrnőjére, mint a szü­
lések segítőjére és a holdra, mint a földmíves áldójára; 
végre imádság további oltalomért iiomulus törzse szá­
mára. 

Az ífiol lantos költészeten kívül, melynek tanulmányo­
zása a megbeszélt mutatványokból eléggé kitűnik, bizo­
nyára sem Archilochus, sem Hipponax nem maradt idegen 
az élestollú iambusköltő előtt; Anakreon phaheceáit és 
priapeáit is ismerhette, habár az első serkentést ez alakok 
használatára az alexandriai divatos irodalom adhatta. 
Mert a tulajdonképeni mintát az összes költői iskola szá­
mára Kallimachus sokoldalú dolgozatai nyújtották. Hozzá 
csatlakozott Catullus legelőször elegiái-híin. Még g^'akorlat-
lan, nehéz művészet volt, melybe fogott, hogy a tudós 
Battus-utódnak elegiáit lefordítsa, és nagy kegy jele, mi­
dőn egyik vag\- másik e nemű munkájával egy-egy barát­
ját megajándékozta (65, 15. 116, 1 k.). Egyik ily tanul­
mánya számára a dBerenice haját» (60) választotta ki. 
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a csillaglegondák (xataatspiajAoí) egyikét, minők a Pto-
lemiLHisok udvaránál kedveltek voltak. Ptolemieus Euer-
getes királyi neje fogadást tett, midőn férjének csakhamar 
a menyegző után hadjáratot Itellett vezetnie Sji-iába, hogy 
ha az győzelmesen visszatér, egy fürtjét Venus Arsinoé 
templomának szenteli. E fürtöt az udvari csillagász Ko-
non fölismerte egy tőle fölfedezett csillagcsopoiiban, és 
miután így a tudomány megelőzte, a költészet megerösíté 
a hízelgő fölfedezést. Maga a fürt viszi a szót: hogy míívé-
szi, a körmondatok büszke redőzetében tova hullámzó 
beszédében kedvünket találjuk, éreznünk kell a pajzán 
gtmy mellékízét, mely fűszerül van az ünnepélyes pa-
thosba vegyítve. Mindjárt a pompás bevezetés után, mely­
ben az új csillagzat bemutatja magát, az i'ijházas királyi 
pár könyben gazdag búcsúja után tett fogadásról szóló 
jelentését azzal vezeti be, hogy csintalanul elmélkedik a 
képmutató menyasszonyi könyekről. Fukar szavakkal em­
lékszik meg a király gyors diadalmáról és visszatéréséről; 
annál büszkébben, a legelőkelőbb stílben van tartva, csak 
a válás fájdalma által mérsékelve, saját apotheosisának 
ábrázolása. "Nem örömest váltam el», esküszik a fürt, 
«oh királyné, koponyádtól; de ki szállhat harczra a vas­
sal?* Itt az elegikusoknál annyira kedvelt elmélkedés 
következik a vas hatalmáról és azoknak elátkozása, kik 
kártékony szerszámokká dolgozzák fel. Mint panaszkodtak 
a feláldozott hajfürt hátramaradt testvérei, midőn ezt a 
levegőn át Zephyrus oda vitte Venus ölébe, hogy azonnal 
az égen ragyogjon ! Bármily rossz néven vehetnék iij társ­
női, mégis nyíltan megvallja epedő honvágyát úrnője 
után. Mily jó dolga volt ott, mily gazdagon nyelt syiiai 
kenőcsöt! Legalább ne mulasztanák el a boldog meny­
asszonyok és maga a királyné, hogy szorgalmasan áldoz-
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zanak neki. De végül egész erejével tör ki a legyőzhetet­
len vágy: «miért tartanak vissza a csillagok ? ha ismét 
királyi haj lehetnék, felölem felfordulhatna az égu. Catul-
lus a jól sikerült forditást a szónok és költői műkedvelő 
Q. Hortensins Ortalusnak ajánlotta. Az ajánlási elégia 
((>5), egyetlen hosszú körmondatba foglalva, megemléke­
zik a mély g^'ászról, melybe a költőt testvérének nem rég 
történt halála döntötte, ngy hogy nem érzi magát vidám 
szerelmi költeményekre hangoltnak. Tehát a bithyniai út 
előtt készült mindkét dolgozat; ugyanakkor készült, Ve­
ronában, egy elégiapár (68" ''), melytől alig lehet megta­
gadni bizonyos eszményi összefüggést. Egy Mallius w&gy 
Manlius nevű barátját, talán azt a Torquatust, kmek me-
nyekzöjét a fentebb megbeszélt h.ymenaeus ünnepelte, sú­
lyos sorscsapás sújtotta le. Elvesztette nejét. Levélben 
fordult Kómából Catullushoz azon kéréssel, hog;\' erotikus 
és komolyabb költeményeinek átküldésével fölemelje és 
felüdítse. Ez válaszában először saját fájdalmáról tudó-
sitja, melyet testvére halála miatt érez: vele el van te­
metve az egész ház (utódok reménye), megsemmisült 
minden kedve a költészethez és élethez. Ig^' nincs mit ad­
nia. Azonban felizgatva barátjának egy közlésétől, mely 
Lesbiája hűtlenségét adja tudtára, elmerül a szebb múltra 
való emlékezésbe, és ama felséges elegiát költi (14— 
148. v.), valódi «adományát a múzsának», mely hajdani 
szenvedélyét és boldogtalan végzetét rajzolja. A szélesen 
szőtt körmondatokban, a kimerítő epizódok és festői vo­
nások gazdagságában egészen az alexandriai művészet bé­
lyegét viseli és mégis igazán catullusi az érzés igazsága és 
melegsége által. A mint valamely kínálkozó hasonlatnak, 
valamely példának, minteg;v' gondolataiba merülve, utána 
megy és a tárg^-at elveszítni látszik, mely mégis halkan 
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átcseng és végre ismét előlép, csaknem aggasztólag bat, a 
mint a költő hangulatának megfelel. A szenvedélyes 
vág;ygv-al, melyet a bevezetésben rajzol, fájdalmas ellentét­
ben áll végül a bág>'a(lt lemondás. Szerelmének tüze 
akkor az Aetnához és a thermopyliL'i forráshoz hasonlított, 
a könyár, melyet forró vágyában öntött, a mohos sziklák­
ról lerohanó patakhoz. Benső hálával magasztalja Allius 
segítségét: ügy jelent meg előtte, mint mikor a sík tenge­
ren vihartól tízött hajósoknak enyhe szelet küldenek a 
])ioskurok. Úrnőjének alakja, a mint akkor a ház küszö­
bén eléje lépett, teljes fényében visszatér szeme elé. ])eaz 
istenek áldása nélkül alapították a házat, mint eg.ykor 
Laodamia és Protesilaus frigye. Elmélyed e pár tragikus 
sorsába, melyet nem rég Lievius megénekelt, s tovább 
szövi a mythus fonalát. A fiatal házasság végzetes elvá­
lasztása eszébe juttatja annak alkalmát, a trójai háborüt, 
s a boldogtalan Trója említése testvérének mindig újra 
megsiratott halálát; most visszatér elmélkedése Laodamiá-
hoz, kitől ugyanezen Trója végtelenül szeretett férjét vette 
el. E szerelem árja mélységbe dönté öt, oly mélységbe, 
mint az a földalatti szakadék volt Árkádiában, melyet 
Hereules egykor kiszárított és csatornává alakított át, 
vagy inkább még mélyebbre; mert szerelme bensőbb volt, 
mint az agg nagyapáé későn született unokája és örököse 
iránt, vagy mint a galambé hímje iránt. Mintegy közpon­
tosító körökben írja körül a merengő költő saját esetét: 
olyan volt Lesbia, mint Laodamia, midőn karjaiba dőlt. 
Most persze nem olyan, mint akkor volt, de neki sincs 
kizárólagos joga hozzá; a frig;̂ - nem volt törvényes, csak 
titkos, és így meg kell magát adnia. 13ág;v'adt megelégedés 
a szomorú valósággal, miután az eszményi szenvedély 
lángja fölemésztette magát. De a hang ismét emelkedik 
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az Allinshoz szóló ajánlásban (149—100). Ismét magasz­
talja, mint kezdetben, barátja érdemét, kinek halhatatlan 
hírt biztosítnak Catullus versei. Szálljon a jóra az arany­
kor minden áldása, szálljon reá, nejére és vendégszerető 
házára minden boldogság. És mivel már benne van az 
áldásban, emelkedettebb hangulatából végűi saját kedvese 
számára is folyik egy gyöngéd kívánság: «messze meg­
előzve mindeneket, legyen boldog, a ki nekem drágább 
önmagámnál, az én világosságom, kinek élete édessé teszi 
eltemeti). A szei-elmi költemény régi, bensőséges hangját 
ismét megtalálta. 

Ugyanazon műm odor, mint az Allinshoz írt elégiában,, 
csak kifejlettebben és nagyobb méretekben jelen meg a 
hexameteres költeményben (64), mely Peleus és Thetis 
menyekzőjéró'l szól. Az alexandriaiak epyllionja oly arány­
ban áll a régibb iskola hősi vagy történeti eposához, mint 
egy szűk keretbe foglalt, finoman kidolgozott kabinetkép 
a széles ecsettel al fresco rajzolt festményhez. A művészi 
elbeszélési mód titkát, mely már az Odyssea költője előtt 
feltárult, s melynél fogva nem egyenes vonalban, az anna­
listák módjára, lépésről-lépésre mondják el a történt dol­
gokat, hanem belülről fejtik ki az anyagot, a központból 
alkalmas helyen térnek vissza a mviltra, egyiket a másikba 
tolják s így az egésznek költői perspektívát adnak, ezt a 
modort a kallimachvisi iskola biztoá öntudatos törekvéssel 
egész a tiílzásig ápolta. Ezen elv szerint s az egyes részek­
ben mindenesetre többször támaszkodva a régibb és újabb 
idő görög mintáira, van kidolgozva a catullusi költemény; 
mily különös minta szolgált alapúi az egésznek, nem le­
het megmondani. Figyelemre méltó, liogy épen a hesiodi 
iskola, az alexandriainak tanítója, alkotott nászkölteménye-
ket Peleus és Thetis számára, és többször fordulnak elő. 
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például Euripides aulisi Iphigeniájának egy fényes kar-
dalában a menyekzöi ünnep leírásai, melyek hasonló al-
Ivalmakra typikiisakká lettek. Nem kevésbbé népszerű volt 
Ariadné mythusa, melyet pantomimikailag már Xenophon 
Lakomájában előadnak. Hogy Catiillus gondosan kidolgo­
zott költeménye legfőbb művészi kifejlődésének idejében 
készült, semmi kétséget sem szenved: talán Achilles sírja 
adta rá az első serkentést, midőn meglátogatta a trójai 
partot. Azon jelentős képpel kezdi, midőn Argó, az első 
hajó, áthasítja a tengert, és Nereus leányai kíváncsian fel­
bukkannak a habokból, hogy a csodát lássák : ekkor tör­
tént, hogy Feleus és Thetis egymásba szerettek és maga 
Juppiter beleegyezett a nászfrigj'be. Boldog faja a hősök­
nek, kikhez az istenek leereszkedtek! boldog Peleus, kinek 
maga Zeus engedte át kedvesét! A menyekzöhöz egész 
Thessalia oda özönlik ajándékoldcal: a mezők elhagyatva 
állnak, a ház a legbecsesebb holmitól duzzad és ragyog. 
A menyasszony ágyán eg;̂ ' takaró pompázik, melynek cso­
dálatos képdíszét, Ariadné történetét, leírja (öO—264 v.). 
Látjuk az elhagyottat, a mint a parton kétségbeesetten néz 
Theseus elillanó hajója i;tán; izgatottságában levetette fej­
es mellkötöjét s mellkendöjét, s nem foghatja még fel, 
hogy nem álmodik. Jaj neki, hogy Venus szerelmet öntött 
bele Theseus iránt, midőn ez Gortynba jött, hogy a Mino-
taurussal harezoljon és megszabadítsa Athént az ember­
áldozatoktól, melyeket Androgeon halála óta évenként 
Cretába kellett küldenie. A költő hosszabban időzik a pil­
lanatnál, midőn a királyi szűz, ki eddig an,yja karjaiban 
nőtt fel, tisztán mint Eurotas myrtusai vagy az első tavasz 
virágai, meglátja az idegent s előbb el nem fordítja róla 
égő szemeit, míg legmélyebb velőjéig meg nem ragadja a 
láng. Valamely szerető párnak első, következményekben 

Ribbeck : A ríimai kSlt. tSrténeto. ^0 
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gazdag találkozása oly motivum, melyet a hellenisztikus 
költészet előszeretettel és raffineriával ápolt: híres, Catul-
lustól is használt mintát nyújtott Jason és Medea találko­
zása rhodusi Apollonius Argonautikájában. Theseus sze­
mélyéről és érzelmeiről is beszélni, nem volt semmi alka­
lom : hiszen minden Aiiadnéban közjjontosúl a képben. 
Leírja, mily gonddal és feszültséggel nézett a szörnyeteggel 
való veszélyes harcz elé, aztán következik Theseus dicső 
g)'őzeimé és visszatéi'ése a labyrintliból; röviden jelzi, 
mint hag^iia el a szerető szűz atyját, testvérét, anyját a 
féi-fi kedvéért, és így visszatéiáink Dia partjára, hol az al­
vót elhag^'ja a hűtlen férj (123). Most elbeszéli, mint há­
gott majd meredek hegj^ormokra s nézett innen a messze­
ségből a tengeren át, mint futott aztán a pai-tról a Imllá-
mokba és végre mint tört ki zokogva panaszokban. E be­
széd (13í2—201) szónoklati műremek magában véve, s 
szerkezetében, valamint eg;ves fordulataiban világosan em­
lékeztet az euripidesi, következőleg az enniusi Medeára is. 
Keserű szemrehányások közt emlékezteti a kegj'etlen áru­
lót ígéreteire, jótéteményeire, melyekért most ily jutalmat 
nyer, ö, ki megelégedett volna, ha otthon mint cseléd szol­
gálhatna neki. Meggondolja, hogy mindezt az üres leve­
gőbe beszéli. Bár soha se kötött volna ki Cretában a hűt­
len ! Hova forduljon ? semmi kivezető lit, semmi remény! 
de az utolsó órában felhívja az Eumenidákat, álljanak érte 
bosszút Theseuson. Juppiter meghallgatja átkát: elfeled­
teti a bűnössel, hogy kitűzze a megállapított jelt, midön a 
honi révbe bevonul. Az ősz Aegeus gyöngéd búcsúszavai­
ból (215—237) megtudjuk, hogy elinduláskor fekete vitor­
lát adott a hajóra és meghagyta fiának, hog;̂ ' szerencsés 
visszatérése esetében már messziről fehéiTel cserélje ezt 
föl. Midőn most az aggastyán a fekete vitorlát pillantotta 



PELEÜS LAKODALMA. 403 

meg várából, leugrott a szikláról és Theseus oly gyászt 
talált otthon, minőt ö Ariadnénak szerzett. E második 
epizód után ismét a képhez tér vissza az elbeszélés 
(249 kk.). Mialatt Ariadné gondolataiba van merülve, más 
felől Bacchus jö, őt keresve, szerelemre g;s-úlva iránta, 
thiasus-karával. A Mienadok euripidesi színekkel rajzolt 
tombolása, a dobok, réztányérok, kürtök, sípok hangver­
senye zajos finálét nyújt: most már kétszeresen lehet 
•érteni, miért vau a bekezdésben (61 v.) az elhag^'ott 
Ariadné egy bacchánsnő mái-ványképével összehasonlítva. 
Végi'e, mivel a szőnyeg leírása be vau fejezve, ismét föl­
veszi a főelbeszélés fonalát. A thessaliai népség, miután 
•eléggé legeltette szemét a leírt pompán, ismét hazatér és 
helyét ad az isteni nászvendégeknek. Itt jö Chiron hatal­
mas virágkoszorúkkal, melyek jó illattal töltik el a házat, 
Peneios Tempéböl egész erdőre menő bükköt, borostyánt, 
platánt, nyárfát, cziprast hoz és elülteti mint ámj-as zöld 
előcsarnokot a palota körtíl. Jön Prometheus, gyönge 
nyomait viselve még bilincseinek, végül Juppiter nejével 
•és gyermekeivel (csak Phcebus és húga maradtak otthon, 
mert nem kedvelték a jegj'esj^árt). A társaság gazdagon 
megrakott asztal mellé ü l ; mialatt lakomáznak, a Párkák, 
bíborszegélyű fehér nihában s hófehér fejők körül rózsa­
színű szalaggal, rokkáikon fonnak (e munka igen szemlél-
hetöleg van leírva), és éneklik a nászdalt, mely egy­
szersmind ez ifjú házasság hírneves gyümölcsét, Aehillest 
és jövőjét hirdeti (328—381). A refrain, mely a fonás 
kísérő működését jelzi, egyenetlen hosszúságú (többnyire 
négj-, gyakran három, néha öt soros) versszakokra osztja 
valami látható törvény nélkül az éneket. A hős hadi 
tetteinek sommás jelzésén kívül (tennészetesen homeri 
<!zéIzásokkal), Polyxenának az ö sírján való feláldozását 
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mint nagyságának hizonyítékát is kiemeli. A dallal be­
fejezi a költő: végül (881—407) még csak a me^yegyzés-
következik, mely a kezdetre emlékeztet, hogy hajdan az 
istenek nem átallották az emberek körébe lépni, de mióta 
az igazságosság eltűnt a földről, távol maradnak érintke-
zésöktöl. 

Elbeszélésnek alig lehet a hangulatos költeményt ne­
vezni : nem ad elő semmi történetet, hanem egy nagy 
jelentőségű ünnei^i eseményt rajzol elragadtatott csodálat 
hangján, mely fájdalmas kéjjel mélyed az eltűnt arany 
hőskornak, az emberek és istenek elveszett közösségének 
szemléletébe. Mei-t Ariadné ejwzódja is indokolja terjedel­
mét a főtárgj'gyal való eszményi összefüggése által. Ha a 
halandó Peleusnak nöűj lehetett vennie a halhatatlan 
Nereidát, viszont a herostól hűtlenül elhagyott királyleányt 
Semele és Zeus (szintén vegyes házasságból való) dicső fia 
tette nejévé. Az anachronismussal, mely Athént és Theseust 
az ai'gonaiita-hajózás és Achilles születése elé helyezi, nem 
kellett a költőnek törődnie. Es a mint ez epizód hátrafelé 
pillant, mint ellendarabja a jegyespár erősen kötött, mert 
az istenektől megáldott tiszta nász boldogságának, úgy 
mutat előre az Achilles híréről szóló Párka-dal: ő is az 
áldott nemzedékhez tartozik, melyhez az istenek közel 
voltak. Neki magának halála után mint istennek áldoznak, 
még pedig a legbecsesebbet, egy viruló királyleányt: utolsó, 
de sötét példája a halandók és istenszülöttek házasságá­
nak. A szatirikus keserűségével sorolja fel végül a költő az 
istenektől elhagyott emberi nem bűneit, egyenesen a jelen­
kor tapasztalásaiból. Annál ragyogóbban emelkedik ki 
ellenben az eltűnt idő. Akkoriban az isteiiatya még szemé­
lyesen jelent meg évi ünnepein, Liber a Parnassuson a 
Thyadokhoz csatlakozott. Mars, Minei-va, Venus a csatában 
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buzdították a halandó vitézeket. A mint mindjárt kezdet­
ben hangsúlyozza, hogy Minerva maga is épített hajót az 
argonautaknak, hogy halandó szemeknek adatott Nereua 
szép leányának megpillantása, hogy Thetis nem vetette 
meg az wemberi bymemeusokat" : úgy a főrészben is ke­
délyesen rajzolja (278 kk.) a halhatatlan nászvendégek 
látogatását, előbb a régi titáu nemzedék képviselőit, aztán 
az istenatyáét családjával. Es oly közel érzi magát a késő 
kor szülötte e körhöz, melybe lélekben beléphetett, hogy a 
hősöket, a boldog nemzedéket, mindjárt kezdetben üdvözli 
(23 kJc.) és Ígéri, hogA' gj^akran fog még dalban szólni hoz-
zájok, s aztán az eg;s-eseket, Peleust (25), Theseust (69), 
Ariadnét (253), Phojbust is (2í)9) bizalmasan megszólítja, 
kérdéseket intéz hozzájok (25 kk.), élénk felkiáltással bi­
zonyítja részvétét (71, 94 kk.). Az előadás rendkívül festői, 
érzéki teljességű, gazdag apró, szemléltető, néha naiv vo­
násokban, mint pompás képekben. Nem könnyen nélkülözi 
a főnév leíró melléknevét. Látjuk a viharos tengert, átszelve 
a hajó orrától, és a tajtékzó hullámot, mely az evezőt 
csapkodja, a bájos Nereidákat, kik mellökig kiemelkednek 
a habokból; látjuk a vinczellért a szőlőlieg;\'en, a kertészt, 
az ekevonó bikát (39 kk.). Kimerítőbb (Kallimachos után) 
az elbukó Minotaurus összehasonlítása a hatalmas tölg;̂ ' 
vagy fenyő ledőltével, melyeket a vihar gyökerestül kitép 
a hegyen (105 kk.). Különösen szép a néző tömeg lassan­
ként való szétinenetele, összehasonlítva tengerhullámok 
mozgásával napkeltekor: előbb a tavaszi szellő halk le-
hellete és könnyű locsogás, aztán az emelkedő széllel sza­
porodnak a hullámok és bíbor fényben ragyognak (209 kk.). 
A kifejezés naiv eg^'szerűsége teljesen dagadó körmonda­
tokkal váltakozik. Mindjárt a bekezdés méltóságos tenger­
hullámként hömpölyög tova. Az idylli rajznak rövid, 
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egyenletesen egj^más mellett futó mondatok sajátjai. Két 
vagy három egjTnásra következő, befejezett tartalmú ver­
set vagy egymást követő körmondatokat is (387—396) 
szeret ugyanazon visszatérő szóval bevezetni, és ez ana-
phorával szónoklati hatással emeli ki az így összekötött 
verscsoportot; s e parallelismus rövidebb tagoknál is föl­
lép, A görög nevek és mythologiai ekítés halmozása emelt 
a nyelv és versek fényét és hangzatosságát. 

Talán ázsiai útja ösztönözte a figyelemreméltó galliambusi 
költeményre, mely Auis-ról szól (c. 63).- mert Phrygiát, az 
istenanya hazáját, egyenlőnek veszi Bithyniával (46, 4), és 
a trójai Ida hegységre helyezi a cselekvényt, liégtől fogva 
megemlékezett a görög költészet Cybele orgiáiról, fölötte 
hatásosan Euripides kardijaiban. De csak Hermesianax, 
Philetas tanítványa beszélte el a mythust alapítójukról, a 
phrj'g Attisról, és a «nagy anyái'ól» szóló költemények, 
ioniai tetrameterekben a jellemző megtöréssel (az úgyne­
vezett galliambusokkal) kedveltek voltak az alexandriaiak­
nál : névszerint Kallimachus is e metrumban ünnepelte â  
gallusokat. Ily mintákhoz csatlakozhatott a CatuUustól 
magasztalt (35, 13, 17 k.) költemény barátjától Cíeciliustól, 
mely valószínűleg megelőzte az övét. A Cybele-papok vad 
lelkesedésének élő szemlélete megszokott volt a rómaiak­
nál, mióta bevitték hozzájuk a barbár istentiszteletet a 
második pún háború idejében. Lucretius leírja az ünne­
pet (II. 600) és Varró szatíráiban ostorozza a visszaélést. 
Catulhis költeménye sem nem elbeszélés, sem nem hymnus, 
hanem hangulatkép: fődolog a helyzetek festése és a 
beszédek, a történetet és a hős személyiségét ismeretesnek 
tételezi föl. Attis a tengeren át Phrygiába hajózott és az 
istennő berkébe lép: szent dühtől megragadva megfosztja 
magát férfiasságától, felkapja a dobot és felhívást énekel 
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(12—26) társaihoz, kik ugyanezt tették magokkal (Gallaj 
nevet viselnek, mint egy névtelen görög versben). Vonul­
janak vele együtt úrnöjök templomába s vegyenek részt 
ünnepében. A szilaj lelkestíltségtí csapat lélekzetvétel nélkül 
fut vezetése alatt Ida hegye felé: fáradtan érkeznek meg, 
elnyomja őket az álom. Reggel Attis kijózanodva ébred föl 
és megismeri, mit tett. Sírva, a tengeren át hazája felé 
pillantva, kesereg eddigi boldogságának önokozta vesztesé­
gén (50—73). Hazáját elhagyta, mint szökevény rabszolga, 
hogy, az erdő állatai közt tanyázzék. Nélkülöznie kell 
ezentúl barátjait és szüleit, a piaezot és a pahestrát. 0 volt 
a gymnasium virága, ünnepelt növendéke: küszöbét ver­
sengők ostromolták, házát koszorúk ékesítették, ha reggel 
fölkelt ágyái'ól. Es most mily változás! keserűen megbánja 
most tettét. Cybele meghallja ezt: kioldja egyik oroszlán­
ját igájából és elküldi, hogy az elpártolót visszariaszsza az 
erdőbe (beszéde 78—83). Az oroszlán a tengerparton ta­
lálja a gj'öngéd Attist és ismét a berekbe kergeti, hol ettől 
fogva örökkön az istennőnek szolgál (90). «0h nagy 
istennő!» így fejezi be a költő, nóvj meg örjöngésedtől!» 
A görög eredeti utánzása legvüsigosabban a panaszkodó 
beszéd helyszínezéséböl tűnik ki, melyben Attis epedve 
gondol hazájára (különösen 64. v.), valamint az álomisten 
nejének, Pasitheának tudós szerepeltetéséből (43 v.). A köl­
temény varázsa (daczára visszataszító alíipjának) azon cso­
dás lendületben áll, melylyel a magányos, magasztos és vad 
hegyi természetnek az emberi kedélyre való démoni hatá­
sát érezteti. A tengei-parti erdő mély árnyéka, a hófedte 
Ida, a vadállatok barlangjai, az ordító oroszlán, mely át­
tör a sűrűségen — e nagyszerű tájkép áll ellentétben a hel­
lén város műveltségével, melyet a gyöngéd ephebus el­
hagyott. Mily tomboló élet van ama rejtelmes berekben: 
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réztányér és dobpergés, a rikító síp, a borostyán-koszorúzta 
Mienadok üvöltése, kik mint a vihar rohannak tova! 
Az előadás tele van ragyogó színekkel, például a hajnal 
pirkadása: mint tekint végig az arany arczú napisten 
sugárzó szemekkel a fehér levegőn, a kemény földön, a 
szilaj tengeren s mint riasztja el fürge paripáival az éj 
árnyait (39-—41). Lázas izgatottság heves szívdobogással 
valami hullámzásfélét ad a stílnek; visszatérnek az 
anaphorás, párhuzamos mondatok és tagok sorai; erős 
pathos, mely azonban nőies s itt-ott szándékosan egész az 
elpulmltságig megy, uralkodik a hangon. A végül kifejezett 
i'övid mentséggel megszabadítja magát a költő a víziótól, 
mely elfogta volt képzeletét. 

Ez átnézettél kimerítettük lényeges tartalmát a catul-
lusi daloskön,>Tnek, a mint előttünk fekszik. De Cíesius 
Bassus és Terentianus Maurus a megmaradtakon kívül (17) 
még más költeményeket is olvastak priaposi versmérték­
ben és megfelelő tartalommal, ügj' látszik, a régiek előtt 
külön osoijortokban feküdt e költői hagyaték: hendekfisyl-
labusok, galliambusok, ejjithalamium stb.; a Lesbia-dalokat 
Mai-tial a passer közös név alatt foglalja egybe, de az ily 
idézetek csalhatnak is. Abban is kételkedni lehet, vájjon a 
(I csinos könyvecskénekI) CornelinsNeposhoz szóló ajánlása 
egész gyűjteményünkrevonatkozik-e?Mindenesetre némely 
költeményből csak apró töredékeket nyújtott (2''. 14''. 54". 
58''.) már az elveszett egyetlen okmány, a veronai kézirat is; 
a catullusi liölteményeknek tehát cjsonka kiadása van előt­
tünk, mely ismeretlen kéztől és hatái-ozatlan időben készült. 
Az eh-endezés elve nagyban és egészben világos. Az első 
csoport (c. 1 —(50) magában foglal minden iambust (trime-
ter, tetrameter, skazonok) és hendekasyllabust a néhány 
kisebb teoli rhythmusú költemény mellett (sai)i)hói méiiék 
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11. 51, priaposi 17, asklepiadesi 'M), glykoni strophák 34). 
Következik a két nászköltemény, átmenetet képezve a gö­
rög minta szerinti galliambusi és hexameteres nag^'obb 
költeményekhez, eiTe az elégiák (65—OS), liefejezésűl ere­
deti epigi'ammok disticlionokban ícsak Tfi-nak van elégiái 
hangja és terjedelme). Az egyesekl)en a változatosság elve 
uralkodik, de ügy hogy az összetartozók közel állnak egy­
máshoz, néha csak egy szám választja el. Valamely jelen­
tős vers ismétlése vagy czélzás egymásra vonatkoztat rokon 
költeményeket. Hendekasyllabusokbaii és akazonokban 
LsBvins megelőzte; az előbbi kedvelt versmértéke volt az 
egész iskolának, glykoni verseket épen nászköltemények-
ben Calvus és Ticidas is használtak; iambusi trimetereket 
és tetrametereket görög törvény szerint, szintúgy galliam-
busokat Varró is alkotott, ki a rhythiinisi fonnák sokoldalú­
ságában a legtöl)l»eket fölülmúlja. De az a^oli lantos költé­
szet nemes rliytmusai, az íusklepiadi vers, melyet Sappho 
dalainak második könyve számára választott, és a sapphói 
versszak Horatius előtt csak Catullusnál találhatók. 
A hexameterek gazdagok spondeusokban, különös fűszerül 
alexandriai minta szerint nem ritkán az ötödik lábon, leg-
gyakra))ban a (i4-ik költeményben és itt egy ízben 
(78—cSO V.) még három egymásra következő versben is. 
A pentametei-vég a szavak terjedelmére nézve nagyobb 
szabadsággal van képezve, mint a későbbieknél. Az eli.siók 
gyakoriabbak es keményebbek. Sappho eljárása szerint az 
asklepiadesi költemény (80) disticbonok szerint van szer­
kesztve; a glykoni ötsoros versszakokban (61) a három első 
tagot a két utolsótól a folytonosság megszakítása választja 
el. A hangalakzatokat, alliteratiót, assonantiát s más effélét 
alkalmas esetekben használ. Félreismerhetetlen a sym-
metríai szerkezet a kecses szerelmi beszélgetésben (45); és 



4 1 0 CATULLUS. 

még gyakrabban fordul elő költeményekben vagy lyrai 
hangulatú részletekben (5. 8), csaknem szükségkép egyen­
letesen kidolgozva. Gyakran zárul be a költemény a kezdő 
verssel (16. 36. 52. 57), ugyanaz vagy kevéssé megváltoz­
tatott vers refrainszerüleg visszatér Vígyanazon költemény­
ben (8, 3 = ^ 8 ; 11 ~ 19. 29,5 = 9; 2~10 . 42, 11 k. = Í9' 
k. ~ 24). Mint a tartalom és az összes müirány, úgy a 
nyelv is nagyon különbözik az iambikus és logaa;dikus 
költeményekben és az epigrammákban attól, mely az ale­
xandriai elégiákban, a galliambusokban és az epyllionban 
uralkodik. Amott a római társalgási nyelv egj'szerűsége és 
szabatos élessége, melyhez itt-ott még egy arehaismns ta­
pad; közönséges kifejezéseket, melyek a dolgot jelzik, oly 
kevéssé kerül, mint az epigi-aramákban ; nincs semmi el­
palástoló körűlírás. A kedélyesen bizalmas hang különö­
sen a hízelgő, nyájaskodó, gúnyos kicsinyítő formák bősé­
ges használatában nyilatkozik, melyeket a komédia is-
annyira szeret. A másik csoportnak előkelő, néha magas 
patliosú, különösen festői stílje van: a költő úszik itt a 
leíró, gyakran összetett melléknevekben, melyeket részben 
(mint Lucretius) az enniiisi eposból és a tragédiából köl­
csönöz, részben maga képez. A régibb költészet más nyelv­
kincsét és foi-máit is felhasználja, hol régies színezéssel 
akar hatni; a görög nnízsa tanítványának azonban nem­
csak a görög tulajdonnevek és kölcsönszavak bőséges 
használatával vallja magát, hanem görögösködő hajlítási 
ós képzési formák alkalmazásával is. A két műfaj közt 
középen állnak a személyi tartalmú epigininimák: itt a 
nyelv együtt emelkedik az érzelem magasabb hangjával. 
Különben nem legcsekélyebb nyilvánulása Catullus nagy 
költői tehetségének épen stüjének simulékonysága és 
hangjainak gazdag lajtorjája: gyermeki naivitás, kecses 
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játszi csevegés, kedélyes melegség, hangosan ujjongó öröm 
és benső fájdalom, szeretet és gyűlölet, gyöngéd hízelgés 
és bosszús fenyegetés, ártatlan tréfa és keserű gúny vegj'űl 
egybe költeményeiben, melyek lelki életét tükrözik vissza. 
Mindig természetes, igaz, kifejező. Képeket takarékosan 
használ, csak a Coloniához irt pajkos priapiákban hal­
mozza össze, melyek tele vannak a bamba férj hasonla­
taival : olyan, mint a kétéves gyermek, ki atyja ringató 
karjain alszik; mint a levágott fatuskó, mely az árokban 
fekszik; meg kell kísérelni, vájjon kéjjes-e a mocsárban 
hátrahagyni álomittas érzékét, mint az öszvér patkóit; 
kedvese azonban étvágygerjesztőbb, mint a gyöngéd gö­
dölye, gondosabban kellene özizni, mint a sötétfekete sző­
lőt. Epén így halmozza a tolvaj Thallushoz írt fenyegető 
költemény (25) a gúnyos hyperbolákat. A kedély ter­
mészetes rlietorikája kívánja jogát, nincs semmi kiokos­
kodott ellentét, az észnek más józan ingerlő eszközei 
sem tolják fel magokat. 

így valódi költői természetet szeretünk Catullusban: kö­
zepette áll az életnek, és a múzsa megadta neki, kimondani 
a mit szeret és szenved. Gondolatvilágának és szellemi 
törekvéseinek terjedelme nem volt tág: bölcsészet és tu­
domány nem betegítették meg. A tettnek sem volt embere : 
magának és barátainak élt, a szépségnek hódolt, és ha 
nem is szeplőtlen tiszta, de őszinte és hü lélek vallomásait 
hagj'ta hátra. Mint iíjú alak él a halhatatlanok között, 
az itjúság előnyeivel és hiányaival. Az utóbbiakat ko­
rának mértéke szerint kell megítélni és nem verseinek 
filiszteres magyarázatával, mit maga is határozottan 
elutasít. 

Calvuson kívül senki sem állt hozzá személyesen és 
irodalmilag oly közel, mint a már említett G. Hclvius 
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Cinna. Valószínűleg földiek is voltak: legalább Cinna 
időnként az Alpesek lábánál a cenomauok vidékén tartóz­
kodott és Brixia fővárosban el volt terjedve a gens Helvia. 
Ha CatuUus a leánykával tartott fogós beszélgetésben (10) 
sodalisának mondja őt, aiTa gondolliatott, bogy Bitbyniá-
ban eg '̂ sátorban laktak. Hazatértök után mindketten 
egA' ideig Felsö-Itáliában tartózkodtak: Cinna akkoriban 
liendekasyllabusokban, melyekből két sor fennmaradt, 
megemlítette, mily \idáman kocsikázik ott barátjainál és 
rokonainál. () is írt élezés cboliambusokat, erotikus költe-
nienyeketés epigrammokat,melyeket egy megvetöjeGellius-
nál ízetleneknek (inlepida) talál. Eg;ŝ  catullusi vers (118, 
()99/55-böl), gonosz támadással Pompejus neje ellen, Cin-
nához intézi a szót: ez tehát a politikában is elv-, sőt tán 
harcztársa volt. Mint Valerius Cato hű követője, valószínű­
leg tanítványa is, epigrammában ünnepelte ennek Dictyn-
náját. Egy barátjának Bithyniából Aratos Diosemeiájá-
nak mályva-kéziratát hozta magával s az ajándékot ékes 
distichonokkal kísérte. Lehetséges, hog^- ott (6'.)7) írta a 
hexameteres úti kézikönyvet az ifjú Asinius Pollio hasz­
nálatára. Az előkelő if)íi, ki kevésbbé finom testvérével 
együtt CatuUus társaságában forgolódott (3. 12), körül­
belül B!)<S-ban kezdette meg tanulmányútját Görögországba 
•és Ázsiába. Tudós útmutatók verses kidolgozása, mel_yek 
az érintendő helyeket és tájakat látnivalóikkal s a talán 
hozzájok csatolt legendákkal együtt adott allvalomnuil vala­
mely személyesen közelálló utazó használatára leírták, kí­
vánatos éa megfelelő tárgy volt alexandriai tollak számára. 
Alkalom volt itt an-a, hogy tudományosságot kellemesen 
összekössenek országok és népek leírásával és epizódszerü 
elbeszéléssel, és így ismerjük épen a mái- említett bithy-
nial Partheniost, kinek a rómaiak egykorú költészetére 
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gj'akorolt jelentékeny befolyásáról még közelebbről lesz 
szó, mint egy ily propemjjtikon szerzőjét, mely lehet liogy 
Cinnának is mintául szolgált. Brundusiumból Corcyrába, 
innen tovább Actiumba a görög part hosszában és az or­
szág belsejébe követte az utat. A tartalom elég jelenté­
keny volt, hogy a tudós Hyginusnak anyagot nyújtson 
commentán-a. De Cinna életének sajátképi műve a kilencz 
évi műszorgalommal megfontoltan és fáradságosan kifara­
gott hexameteres ejjyllion uSniyrnai> volt, mely a cyprusi 
királyleány Smyrna atyjához való természetellenes szerel­
mét beszélte el s végül fává való változását, mely a tizedik 
hónapban Adonist szülte. A mondát már Panyasis is fel­
dolgozta, valószínűleg az ioniai történetekről írt nagy elé­
giái munkájában. Miután a Idnos tárgy az Euripides utáni 
színpadra is utat talált, valamely tudós alexandriai novel­
lái ábrázolást szentelhetett neki, mely Cinnának mintául 
szolgálhatott. Egy nyom arra vezet, hogy Partheniusnál 
előfordult: ennek «átalakulásaiban" a legjobb alkalom 
kínálkozott rá. Cinna kevés fenmaradt vei-se világosan Ca-
tuUus stíljére emlékeztet, ki büszkén állítja szembe a be­
cses miniatűr műdarabbal egy Volusius szélesnyomü An­
naleseit (v. ö. c. 36) és még késő időkben is szorgalmas 
olvasókat jósol neki. De a czélzásokkal túlságosan meg-
borsolt költemény szívesen látott falat folt ugyan az egy­
korú grammatikus, a tarentumi L. Crassítius számára, 
hogy terjedelmes commentárban beható tudományát ra­
gyogtassa, azonban már akkor sem hiányoztak, kik gii-
nyosan megvetették e fáradozást, és a tanulatlan Martialís 
szabatos kifejezést adott az elfogulatlan közönség hang­
jának azon kívánsággal, bár tetszenének ugyan versei a 
philologoknak, de a philologok segítsége nélkül. Az ifjú 
Vergilius előtt a művészies költő nehezen elérhető min-
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tának tűnt fel: nehezen nevezte volna meg Varius mel­
lett, míg Catullusról és Calvusról sehol sem emlékszik 
meg, ha Cinna nem lett volna még akkor (714 vagy 715) 
az élők között. Valószínű marad tehát, hog>' Plutarchos 
tévedett, midőn a Ctesar temetésén (710) a tömegtől meg­
ölt Cinnát a költíínek adta k i : egyedül ö mondja ennek ; 
a többi foiTás megengedi a teimészetesebb föltevést, hogy 
Cornelius Cinna, az összeesküvő, esett áldozatul a nép 
bosszújának. 

Ugyanazon iskolában művelődött s az egj-ik oldal felé 
teljesen ii-ányához hajlott M. Furíiis Bibaculus. Ö is az 
iimenső Galliából származott: Cremonában született. De 
költeményei a könnyebb műfaj határai közt maradtak: 
tréfás, ingerkedő és csúfolódó tizenegytagúak, iambusok, 
anakreonték, epigi-ammák hexameterekben \agy elégiái 
distichonokban, voltak az ő tere. Tudós tanulmányokról 
és műdarabokról oly kevéssé akart tudni, bog}' ezeket 
egyenesen kigúnyolta s ezzel nyílt ellentétbe jött tái-saival. 
Tőle származhattak a gúnyos distichonok Cinna Smyrná-
járól, mely csak a nevezett grammatikusnak akarja fel­
tárni bensejét és a tanulatlanok kérését visszautasítja. 
Czélzatban és hangban megfelelnek az élezés, de csaknem 
gonoszlelkű tizenegytagúaknak az érdemes Yalerius Cato 
ellen, kinek szegénységét oly módon csúfolják, hogy látni 
lehet, mily kevésre becsüli a szerző annak híres iskolai 
bölcseségét. «Csodálkoztunk", mondja, (diogA' n hasonlít­
hatatlan tanító, a gi-ammatikusok feje, a legjobb költő, 
minden kérdést meg tud oldani, csak egj- nevet (a hitelező 
adóskönyvében) nem tud elintézni: itt van Zenodotos 
szelleme, itt van Crates feje !» Az iskolai pedáns múlékony 
hírére utal az iambusi trimeter is, mely az egj'kor oly 
tekintélyes tanító Orbilius gyönge emlékezését és feledésbe 
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merülését emeli ki. E tréfák csak 730/24 és 740/14 
között keletkezhettek, mert föltételezik Cato legmagasabb 
aggkorát, valamint Orbiliusét (szül. 640/114), ki csaknem 
száz évet élt. Ha tehát Fnrius, mint HieronjTnus állítja, 
már ()51/103-ban született volna, úgy azon időben már 
szintén legalább nyolczvan évesnek kellett volna lennie. 
De versei oly éles özellemröl, oly heiryke, hideg élczröl 
tanúskodnak, hogy csak ifjabb ember művei lehetnek, ki 
még ereje teljességében érzi magát. Következőleg Hiero-
nymus tévedett és a cremonait fölcserélte egy névrokoná­
val, a régi iskolából való antiumi Furiussal, mely tévedés 
bebizonyíthatólag többször is megesett rajta. 

A politikában Furius karöltve haladt Calvussal és Ca-
tullussal. Szintén írt keserű epigi-ammákat nemcsak 
CíBsarra, hanem Octavianra is, tehát nem békült ki az 
előbbivel, de ennek örököse sem támadta meg. Mint gon­
dolkoztak Augustus körében az efajta elégedetlenekről, 
mutatja Messala Corvinus előkelő kijelentése, hogy semmi 
köze egy Furius Bibaculushoz, sem Ticidashoz vagy az 
iskolamester Catóhoz. 

A gonosz imsquill-író igazzá tehette nevét mint vidám 
kocsmai pajtás. Valószínűleg egv* jjrózai könyvnek, az ((Éj­
jeli tanulmánynak" (Lucubratio), melyben többek közt 
cicerói élezek voltak följegyezve, czímét is gúnyos kettős 
•értelemben kell venni: éji virrasztás gyümölcse volt, de az 
nem a tanuló lámpa, hanem a pohár mellett történt. 
Figyelemreméltó marad, hogy Catullus sehol sem emliti 
meg szellemes földijét és párthívét, mert a száraz koplaló 
Furius, kit lefőző gúnynyal vesz többször elő (11. 16. 
:23. 24. 26), legfölebb az annalista lehetett, semmi esetre 
sem e vidám világfi. Valószínűleg épen úgj- az évek kü­
lönbsége, mint iránvuk és természetük különfélesége 
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akadályozhatta vagy zavarhatta meg a szorosabb közös­
séget. 

A leírt körtől külön élt .P. Tercntiiis Varró. Es mégis 
úgyszólván kézzelfoghatólag, habár kissé későn, megtör­
tént benne a régi iskolából az újba való átmenet. A narbói 
Gallia Atax nevű falujában születvén, ő az első római 
költő, kinek bölcseje a Pón és az Alpeseken túl ringott. 
Az enniiisi költészet hagyományailian nővén fel, melyet-
az ott virágzó iskolákban ái)oltak, több könyvből álló 
hexameteres eposban (belliim Bequaniciim) irta le Július 
Caesarnak 702/5í2-ben Vercingetorix ellen viselt hál)orúját, 
tehát az egj'korú nemzeti történet egy jelentékeny fejezetét,, 
melyet maga átélt s valószínűleg legközelebbről részvéttel 
kísért. Szatírái is, melyeknek semmi sikerök sem volt, irói 
működésének e korábbi időszakába eshetnek. Csak életé­
nek SS-ik évében (iili/Sd-hen született) tölte be a törekvő 
ember műveltségének hézagát, mely tehetségének kifej­
tését akadályozta: csak most tanult meg görögül, de an­
nál nagyobb buzgalommal; s mint korában a többi dodi, 
az alexandriai mesterek tanulmányozásához fordult. En­
nek első érett gyümölcse rhodusi Apollonius Argonauti-
kájának átdolgozása lehetett. Jellemző, liogy épen e köl­
teményt választotta, mely maga még rokon volt az ó-görög 
epossal s melyet Kallimachus elvetett, mint elszakadást 
iskolájának művészi elveitől. Ennius hajdani követőjét 
épen a szélesebb anyag és előadás vonzotta. Mintegy húsz 
egészen fenmaradt vers megközelítő fogalmat nyvijt a 
munka értékéről és lényegéről. Erős és jól szerkesztett 
verselést és oly stílt mutatnak, mely Ennius velőjén táp­
lálkozott és keménységeit elkerüli. Az eredetit részben 
fölülmúlja a kifejezés tömörsége és a hangulatos színezés. 
Hasonlítsuk össze a Vergiliustól használt két verset: desi-
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erant latrare canes urbesque silebant: Omnia noctis erant, 
piacida composta qniete. (ApoUonius: ou5á xovwv üXctxî  I-' 
ává :f;óXtv, oü \̂ f>óoc riS"^ 'ÍIXT;£;; ' oq-^i Se jieXaivoijiv/jv iysv 
őfy'fvTjV.) Ha Ovidius a második vers utolsó felét elvetette 
úgy épen a rbetor-iskola hatását ánilja el, mely nagyon is 
sokat tartott a kiliegj-ezett rövidségre, míg az éji nyuga­
lom kéi)ét soklial szemlélhetöbben tünteti fel Varró teljes 
hangzású mondása. Nem tartotta méltatlannak, Eunius 
szép fordulatait, söt egész verseit is átvenni, mint később 
ismét Vergilius tőle. A költemény (Argonauta^ czímmel) 
még az ovidiusi korban is klasszikus remekmű számba 
ment. Továbbá az alexandriaiak földrajzi és cosmologiai 
költeményei vonzották e költő komoly természetét. Szintén 
hexameterekben Cosvwgraphiát írt, valószínűleg négy 
könyvben, melyben az égi testekről, a spluerák összhang­
járól és az öt zónáról szóló általános rész után a föld 
helyzetét, egyes részeit, Európát. Ázsiát. Afrikát, külön 
könyvekben tárgyalta és pedig ugj', hogy nem csak a 
chorographiára volt tekintettel, hanem például az egyes 
országok fontos termékeit is felsorolta. E tartalom miatt az 
öreg Plinius felhasználta e munkát földrajzi kömTeiben. 
A görög mintáról csak sejtelmeink lehetnek. Az általános 
rész számára Eratosthenes Hermese használható anyagot 
nyújtott, de egé.,sz szerkezeteben leghasonlóbbnak látszik 
az ei>he.susi rhetor Alexander egy hexameteres munkája, 
melynek czíme ismeretlen. Aratos Diosemeiájának tanul­
mányát Varró egy úti naptár-félében, az Ephemerisben 
értékesítette. Néhány fordítási mutatvány, melyek az idö-
jeleki-e vonatkoznak, épen úgy, mint a Cosmogi-aphia fen-
maradt töredékei, kellemes és világosan folyó stílre 
mutatnak. Végi-e Ovidius és Propertius magasztalva emlí­
tik szerelmi elegíáit egy leányhoz, kinek költői neve Leuca-
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dia, mint Catullus Lesbiája, Happhóra emlékeztet. Ezek 
később keletkeztek, mint az ((Argonautáki'. 

Lucretius és Catullus mellett, és pedig élsö helyen 
említi Varrót A'elleius, mint egyikét a cicerói korszak leg-
jelentékenyebl) költőinek. Hatása az utódokra, mint Yer-
giliusra, kétségen kívül áll. Mily nagyra becsülték saját 
kortársai, kivel állt közülök összeköttetésben, hogyan és 
meddig élt Kómában, fájdalom, nem tudjuk. 
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